Sepher Yahushua (Joshua)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Jos 1 - 4
=Y inilaBmigh 18
IIND 7R 12713 YT RR™M
1. wa ‘acharey moth “ebed
wayo’'mer =Yahushua bin-Nun m’shareth le’'mor.
Jos1:1 Now after the death of the servant of R
that spoke (0 Yahushua (Joshua) the son of Nun, the minister of , saying,
1:D> Kau LETA TNV TEAEVLTTV eLmev
7® "Inootl vid Navn 70 dmovpyd Aéywv
1 Kai meta ten teleutén
And after the decease of ’
eipen t0 Ieésoi huio Naué ty hypourgo legon
that spoke to Joshua son of Nun, the aid of , saying,
PN I 7T 3y 0P ARYY R VTaY s
O8Nl 225 07> PORTTON IT OynTo0
2. “ab’di meth w’ attah qum “abor ‘eth-haYar’den hazeh
‘attah w'hal~ha am hazeh ‘el-ha’arets nothen /chem lib'ney Yis'ra’El.
Jos1:2 My servant is dead; now therefore arise, cross this Yarden,
you and 2!l this people, to the land am giving (o them, to the sons of Yisra’El
(2) (S) eepé.ﬂ'u)v ‘_LOU T€T€>\€{)T'T]K€V' vi)v of)v &V(IO'T(\]S 8(.6,[3'7]9(. Tbv IOpS(iV’T]V,
oU Kal 0 Aaos of)'rog, Tw‘]v YV, Si&np,l. avTols.
2 ho therapon mou teteleutéken;

, my attendant has come to an end;

nyn oun anastas diabé&thi ton Iordanén,
now then rising up, pass over the Jordan!

sy kai ho laos houtos, ¢is tén gen, didomi autois.
you, and this people, the land give to them.
PPN 009 9 D;b;j-q; H IR DR~ o0
TN PR KD
3. hal=-maqom tid’rok kaph-rag’l’kem bo la n’thatiu
ka’asher dibar’ti ‘cl- .
Jos1:3 place on the sole of your foot treads it,
I have given it to , just as I spoke
<3 0 TOMOS, e’ emPfire T® IxveL TOV oSOV VRV, dvow avToV,
TpbdTOV elpMKa TR ,
3 ho topos, eph’ epibéte tg ichnei ton podon hymon,
place upon you should mount the track of your feet,
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doso auton, tropon eireka tQ ,

to I shall give it, in manner I spoke to
N0 bﬁﬂ;ﬁj AT T T (L By Vo [

.i::‘m:m RRAN \giula bﬁﬁ DI~V DOATT PN

4. hamld’bar w’ha hazeh w’ -hanahar hagadol n’har-P’ruth
‘erets haChittim w’ ad-hayam hagadol m’bo’ yih'yeh g’bul’kem.

Jos1:4 the wilderness and this , even the great river,
the river Prath (Euphrates), <! the land of the Chittites,
and the Great Sea toward the setting of shall be your territory.

\ b4 \
> TNV €pmpov Kkat
~ ~ ~ 4 ~ 9 /4
7o moTapkod ol peyalov, moTapod EiodpaTov,

Kal s Oaddooms Ths éoxaTns Suopdv €oral Ta Spra VLAV,
4 tén erémon kai tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,
The wilderness and the river great, the river Euphrates,
kai teés thalasses tés eschates dysmon estai ta horia hymon.
the extremity of the sea; your coasts shall be the setting of

T R0 IO WOR 2ZIMRO A

TTATYR RO 208 8D v T —0Y SN WRD

5. lo’-yith'yatseb ‘ish I’phaneyah y'mey chayeyah
ka’asher hayithi “im= ‘eh’yeh "ima’k lo’ ‘ar’p’ak w’lo’ ‘e’ ez’beak.
Jos1:5 No man shall be able to stand before your faces all the days of your life.
Just as I have been with , I shall be with you; I shall not fail you nor forsake you.
<5> ok dvTioTnoeTal dvBpwmos kKaTevh oy ROV Tas Mképas Ths Lojs oov,
Kal Gomep TLTV LeTa , 0UTws éoOpaL Kal [LETO 00D
kal oVk éykaTalelo oe 00de vVmepoopal oe.
5 ouk antistésetai anthropos katenopion hymon tas hémeras tés z0és sou,

shall not withstand A man before you the days of your life.
kai hosper emén meta , houtos esomai kai meta sou

And as I was with , so I shall be also with you,

kai ouk egkataleipso se oude hyperopsomai se.
and I shall not abandon you, nor shall I neglect you.

PORTTRN 70 DYTTRY Domn RN P
o7 N7 DNIIRD "RY3wI-
6. chazaq we’emats tan’chil ‘eth-ha”am hazeh ‘eth-ha’arets

=nish’ba’ti la’abotham latheth lahem.

Jos1:6 Be strong and courageous, shall give this people possession of the land
I swore to their fathers to give them.

6> toyve kat avdptlov- amodLacTelels T® Aad ToOT® TNV YT,
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dprooa Tols maTpdoLy LAY dodval adTols.
6 ischue kai andrizou; apodiasteleis tg lag toutd tén gen,
Be strong and manly! shall divide up to this people the land

omosa tois patrasin hymon dounai autois.
I swore by an oath to your fathers to give to them.

mamhlioin i Mpy> nws TRR YRR P PO

IRAMRELCS WﬁOlﬂ'i?ZS 1y RS
om PRty IR
7. raq chazaq we'emats m’od /ish’mor la asoth ~hatorah
tsiu’ak “ab’di ‘al-tasur mimenu yamin
us’mo’wl tas’kil telek.
Jos1:7 Only be strong and very courageous; you may observe to do
the law My servant commanded you; do not turn from it

to the right nor to the left, you may have success you go.
7> loyve odv kat avdptlov dbvAdooesbal kal moLety éveTelAaTd ool

6 Tals Lov, KAl oUK €KkALvels am’ adTdV cis deid oVde cls apLoTepd,

ouvvT|s , OLS mpdoors.

7 ischue oun Kkai andrizou phylassesthai

Be strong then and manly! to guard
kai poiein eneteilato soi ho pais mou,

and to do I gave charge you my servant.
kai ouk ekklineis ap’ auton eis dexia oude eis aristera,

And do not turn aside from them to the right or to the left!

Synés , hois prasses.
you should perceive what you should act on.

0n1Y 33 QA TR0 M0 7R 190 wamI~ROm
2 2aNDI~002 Ny TnwR wn? P
12730 TR TPRTTOR 0O0NR TRTID

8. lo’-yamush sepher hatorah hazeh mipiyak w'hagiath bo yomam

walay’lah 'ma”an tish’'mor la asoth k'hal-hakathub bo
ki=‘az tats’liach ‘eth-d’rakeak w’az tas’kil.

Jos1:8 This scroll of the law shall not depart your mouth,

but you shall meditate on it day and night, so that you may be careful to do
according to all that is written in it; for then you shall make your way prosperous,
and then you shall have success.

\ 9 9 / e ’ ~ 4 4 ~ 4 4
8 kal ovk amoornoeTal 1) BiBAos Tod VORoL ToLTOV €k TOU TCTOLATOS TOU,
Kal LedeTNoeLs eV adT® MLeEPas Kal VUKTOS, Lva ouvijs ToLely T YEYPALLEVA®
ToTE €V0dwbNo Kal evoddoels Tas 6800s cov Kal TOTE TLVTOELS.

8 kai ouk apostésetai hé biblos tou nomou toutou ¢k tou stomatos sou,
And shall not leave the scroll of the law this your mouth,
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kai meletéseis en autg hemeras kai nyktos,
and you shall meditate in it day and night,
hina synés poiein ta gegrammena;
that you should perceive to do the things written in it.
tote euodothése kai euodoseis tas hodous sou
Then you shall prosper, and you shall make your ways prosperous,
kai tote syneéseis.
and then you shall perceive.

AIR~ONY PRYRTOR YRN] PIT PIME XIOTe
D :7oR TRV 0D

9. halo’ tsiuithiyak chazaq we’'emats ‘al-ta arots w’al-techath

ki 'im’ak telek.
Jos1:9 Have I not commanded you? Be strong and courageous!
Do not tremble nor be dismayed, for is you you go.

9> 180V évTétadpat oo loyve kat avdptlov, k) dethidaons pmde dpofmds,
8T 00D » OU €QV TOpPevT).
9 idou entetalmai soi; ischue kai andrizou,
Behold, I give charge to you; be strong and be manly!
meé deiliasés méde phobéthés,
You should not be timid, nor should you be terrified,

hoti sou , ean poreug.
foris you place ever you should go.

INRD DY TR YEIT 187
10. way'tsaw Yahushu a ‘eth-shot’rey ha am le’'mor.
Jos1:10 Then Yahushua commanded the officers of the people, saying,

10> Kau éverethaTto ’Iw]ooﬁg TOLS YPULILATEDOLY TOV AaoD >\é'ywv

10 Kai eneteilato I€sous tois grammateusin tou laou legon
And Joshua gave charge to the scribes of the people, saying,

19907 AND DUTTRR MR TR0 IR MAV N
D2V DAN O MESY Tiwa 0D TN
PORTTON Nw0D 820 0 777N
o :FEwno 029 1M
11. "ib'ru 'qereb hamachaneh w’tsauu ‘eth-ha”am le’mor hakinu tseydah

ki b’ od sh’losheth yamim ‘attem “ob’rim ‘eth-haYar'den hazeh labo’
laresheth ‘eth-ha’arets nothen lakem ['rish’tah.

Jos1:11 Pass the midst of the camp and command the people, saying,
Prepare provisions , for within three days you are to cross this Yarden,
go in to possess the land gives you, to possess it.
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11> EloéNbaTe péoov s mapepfolds Tod Aaod
kal eévtellacbe T® Kad} AéyovTes (E'roup.('xlecee éTrchrch.(')v, ETL Tpels 'f]pépau
Kal ULels SLaBal'.veTe Tov LopSdvny TodTov eloeABovTes kaTaoyetv TV yhv,
TOV maTépwy VWOV Mdwowy VLiv.

11 Eiselthate meson tés parembolés tou laou

Enter in the midst of the camp of the people,
kai enteilasthe tp 1ag legontes Hetoimazesthe episitismon,

and give charge to the people! saying, Prepare provisions!

eti treis hemerai kai hymeis diabainete ton Iordanén touton
yet in three days even you pass over this Jordan,

eiselthontes kataschein tén gen,

entering to take control of the land

ton pateron hymon didosin hymin.
of your fathers gives to you.

IDRD VEATY TR IR LW TR02) TR 13w
12. w'laR’ubeni w'laGadi w'lachatsi shebet haM’nasseh ‘amar Yahushu™a le’'mor.

Jos1:12 To the Reubenites and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh,
Yahushua spoke, saying,

2> kai 7@ PouBmv kal 7@ I'ad kai 7 Mpioer dvifs Mavaoon eimev 'Inoods
12 kai tg Roubén kai tg Gad kai to hémisei phyles Manasse eipen Ieésous
And to Reuben, and to Gad, and to the half tribe of Manasseh, Joshua said,

T 1Y 020 M2 T2T0TOY MOt
INNTT PORTTRN 022 03] 002 T PR3
13. zakor ‘eth-hadabar tsiuah ‘eth’kem “ebed-~ le’mor
meniach lakem w’nathan lakem ‘eth-ha’arets hazo’th.
Jos1:13 Remember the word the servant of commanded you,
saying, gives you rest and shall give you this land.
43> Mviobnre 10 pipo » O éveTelAaTo VLY 0 mals Aéywv

KATETAVTEY f)pﬁs Kol €dwkev f)pﬁ,v "r'r‘]v Yhv TCL{)T'T]V.
13 Mneésthéte to hrema y
Remember the Word of !
eneteilato hymin ho pais legon
gave charge to you the servant of , saying,

katepausen hymas kai edoken hymin tén gén tauten.
rested you, and gave to you this land.

PTONI 13w 02°30m7 D220 DWW T
OOWRT MAYR 0RXY 770 027 1
:ONN DRTTYY Do 9TAE) ODMIN 7397

14. n'sheykem tap’kem umiq’neykem yesh’bu ba’arets
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nathan la haYar'den w’atem ta ab’ru chamushim
liph’ney ‘acheyhem giborey hachayil wa azar’tem ‘otham.

Jos1:14 Your wives, your little ones, and your cattle shall remain in the land
gave the Yarden, but you shall cross armed
before your brothers, 2!l your mighty warriors, and shall help them,

A4 al yuvaikes VROV kal Ta madlo VOV Kal TG KTTVT VROV KATOLKELTWTAY
ev 1) Yy, 1) €dwkev - Opels 3¢ duaPffoecbe eblwvor mpdTepoL TOV A8eAdDY LpdV,
0 LoxVwV, KAl CURLILAYTITETE ADTOLS,
14 hai gynaikes hymon kai ta paidia hymon kai ta ktené hymon katoikeitdosan en té ge,
Your wives, and your children, and your cattle - let them dwell in the land
edoken ; hymeis de diabésesthe euzonoi proteroi ton adelphon hymon,
gave to ; And you shall pass over well-equipped prior to your brothers,
ho ischyon, kai symmachésete autois,
being strong, and you shall fight along with them,

00D ODIND MNTWR TV
=l ink T PINTITIN TR0 W
0N BRENM DINWTY PINT DRI

: M 7777 12V T3y 00% 1

15. "ad ‘asher-yaniach la’acheykem kakem
w'yar’shu gam-hemah ‘eth-ha’arets - nothen lahem
w'shab’tem ’erets y’rushath’kem wirish’tem ‘othah

nathan lakem “ebed b eber haYar'den miz'rach .

Jos1:15 until gives your brothers rest, as He gives you,
and they also possess the land gives them.
Then you shall return ‘o your land of your possession, and possess that
the servant of gave you beyond the Yarden toward rise.

15> éws v kaTaTadon Tovs adeddovs VLAV Bomep kal VLAs

KOl KATPOVORTIOWILY KAl oUToL TNV v, 1V ddwoLv adTols®

kal dmelevoecle éxaoTos TNV kAMpovopLlav adTod,

dédwkev Vv els 10 mépav Tod lopdavou dvaToA®V .

15 heos an katapausé tous adelphous hymon hosper kai hymas
until should rest your brothers, as also you;

kai kléronomeésosin kai houtoi tén gén, didosin autois;
and so they shall be heir also to this land gives to them.

kai apeleusesthe hekastos cis tén kléronomian autou,
Then you shall go forth each his own inheritance,

dedoken hymin eis to peran tou lordanou anatolon
gave to you on the other side of the Jordan the east

iy MR PRD wEITITOR YN
22 own -52-5%1
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16. waya anu ‘eth-Yahushu™a le’mor =tsiuithanu naaseh

W cl=lol= tish’lachenu nelek.

Jos1:16 They answered Yahushua, saying, you have commanded us we shall do,
and you send us we shall go.

16> kai amokpibévres 1@ Inoot elmav , av évTtelAm ML lv, ToLfoopey
Kal TOTOV, amooTelAs Mpas, mopevoopeda-

16 kai apokrithentes tg Iesoi eipan
And answering to Joshua, they said,

, an enteil¢ hemin, poiésomen
as you should give charge to us we shall do,
kai topon, aposteiles hemas, poreusometha;
and place you should send us, we shall go.
To8 vnw) 13 =On nyRw - w500
MWDoV T WRD Ry T P
17. ’kol =shama™'nu ‘el ken nish’'ma’ ‘eleyak
raq yih'yeh “imak ka’asher hayah “im=- .
Jos1:17 Just < we hearened to all things, so we shall obey you;
only may be with you as He was with
A7 TavTa, Mrovoapev s xovadpeda cod,
ﬁ)\ﬁv é/.O'T(.l) peﬁr(\x 0'06, Tp(,)"ITOV "F]V p.,G'T(\I .
17 panta, ékousamen , akousometha sou,
all we hearkened to , we shall hearken to you.
plen esto meta sou, tropon én meta
Furthermore let be with you, in manner he was with !
2 TII2TTON UREATRDY TIRTRR ORI woRT o0
D 1PRN) P P M1 WA
18. o=‘ish -yam’reh ‘eth-piyak w’lo’-yish’'ma’ ‘eth-d’bareyak I’
‘asher-t'tsauenu yumath raq chazaq we’emats.
Jos1:18 one rebels against your command and does not obey your words in
that you command him, shall be put to death; only be strong and courageous.
<18 6 de &vepum'os, (’J,ﬂete'ﬁo'n oL KAl p.'ﬁ &KOI,)O'T] TOV f)’r]pé.‘ru)v ooV
kaBoTL 0v adTd évreldy, amobavéTw. toyve kat avdpllov.
18 ho de anthropos, apeithésé soi
And the man should resist you,
kai me akous€ ton hrematon sou
and should not hearken to your words,

kathoti an autg enteil§, apothaneto.
in so far 2= you should give charge to him, let him die!
ischue kai andrizou.
be strong and be manly!
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Chapter 2
OO "0 DR T3 TYENTY Mo
TTITONY PONTTON N 935 ARG W 2701TR
RYTIADWN 307 AR M ~Mv3 AR3M 1077

1. wayish’lach Vahushu“a;bin-Nun ~hashittim sh’nayim=-‘anashim
m’rag’lim cheresh le’mor I’ku r'u ‘eth-ha’arets w'eth-¥Y’richo

wayel’lku wayabo’u beyth= zonah ush’'mah Rachab wayish’k’bu-shamah.
Jos2:1 Then Yahushua the son of Nun sent two men as spies secretly Shittim, saying,
Go, view the land, even Yericho. So they went and came into the house of R

a harlot; and her name was Rachab, and lodged there.

2:1> Kat dméoreldev "Imoods vios Navm éx Zatrv §ho veaviokovs kataokomedoat
Aéywv Avéfnre kal (8ete v yTjv kat T Lepiyw.
kal mopevbévres eblonABooav ol d0o veaviokor eis Iepuyw
kal eloNABooav s olkiav mopvs, 1 Svopa PaaB, kal katélvoav éxet.
1 Kai apesteilen Iesous huios Naué ¢k Sattin duo neaniskous kataskopeusai legon
And sent Joshua son of Nun of Shittin two men to spy, saying,
Anabéte kai idete tén géen Kkai tén Iericho.
Ascend and behold the land and Jericho!
kai poreuthentes eisélthosan hoi duo neaniskoi eis Iericho
And going, entered the two men into Jericho;
kai eisélthosan cis oikian pornes,
and they entered a house of harlot,
hé onoma Raab, kai katelysan ekei.
whose name was Rahab, and they rested up there.

72720 AT WD DN AT 8D T 72R2 THEMa
PRI TR D87 22

2. waye’amar I'melek Y'richo le’mor
hinneh ‘anashim ba’u henah halay’lah mib’ney Yis'ra’El lach’por ‘eth-ha’arets.

Jos2:2 It was told the king of Yericho, saying,
Behold, men the sons of Yisra’El have come here tonight to search out the land.

2> kal amnyyén 7® Baohel lepuym Aéyovtes Elomemopevvtar mde dvdpes tdv vidv
Iopam kaTackomedoar TNV yijv.
2 kai apeggelé tg basilei Iericho legontes

And it was reported to the king of Jericho, saying,

Eispeporeuntai hode andres ton huion Isra€l kataskopeusai tén gen.
have entered here Men of the sons of Israel to spy out the land.

DOWINT OROZIT RD 300N T on nown:
PRI PORTTOOTAR TBAD 0D N30 3T TR DIR3T

3. wayish’lach melek Y’richo ‘cl-Rachab le’mor hotsi’i ha’anashim haba’im yik

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



=ba’u !'beythek ki lach’por ‘eth-:c/~ha’arets ba’u.

Jos2:3 And the king of Yericho sent to Rachab, saying,
Bring out the men who have come to you, have entered your house,
for they have come to search out all the land.

\ )4 \
3> kal ameoTellev 0 Baoihevs lepiyw
\ o \ )4 9 / \ b4 \ 9 4
kal eimev mpos PaaB Aéywv "E€dyaye Tods dvdpas Tods elomemopevpévous
T'ﬁv Oi.K.l,.CLV gov T"l\']v v‘l,)K.T(I' K(I,T(I,O'KO‘ITGGO'(I,L T"l\']v 'Y'ﬁv 'ﬁKaULV.

3 kai apesteilen ho basileus Iericho kai eipen pros Raab legon Exagage tous andras
And sent the king of Jericho, and said to Rahab, saying, Lead out the men!
tous eispeporeumenous ¢ - tén oikian sou tén nykta;
the ones entering your house in the night,
kataskopeusai ten gen hekasin,
to spy out the land they have come.

DIM DWINT VWO TERT AP
TR RO AYTY XD DOWINT 008 RD 12 R

4. watiqach ha’ishah ‘eth-sh’ney ha'anashim watits’p’no
wato’mer ken ba'u ‘elay ha’anashim w'lo’ yada™ti me’ayin hemah.

Jos2:4 But the woman had taken the two men and hidden them,
and she said, Yes, the men came to me, but I did not know where they were

\ ~ e \ \ ” ” 9 \
“4> kal AaPodoa 1 yuv) Tovs Avdpas ékpuev avTovs
\ 0 9 ~ /, ’ / 14 e v
kal eLmev avTols Aéyovoa ElceAnAvbaowv mpos e oL dvdpes:
4 kai labousa hé gyné tous andras ekruuen autous
And taking the woman the two men hid them.

kai eipen autois legousa Eisel€lythasin pros me hoi andres;
And she said to them, saying, entered to me The men,

YT O WED DWINT) N2 W05 WED
{mEhkliy mi I S T (A2 D’WJTRU ﬂD‘?E AN

5. way’hi hasha™ar lis’gor bachoshek w’ha’anashim yatsa’u
lo’ yada™'ti ‘anah hal’ku ha’anashim rid’phu maher ‘achareyhem ki thasigum.

Jos2:5 It came about when it was time (0 shut the gate at dark, that the men went out;
I do not know where the men went out. Pursue after them quickly,
you shall overtake them.

\ 4 9 ’ ~ 4 \ 9 ~
5> ws d€ 1) TOAT ékAeleTo €v TO oKOTEL, KAl oL dvdpes éERABov-
06K. G’.TTLO'TG,‘.LG‘L o0 1T€1T6p€UVT(1L' K.(IT(ISL(;)&(ITG 611{0'(1) a{)T(I)V,
U 9 /
kaTaAnpecbe adTovs.

5 hos de hé pyle ekleieto en tg skotei, kai hoi andres exélthon;
But as the gate was locked in the darkness, and the men went forth,

ouk epistamai pou peporeuntai; katadioxate opiso auton,
I do not know where they went. You pursue after them,

katalempsesthe autous.
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you shall overtake them.

200y 7o MDY "D DM

237 ONPYT wT)

6. w'hi’ he elatham hagag
watit’'m’nem b’phish’tey ha arukoth | ~hagag.

Jos2:6 But had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of
which had laid in order on the roof.

<6> de &veBu’.Baoev avTOVS T ddpa
K(I‘L é’Kp‘UL'JéV (11’)'1'012)8 év "I"ﬁ )\LVOKCL)\(?LP.T] T’ﬁ éO’TOLB(lO'p,éV’Tl] TO‘G S(i)p.CLTOS.
6 de anebibasen autous to doma
But brought them the roof,
kai ekruuen autous en té linokalamé té estoibasmené tou domatos.
and hid them in the stalk of flax having been piled by the roof.
MIMBYRT DU TTINT TIT SN DT DN
fmiy QOB INDY WRD 170 WM
7. w’ha’anashim rad’phu hem derek haYar'den hama™b’roth
w'’hasha ar sagaru ka’asher yats’u harod’phim hem.
Jos2:7 So the men pursued them on the road to the Yarden (o the fords;
and as soon as those who were pursuing them had gone out,

they shut the gate
<7> kal ol dvdpes kaTedlwEav aOTOV 680V T éml Tod Topdavov
\ /4 \ e / 9 ’
Tas dwaPacers, kat 1 TOAT exAetod.

\ 9 )4 e 9 / e ’ 9 4 K ~
kal €éyéveto us eEMAbooav ol SuwkovTes dTow adTOV

7 kai hoi andres katedioxan auton hodon tén epi tou Iordanou tas diabaseis,
And the men pursued them on the way unto the Jordan the ford,
kai hée pyle ekleisthe.
and the gate was locked.
kai egeneto hos exélthosan hoi diokontes auton
And it came to pass as went forth the ones pursuing them,

DITTOU OT0Y INDY %07 PAWY 070 TRmn
8. w’hemah terem yish’kabun w'lii’ “al’thah hem al-hagag.
Jos2:8 Now before they lay down, came up ‘o them on the roof,
@ kal avTol 8¢ mpLv A kopmBfvar adTols, kal avefm 7o ddpa adTOVS

8 kai autoi de prin € koiméthénai autous, kai anebé epi to doma autous
and before their going to sleep, that ascended the roof to them.

posTmm 025 797 103770 WYY DWTTON TN M
10270 PIRT V3ETO0 ARy 00 70V DR 1PRT)

9. wato’mer ‘el-ha’anashim yada™ti 2i-nathan lakem ‘eth-ha’arets
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w'i=naph’lah ‘eymath’kem “aleynu w’lzi namogu =-yosh’bey ha'’arets mip’neykem.

Jos2:9 and said to the men, I know has given you the land,
and your terror has fallen on us,
and the inhabitants of the land have melted away before your faces.
D> kol eLTev mpos avTovs ' EmloTapar dédwrev VLly ™V v,
EMTETTWKEV ) d)(’)Bog VoV €’ Mpas:
9 kai eipen pros autous Epistamai dedoken hymin tén gen,

And she said to them, I know gave to you the land;

epipeptoken ho phobos hymon eph” hemas;
has fallen the fear of you upon us.

2 MI0TEY TN WO2ITTWR DR DR 0D
"TIngT 27D "t oniy 1 Q78RR QN33
DDIR DRI R VL B | p =l i hbin b

10. ki shama™'nu ‘eth ‘asher-hobish ‘eth-mey yam-=-suph mi
b’tse’'th’kem miMits’rayim wa “asithem lish’'ney mal’key ha’Emori

b eber haYar'den !'Sichon u!’"Og hecheram’tem ‘otham.
Jos2:10 we have heard how dried up the water of the Red Sea
before when you came of Mitsrayim, and you did

the two kings of the Emorites were beyond the Yarden,
Sichon and (o Og, of you utterly destroyed them.
10> dxmrdapey oL kaTeENpavev v épubpav BdAacoav
aTo s 61e e€emopetiecte ¢k yijs AlyvmTov,
Kal émolnoev Tols dvol Baciledow TdV Apoppalwv,
ot Moav mépav Tod lopddvov, ¢ Znwv kat Oy, eEwlebpetoaTe avTols:
10 akékoamen hoti katexeranen ten erythran thalassan
we have heard that totally dried up the sea red

apo , hote exeporeuesthe ck gés Aigyptou,

before » when you went forth of the land of Egypt,
kai epoiésen tois dysi basileusin ton Amorraion,

and you did to the two kings of the Amorites,

hoi &san peran tou Iordanou, tg Séon kai Og,
the ones who were on the other side of the Jordan, to Sihon and to Og,

exolethreusate autous;
of you utterly destroyed them.

LoD MmN TV mRpTRDY 22325 onM wnwase
)iz N "D
danigialaniin ety

11. wanish’'ma” wayimas I’babenu w’lo’-gamah “od ruach b’ish
ki hu’ shamayim w' al-ha'’arets mitachath.

Jos2:11 When we heard it, our hearts melted and there remains no more spirit
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any man, ; for , He is the heavens
and on the earth beneath.

A1 kai akoboavTes TLels eEéoTney TN kapdia MOV,
Kal OVK €07 TVebpa MOV R
oTL oVpavd kal €Tl THs yfs kK&Tw.
11 kai akousantes hémeis exestemen té kardia hemon,

And having heard, we were amazed in our heart,

kai ouk esté c¢ti pneuma hémon
and there was no established a spirit of us
, hoti ourang
; for is the heavens ’

kai epi tés ges kato.
and upon the earth below.

ToN 22y My- "> NITWIET MY
PR MR O DPNN oM Va2 NN3TOU ORNTDI onem
12. w' attah hishab’ u=-na’ i ="asithi kem chased

wa asithem gam-~‘atem =beyth ‘abi chesed un’thatem li ‘oth ‘emeth.

Jos2:12 Now therefore, please swear to me . I have dealt kindly you,
that you also shall deal kindly my father’s house, and give me a pledge of truth,

2> kai viv opbdoaTéE Lot , OTL TOL® VL LY éN€Os Kal TOLNoETE
kal Vpels éleos év TH olkw Tod TaTPodS pov
12 kai nyn omosate moi ,
And now, swear by an oath to me by !
poio hymin eleos
I perform an act of mercy to you,

kai poiésete kai hymeis eleos en tg 0ikd tou patros mou
and you shall also perform yourself an act of mercy in the house of my father,

TNRY OTRTIRY TRRTIRY DD8TRR DN
MY NI BRDEM o7 R IR

13. w’hachayithem ‘eth-‘abi w'eth-‘imi w'eth-‘achay w’eth-
w'eth ol =‘asher [ahem w’hitsal’tem ‘eth-naph’shotheynu mimaweth.
Jos2:13 and spare my father and my mother and my brothers and ,

with =/l who belong ‘0 them, and deliver our souls from death.

13> kal LwypnoeTte TOV 0LKOV TOD TATPOS LOU KAL TNV R1TEPA LOV

kal Tovs adeAdois pLov kal TOV 0LKOV Pov Kal ,

[ %4 9 \ 9 ~ \ 9 ~ \ 4 9 /

doa éaTiv adTols, kal éEelelobe v fuynv pov éx BaviTov.

13 kai zogreésete ton oikon tou patros mou kai tén métera mou kai tous adelphous mou
And take alive the house of my father, and my mother, and my brothers,

kai ton oikon mou Kkai , hosa estin autois,
and of my house, and as much as is theirs!

kai exeleisthe tén psychén mou ek thanatou.
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And you shall rescue our life from death.

1IN0 XD MnD 0D LD OWIRT AR T
PORTTIN 107 JRL LD BN E AR >
RNY TTRN SRy MDY

14. wayo’'m’ru ha’anashim naph’shenu kem I'qmuth lo’ thagidu
‘eth-d’barenu w’hayah b’theth- lanu ‘eth-ha’arets
w' asinu “imak chesed we’emeth.

Jos2:14 So the men said , Our souls yours unto death
you do not tell business of ours; and it shall come about
when gives us the land that we shall deal with you in kindness and truth.

A4 kal elmav ot dvdpes ‘H buym Mpdv VoV els BavaTov,
Kal ctmev Qs v mapad VR TV TOALY,
mownoeTe €is €Le €eos kal dAMberav.
14 kai eipan hoi andres Hé psyché hémon hymon eis thanaton.
And said to the men, Our life yours, even unto death.
kai eipen Hos 21 paradg hymin tén polin,
And said, When should deliver up to you the city,

poiésete eis eme eleos kai alétheian.
you shall perform for me an act of mercy and truth.

TR TR MR 0D Tv3 222 oTiMmw
2T R RN
15. watoridem bachebel b’ ad ki beythah b'qgir hachomah

ubachomah hi’ yoshabeth.

Jos2:15 Then she let them down by a rope through s
for her house was in the side of the wall, so that she was living on the wall.

5> kai kaTeydhaoev avToLS DLl

15 kai katechalasen autous dia
And she let them down through

DN3MI) D27 022 W3R 12 1D 70 072 eNmIw
:022777 105 MR DTN 2 Y 0 o My

16. wato’mer lahem hahara’ leku pen-yiph’g’ u bakem harod’phim

w’'nach’bethem shamah sh’losheth yamim shob harod’phim
w'achar tel’ku 'dar’k’kem.

Jos2:16 She said to them, Go to the hill country, lest the pursuers come you,
and hide yourselves there for three days the pursuers return.
Then afterward you may go on your way.

<16> kal eLTev avTols v dpeLvnv améNbeTe,
\ 4 ~ ~ ~
CUVAVTNOWOLY VL1V oL KaTadl®KovTes, kal kpuPBnoeohe ékel Tpetls MLépas
’ TEPAS,

/7 ’ ~
amooTpefwoLy ol KaTASLWKOVTES VRV,
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\ \ ~ 9 4 \ e \ e ~
kal peta TadTo amelevoecbe cis TNV 680V VRV,
16 kai eipen autois tén oreinén apelthete,
And she said to them, the mountainous area Go forth,
mé synantésosin hymin hoi katadiokontes,
lest there should meet up with you the ones pursuing!
kai krybeésesthe ekei treis hemeras,
And you shall be hidden there three days
apostrepsosin hoi katadiokontes hymon,
should return the ones pursuing you;

kai meta tauta apeleusesthe cis tén hodon hymon.
and after this you shall go forth your way.

TIT TOYIWD 0TI8 DIP DIWINT 7008 TR

PNV 3L
17. wayo'm’ru ‘ele ha'anashim n’qgiim ‘anach’nu mish’bu”athek hazeh
hish’ba™’tanu.
Jos2:17 The men said to her, We shall be free this oath of
you have made us swear,
A7> kal elmav ol dvdpes mpos ABdol éopev T® Spkw gov TOOTW"
17 kai eipan hoi andres pros Athgoi esmen t horkg sou toutg;
And said to the men, We are innocent your oath in this.
T MW LI NIPRTRR PIND O8I M8 T
TRRTRRY TPIRTRNY A0 0ET0 "WRn
TIMNDT U0 ODORA TUAR MOITOD NN IR TN
18. hinneh ‘anach’nu ba’im ba'’arets ‘eth-tiq'wath hashani hazeh tiq’sh’ri
horad’tenu o w’eth-‘abik w’eth-‘imek w’eth-‘achayik
w'eth al=beyth ‘abik ta’as’phi yik habay'thah.
Jos2:18 Behold, when we come the land, you tie this cord of scarlet
through you let us down by, and gather (o yourself into the house
your father and your mother and your brothers and !l your father’s house.
18> 180V Mpels elomopevopeda s wépos Ths mOAews, kal Onoels 7o onpetov,
TO TO KOKKLVOV ToUTO €kdMoeLs ’

) ’ e A ) S A \ \ ’ \ \ ’
SL K(lTeBLB(lO'(IS Mas SL (IUT’T]S, TOV 8€ TATEPA OOV KoL TNV LTTEPLA OOV
\ \ \ 0 ~ 4 ’
KoL 'TO{)S &86)\4)0{)5 gov KaL TOV Oi..KOV TOVL TTATPOS OOV ()'UVCL&GLS GeaUT'T\]V
\ ’
€ls TTV olklav oov.

18 idou hémeis eisporeuometha ¢is meros tés poleos, kai théseis to semeion,

Behold, as we enter a part of the city, then you shall place a sign —
to to kokkinon touto ekdéseis R
this scarlet you shall suspend
di’ katebibasas hemas di’ autés, ton de patera sou kai tén métera sou
through you let us down through it. And your father, and your mother,
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kai tous adelphous sou kai ton oikon tou patros sou
and your brothers, and the house of your father,
synaxeis seautén eis tén oikian sou.
you shall bring together to yourself into your house.

WNTD T ORI 003 NPT REI™ I
MT NNa3 IR T 1 D23 XY

AN CTTOR DWRT
19. w’hayah =yetse’ midal’they beythek hachutsah damo H'ro’sho
wa’anach’nu n'giim w’ yih'yeh babayith damo
ro’shenu ‘im=-yad tih’'yeh=bo.
Jos2:19 It shall come about that goes outside the doors of your house,

his blood shall be o1 his own head, and we shall be free; but is
in the house, his blood shall be on our head if a hand is him.

A9 kal oTar i, €EeNBn v Bpav Ts olklas cov éw,
€voyos €avTd EoTal, NLels 8¢ aBdor Td Spkw cov ToLTV®
kal 600l €av YévwvTal €v T} olkig oov, TLels €voyol eoopeda.
19 Kkai estai o,
And it shall be

exelthé ten thyran tés oikias sou exo,
should come forth by the door of your house unto outside,
enochos heautg estai, hemeis de athgoi tg horkg sou toutg;
liable to himself shall be, and we shall be innocent your oath in this.

kai hosoi ean genontai en t€ oikia sou, hémeis enochoi esometha,
And as many as should be in your house, we shall be liable.

AT 271277 AR PTAnTEE D
MIOYIWT U TYIEn 09p3 930

20. w'im=tagidi ‘eth-d’barenu zeh w’hayinu n'qgiim mish’bu”athek hish;ba“’tanu.

Jos2:20 But if you tell this business of ours,
then we shall be free from the oath you have made us swear.

20> 3¢ Tis Mpas adwkmom 1)

\ 9 4 \ 4 e ~ 4 9 4 b ~ ~ o 4
KoL a'rrOK(r)\mlm TOUs AOyous MOV ToUTOUS, €copeda aﬁ(pou. T® OPK® OOV TOLTW.
20 de tis hemas adikésé e

But if anyone should wrong us,

kai apokaluyé tous logous hémon toutous, esometha athgoi tg horkg sou toutg.
and should uncover our words these, we should be innocent your oath in this.

PO g MPpRTIY WM 109M

21. wato’mer k'dib’reykem ken-hu’ wat’shal’chem
wayeleku watiq’shor ‘eth-tiqg’wath hashani ba .

DTPWM NP 02770370 RN PN
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Jos2:21 She said, According to your words, so be it.
So she sent them away, and they departed; and she tied the scarlet cord in

2D kal elmev adtols Kata 10 pipa dpdv obtes ot kal éfaméotellev adrtovs.
21 kai eipen autois Kata to hréma hymon houtos esto;
And she said to them, According to your word thus let it be!

kai exapesteilen autous.
And she sent them out,

1YY oY NESW oW 13w T a1 195M ao
RER §D) TITITO03 DTN WpIN 2T

22. wayel’ku wayabo’u haharah wayesh’bu sham sh’losheth yamim “ad=shabu
harod’phim way’baq’shu harod’phim b’ :cl-haderek w’lo’ matsa’u.

Jos2:22 They departed and came (o the hill country, and remained there for three days
until the pursuers returned. Now the pursuers had sought them !/ along the road,
but had not found them.

\ 9 4 \ \ 9 \
22> kai émopevinoav kal fABocav cic TV dpervy
Kal KaTELELVaY kel TPeLs TLépas®
\ 9 / e ’ \ e \ \ 9 24
kal e€elntnoav ol kaTadiwkovTes Tas 0dovs KAl ovy eVpooav.
22 kai eporeuthésan kai €lthosan cis tén oreinén
and they went. And they came the mountainous area,
kai katemeinan ekei treis hémeras;
and they stayed there three days,

kai exezétésan hoi katadiokontes tas hodous kai ouch heurosan.
and sought after them the ones pursuing in the ways, and did not find.

TV AR TN DOV I 13N
IO MINERT™OD AR 157IN207M 13713 PERTITON REN

23. wayashubu sh’ney ha’anashim wayer’du mehahar waya“ab’ru
wayabo'u ‘c/=Yahushu a bin-Nun way’sap’ru=lo ‘eth zal~-hamots’oth ‘otham.

Jos2:23 Then the two men returned and came down from the hill country
and crossed over and came (0 Yahushua the son of Nun,
and they reported to him all that had happened to them.

23> kai VméaTpedav ol dho veaviokol kal kaTéBnoav ¢k Tod dpous kal dLéfmoav
"Imoodv viov Navm kat Sunyfoavto adtd Ta ovpPeBmkoTa adTols.
23 kai hypestrepsan hoi duo neaniskoi kai katebésan ek tou orous
And returned the two young men, and they went down from out of the mountain,
kai diebésan Iésoun huion Naué
and went over to Joshua son of Nun.
kai diegesanto autg ta symbebékota autois.
And they described to him the things coming to pass to them.

PINTTODTOY T TTAmD PEITImoN NI
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24. wayo'm’ru ‘el=Yahushu a zi-nathan yadenu ‘eth-hal-ha’arets
w'gam-namogu ~yosh’bey ha'’arets mipaneynu.

Jos2:24 They said to Yahushua, has given 2!l the land our hands;
moreover, 2!! the inhabitants of the land have melted away before us.
Q24 kol eLTav mpos Imoodv IHapédwkev TNV YAV €v xeLpl Npdv,
Kal KATETTNKEY 0 KATOLK®V TTV yTv ékelvny ad’ Mpdv.
24 kai eipan pros Iésoun Paredoken ten gén en cheiri hemon,

And they said to Joshua , has delivered the land in our hand,

kai katepteken ho katoikon tén gén ekeinén aph’ hemon.
and are struck with awe dwelling in that land at us.

Chapter 3
[TV NI DWEID WM TP VWA 02U
2T3YY 00w O 197 DR 2127007 8

1. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’ u meha$hittim
wayabo’u ~haYar'den hu’ w'zal=b'ney Yis'ra’El wayalinu sham terem ya aboru.

Jos3:1 Then Yahushua rose early in the morning; and he and 2!/ the sons of Yisra’El

set out Shittim and came (o the Yarden, and they lodged there before they crossed.
3:1> Kat apbproev Inoods 70 mpwt, kal amfpav ¢ ZaTTiv
kal fABoocav 700 lopddvov kal kaTélvoav ékel mpo Tod dvaffvar.
1 Kai orthrisen Iesous to proi, kai apéran ek Sattin
And Joshua rose early in the morning. And they departed Shittin,
kai elthosan tou Iordanou kai katelysan ekei pro tou diabénai.
and they came the Jordan. And they rested up there before passing over.

ST DWP D"WD /4] M3y om? nw Sw R ARRE =
2. way’'hi mlq’tseh sh’losheth yamim waya ab’ru hashot’rim qereb hamachaneh.
Jos3:2 And it came to pass at the end of three days the officers went
the midst of the camp;
2> kai eyéveto peta Tpets Mpépas dfAbov ol ypappaTels s mapeprPodiis
2 kai egeneto meta treis hemeras di€lthon hoi grammateis tés parembolés
And it came to pass after three days, went that the scribes the camp.

TR DR 02NINDD RS oUITTRR NI
pigh =ik mphigfoiny akmb!
19708 DRD2TY ODRIPRD WO DNN)

3. way'tsauu ‘eth-ha am le’mor kir'oth’kem ‘eth ‘aron b’rith-

w'hakohanim nos’im ‘otho w’atem tis’ u mim’'qom’kem
wahalak’tem ‘acharayu.

Jos3:3 and they commanded the people, saying, When you see the ark of the covenant

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 17



of , and the priests, carrying it,
then you shall set out your place and go after it.
3> kai évetethavTo Td Aad AéyovTes
“Otav idnre v kLPoTov s Suabikms
Kal Tovs Lepels MLOV kal alpovTas adTNV, ATapelTe
TOV TOTwV VPOV kai mopeveade dmlow adThs:
3 kai eneteilanto t0 1ag legontes
And they gave charge to the people, saying,

Hotan idéte tén kiboton tés diathekes

Whenever you should behold the ark of the covenant of ’
kai tous hiereis hémon kai airontas autén,

and the priests, and lifting it,

apareite ton topon hymon kai poreuesthe opiso autés;
that you shall depart your place and go after it!

M8 o0EDRD 13901 029203 7Y PN i
TOTITON VTR 1Pox A3TPATOR M

o DWW Dinmn 7072 onnay 8D 0D m2TIohn
4. rachoq yih’yeh beyneykem ubeyno k'al’payim ‘amah bamidah
‘al=tig’r’bu ‘clayu =ted’ u ‘eth-haderek tel’ku-bah
lo’ “abar’tem baderek mit’'mol shil’shom.
Jos3:4 , there shall be a distance between you and it, about two thousand cubits

measure. Do not come near it, you may know the way by you shall go by it,
you have not crossed this way either yesterday or third day.

@ RaKpAV €0TW QVA PLECOV VWOV KAl EKELVTS SuoxtAlovs myels:
otnoeole, L1 mpooeyylomTe adT), (v’ émlotnobe T 686v, 1|v mopedeote adTNv-
oV yap memopevabe TV 6dov &x0es kai TptTns Mpépas.
4 makran esto ana meson hymon
let there be a far space between you
kai ekeinées dischilious pécheis; stésesthe,
and that ark, two thousand cubits! You shall stand -

meé proseggiséte aute, epistésthe tén hodon, poreuesthe autén;
you should not draw near it, you should know the way you go by it.

ou gar peporeusthe tén hodon echthes kai trités hemeras.
not For you have gone the way yesterday or the third day before.

QYO8 YWATY mNMA
:NINDDI 0D My

5. wayo'mer Yahushu a ‘el<ha’am
machar ya aseh kem niph’la’oth.

Jos3:5 Then Yahushua said to the people, ,
tomorrow shall do wonders you.
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5> kat eiev 'Inoods T Aad €LS aUPLOV,

alpLov TmoLfoeL év LTV BavpaoTa.
5 kai eipen Iésous tg lag eis aurion,
And Joshua said to the people, by the morrow!
aurion poiései en hymin thaumasta.
tomorrow shall do you wonders.

N30 TR TON IR RRD DRTD0T0N P RN,
D DY 7327 12571 NI TR TR AR v 0325 1M3v)

6. wayo’'mer Yahushu™a ‘el=hakohanim le’'mor s’u ‘eth-‘aron hab’rith
w'ib'ru liph’ney ha am wayis’'u ‘eth-‘aron hab’rith wayel’ku liph’ney ha am.

Jos3:6 And Yahushua spoke to the priests, saying,
Take up the ark of the covenant and cross over in front of the people.
So they took up the ark of the covenant and went in front of the people.

\ 0 1 ~ ~_ ¢ ~ 9 \ \ ~ ’
6> kal evrev 'Inools Tols tepedoww Apate T kiPwTov Ths drabnkms
kal mpomopeveate Tod Aaol. kal Tpav ol tepels TNV kifwTov Ths Svabikmns
kal émopevovTo éumpootev Tod Aaod.

6 kai eipen Iésous tois hiereusin Arate tén kiboton tés diathekes

And Joshua said to the priests, Take up the ark of the covenant of ’
kai proporeuesthe tou laou. kai éran hoi hiereis tén kiboton tés diathekes
and go before the people! And lifted the priests the ark of the covenant of ’

kai eporeuonto emprosthen tou laou.
and they went in front of the people.

wa PT SOy mI0 0T wemox MR
FRY TAI TERTOY 0O W8 0D T i Deoi-
7. wayo’'mer ‘el=-Yahushu™a hayom hazeh ‘achel gadel’ak
“eyney o =Yis'ra’El yed’"un ki ka’asher hayithi “im= ‘eh’yeh ak.
Jos3:7 Now said to Yahushua,
This day I shall begin to make you great in the sight of 2!l Yisra’El,
they may know just as I have been with , I shall be you.
<> kal elmev mpos "Imoodv
™ 'f]pépq. Ta{)'rn ApYOopaL 131.[:6)0(1!’. 0€ KATEVOTLOV VIOV Icrpa’q)x,
yv@owv, kaboTL My peta » 0UTws éoopal kal oo,
7 kai eipen pros Iésoun
And said to Joshua,
teé hémera tauté archomai huyosai se katenopion huion Israél,
this day I begin to raise you up high in front of the sons of Israel,
gnosin, kathoti eméen meta , houtos esomai kai sou.
they should know in so far as I was with , so shall I also be you.

mlah Y PPITTINN ORWI DOTDTTAR MIRA ORI
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8. w'attah t’'tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron-hab’rith le’'mor
bo’akem =q’tseh mey haYar'den baYar'den ta amodu.

Jos3:8 You shall command the priests who are carrying the ark of the covenant, saying,
you come to the edge of the waters of the Yarden, you shall stand still in the Yarden.

@ kai viv évtehal Tols Lepedov Tols alpovoy TV kLBwTov THs diabnkms Aéywv
eloeNOnTe pépovs Tod VdaTtos Tod lopddvov, kal év 1@ lopddvy orhoeobe.
8 kai nyn enteilai tois hiereusin tois airousin tén kiboton tés diathékés legon
And now give charge to the priests lifting the ark of the covenant! saying,
eiselthete merous tou hydatos tou Iordanou,
you should enter a part of the water of the Jordan,
kai en tg Iordané stésesthe.
then in the Jordan you shall stand.

M W ‘9;;3{:77 ")3” pojiskin R RRIARED [2
: TITTRR AWRE

9. wayo’'mer Yahushu™a ‘c/=b’ney Yis'ra’El goshu henah
w'shim’"u ‘eth-dib’rey .

Jos3:9 Then Yahushua said o the sons of Yisra’El, Come here,
and hear the Words of

9> kal eimev "Inoods Tols viots IopanA [lpocaydyere (e
kal dkovoaTe TO Pripa .
9 kai eipen Iesous tois huiois Israél Prosagagete hode

And Joshua said to the sons of Israel, Lead forward here

kai akousate to hréema .
and hearken to the Word of !

BR3P TWTR NRTI YU RN

DI "TDRTY CWITITTIN TR0 TN

10. wayo’mer Yahushua 'zo’th ted’ un chay b;qir’b’hem
w’horesh yorish ‘eth-hal{'na ani w'eth-haChitti
w’eth-haChiui w’eth-haP’rizzi w’eth-haCir'gashi w’ha’Emori w’ha¥’busi.

Jos3:10 Yahushua said, 5y this you shall know the living El is among you,
and that He shall assuredly dispossess the Kanaanite, the Chittite,
the Chiuite, the Perizzite, the Girgashite, the Emorite, and the Yebusite.

40> <v TodTw yvooeoe (v év vpiv
kal oAebpedwv dAebpedoer Tov Xavavalov

\ \ ~ \ \ ~ \ \ ~ \ \ ~
kal Tov Xertalov kat Tov Pepelaiov kal Tov Evalov kat Tov Apoppatov
kal Tov ['epyecaiov kat Tov Iefovoatov:

10 ¢n toutd gnosesthe zon en hymin

this you shall know is living among you,
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kai olethreuon olethreusei ton Chananaion

and by annihilating he shall annihilate the Canaanite,
kai ton Chettaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Amorraion

and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Amorite,
kai ton Gergesaion kai ton Iebousaion;

and the Girgashite, and the Jebusite.

S 2 N3V PINTT DPTAT TN T
11. hinneh ‘aron hab’rith ~ha’arets “ober li Yar'den.
Jos3:11 Behold, the ark of the covenant of (Master) of /! the earth
shall pass over before the Yarden.
A1> 180V 1 kiPwTos Suabnkms s yfis SvaBaiver Tov Topdavmv.
11 idou heé kibotos diathéekes tes gés diabainei ton Iordanén.
Behold, the ark of the covenant of of all the earth passes over the Jordan.

OR7iY "w3wn whR Ty " 027 NP MRy
T0IWO IIRTWOR TR LR

12. W' attah g’chu sh’ney “asar ‘ish mishib’tey Yis'ra’El

‘ish-‘echad ‘ish-‘echad lashabet.

Jos3:12 Now then, take twelve men the tribes of Yisra’El,

one man each tribe.

<12> mpoyerploacbe dmdexa dvdpas Tov vieov Iopam,

éva exdotms dulis.

12 procheirisasthe dodeka andras ton huion Israél, hena hekastés phyleés.
Choose for twelve men the sons of Israel, one each tribe!

SRy oaTan V910 MiED miaD MM

TR0 R TN R PINOTOD T I 1
IO T TR TOYROR DY BT AR
13. w’hayah k’'noach kapoth rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron ‘Adon

~ha'’arets b’mey haYar’den mey haYar'den yikarethun hamayim hayor'dim
I'ma”’lah w'ya”am’du ned ‘echad.

Jos3:13 It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry

the ark of , Adon (Master) of 2!/ the earth, rest in the waters of the Yarden,
the waters of the Yarden shall be cut off, and the waters

which are flowing down above shall stand in one heap.

\ e 4 e 4 ~ e /7 ~ 9 ’ \ \
13> kal €0TOL WS 1V KATATAVOWOLY Ol TOOES TAV LEPEWV TAV alpovTwY TNV KLBwToV
s Suabkms s yHs év 10 V8aTL 100 lopdavou,

\ & ~ /4 9 ’ \ \ e \ ~ /
70 Vdwp 710D lopdavov éxAelfer, 70 € Vdwp T6 kaTaPailvov oToeTaL.
13 kai estai hos 21 katapausosin hoi podes ton hiereon

And it shall be as shall rest the feet of the priests,

ton aironton tén kiboton tés diathékes tes ges
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of the ones lifting the ark of the covenant of of all the earth
en to hydati tou Iordanou, to hydor tou Iordanou ekleipsei,
in the water of the Jordan, the water of the Jordan shall fail,

to de hydor to katabainon stésetai.
and the water going down shall stand from above shall stop.

[TIUITAR T3YD DTOIRS DU YoIR TN
DY 7302 MO3T TITNT XY 00T Em

14. way’hi bin’so”a ha am me’ahaleyhem la”abor ‘eth-haYar'den
w’hakohanim nos’ey ha’aron hab’rith liph'ney ha am.

Jos3:14 And it came to pass, when the people set out their tents to cross the Yarden
with the priests carrying the ark of the covenant before the people,

4> kai amijpev 6 Aaods ek TOV okMropdTov adTédv diaBfvar Tov Topddvmv,
oL 8¢ Lepels fpooav v kiPwTov s Siabnkms mPOTEPOL TOD Ao,
14 kai apéren ho laos ¢k ton skénomaton auton diabénai ton Iordanén,

And departed the people of their tents, to pass over the Jordan,

hoi de hiereis érosan tén kiboton tés diathéekes proteroi tou laou.
that the priests lifted the ark of the covenant of in front of the people.

TATPTTY TIRT ORI RI3w
o7 TXR 15303 TN % oTa0 S5
ISP 0T 0D PMTITODTOY KR 7T

15. uk’bo’ nos’ey ha’aron ~haYar'den w'rag’ley hakohanim nos’ey ha’aron nit’b’lu
q’tseh hamayim w’haYar'den male’ “al-:c/-g’dothayu y’mey qatsir.

Jos3:15 and when those who carried the ark came the Yarden,
and the feet of the priests carrying the ark were dipped in the edge of the water
(for the Yarden overflows 2!l its banks 2!l the days of harvest),

15> o5 8€ eloemopevovTo ol Lepels ol alpovres T kiBoTov THs Suabikms
Tov lopdavny kal ol médes TV Lepéwv TOV alpovTwv TV KiBoTov THs Suabkms
9 / )4 ~ & ~ / e \ / 9 /
€Badmoav <5 pépos Tod VdaTos Tod lopdavov--6 € Lopdavms émAnpov
TV kpMTLda adTod woel Mépal Hepropod -=
15 hos de eiseporeuonto hoi hiereis hoi airontes tén kiboton tés diathekes ¢pi ton Iordanén
And as entered the priests lifting the ark of the covenant the Jordan,

kai hoi podes ton hiereon ton aironton tén kiboton tés diathékes
that the feet of the priests lifting the ark of the covenant of

ebaphésan ¢is meros tou hydatos tou Iordanou--

were dipped a part of the water of the Jordan,
ho de Iordanés eplerou ten krépida autou hosei hemerai therismou -,
and the Jordan filled bank its as in days of harvest,

PO T8I R TPYRDR OUI0NT 0T ATy
DO TR0E TER TPYT DTRD TRD
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16. waya am’du hamayim hayor’dim mil’'ma™’lah gamu ned-‘echad har’cheq m’od
'Adam ha’ir mitsad Tsar’than w’hayor'dim yam ha Arabah
yam-hamelach tamu nik’rathu w’ha” am “ab’ru ¥Y’richo.

Jos3:16 the waters which were flowing down from above stood and rose up in one heap,
a great distance away at Adam, the city is beside Tsarethan;

and those which were flowing down the sea of the Arabah, the Salt Sea,

were completely cut off. So the people crossed Yericho.

16> kai éot Ta Vdata Ta kaTtaBalvovrta dvwiev, éotn ThHypa
€v ddeoTnros pakpav opodpa ododpds pépovs Kaprabiapip,
\ \ ~ ’ \ /
70 3¢ kaTaPatvov kaTéfin cls v Bakacoav ApaBa,
Badacoav aAos, els TO TéNos éEéNuev: Kkail 6 Aaos eLoTTKeL Iepiyo.
16 Kkai esté ta hydata ta katabainonta anothen,
and stood the waters going down from above,

esté pegma hen aphestékos makran sphodra sphodros
it stood one bank of water in abstaining far off, very vehemently
merous Kariathiarim, to de katabainon katebée
the part of Kirjath Jearim. And the part going down went down

ten thalassan Araba, thalassan halos,
the sea of Araba, the sea of salts,

eis to telos exelipen; kai ho laos heistekei Iericho.
the end were it ceased. And the people stood Jericho.
TITND TN TIT NP3 ShaTRT rmynn

MITN2 NI ORIWITO0Y 197 170
TN T3y MO0 mnT

17. waya am’du hakohanim nos’ey ha'’aron b'rith= becharabah

haYar'den haken w?’hal=Yis'ra’El “ob’rim becharabah
-tamu ~hagoy la abor ‘eth-haYar'den.

Jos3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of stood firm
on dry ground of the Yarden while all Yisra’El crossed on dry ground,
the nation had finished crossing the Yarden.

\ e e ~ e ” \ \ ~ /
17> kal €éoTnoav oL Lepels ol aipovTes TV kKLBwTov Ths drabkns
b \ ~ ~ / \ e e\ )4 \ ~
emi Empds Tob lopdavov. kal ot viol IopamA SieBarvov Sua Enpds,
)4 e \ ’ \ /
ovveTeNeoev 0 Aaos dwaBatvev Tov lopdavny.

17 kai estésan hoi hiereis hoi airontes tén kiboton tées diathekes

And stood the priests, the ones lifting the ark of the covenant of ,
epi xéras tou Iordanou;

upon dry land of the Jordan.
kai hoi huioi Israél diebainon dia xéras,

And the sons of Israel passed over through dry land,

synetelesen ho laos diabainon ton Iordanén.
completed the people passing over the Jordan.
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Chapter 4
[EmER =93y5 "MamToD MATIWRD TN
NGy —oN N

1. way’hi ka’asher-tamu ~hagoy la abor ‘eth-haYar'den
wayo’'mer ‘el=Yahushu a le’mor.

Jos4:1 And it came to pass, when all the nation had finished crossing the Yarden,
spoke to Yahushua, saying,

«4:1> Kal émel ocvvetélegev 6 Aaos dwaBatveov Tov Topdavny,
KAl €lmev 70 "Inool Aéyov
1 Kai epei synetelesen ho laos diabainon ton Iordanén,

And when completed the people passing over the Jordan,
kai eipen to Iesoi legon

that spoke to Joshua, saying,

TORTUOR TINTEON DU Py 0oy opnTie 020 P
jlajaliz]

2. q’chu lakem ~ha am sh’neym “asar ‘anashim ‘ish=‘echad ‘ish-‘echad mishabet.

Jos4:2 Take yourselves twelve men the people, one man each tribe,
2> IapadaBov dvdpas 700 Aaod, €va ekaoTns Ppudiys,
2 Paralabon andras tou laou, hena hekastes phyles,

Taking men the people, one each tribe,

IR0 7T IR 172 020 TINY RS OnIR MY
022V ORIR ORT2YT) 0733 MUy Toomyg 7RT oUaren 2]

o 1290 93 75N+ 199R3 oniIR ORI
3. w'tsauu ‘otham le’mor s'u-lakem mizeh mitok haYar'den mimatsab rag’ley
hakohanim hakin sh’teym-="es’reh ‘abanim w'ha abar’tem ‘otham kem
w’hinach’tem ‘otham bamalon =talinu bo halay’lah.
Jos4:3 and command them, saying, Take up yourselves twelve stones
from here of the middle of the Yarden, the place
where the feet of the priests stand firm, and carry them over you
and lay them down in the lodging place you shall lodge in it tonight.

3> ovvrabov avTols Aéywv Avéleode ci péoov Tod lopdavou étotpous dwdeka Atbous
kal ToUTous SrakoploavTes dpa Vi adTols Héte adTovs v T oTpaTomedela VOV,
mapepPaAnTe ékel TV vOKTA.
3 syntaxon autois legon Anelesthe ¢k mesou tou Iordanou
give orders to them! saying, You shall take of the midst of the Jordan,

hetoimous dodeka lithous kai toutous diakomisantes hama hymin autois
prepared twelve stones! And these, in carrying across together with you them,
thete autous en té stratopedeia hymon,
put them in your military encampment!
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parembaléte ekei ten nykta.
you should camp there the night.

wPR YT DOWTOR PEIT) NP
H0IWD TIRTEOR TIRTEOR D7 230 170

4. wayiqg’ra’ Yahushu™a ‘el=sh’'neym he asar ‘ish
hekin mib’ney Yis'ra’El ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet.

Jos4:4 So Yahushua called (o the twelve men
he had appointed from the sons of Yisra’El, one man each tribe;

> kai avakaleoapevos Inoods dddexa dvdpas TdV évdo€wv amo Tov vidv IopanA,
éva PuAis,
4 kai anakalesamenos Iésous dodeka andras ton endoxon
And Joshua calling by name twelve men of the honorable ones
apo ton huion Israé€l, hena phyles,
from the sons of Israel, one tribe,

ooIoN YT TN 2097 NIV VLI o2 RN
138 IR 02D MW 1T IR
(ONTYTI3 L3W TEPRD ROy

5. wayo’mer lahem Yahushu“a “ib'ru liph’ney ‘aron Yahdwah ‘Eloheykem

~-tok haYar'den w’harimu lakem ‘ish ‘eben
“al=shik’'mo I'mis’par shib’tey b’'ney-Yis'ra’El.
Jos4:5 and Yahushua said to them, Cross over before the ark of 2524 vour El

the middle of the Yarden, and man of you take up a stone on his shoulder,
according to the number of the tribes of the sons of Yisra’EL

&> eilmev adrols lpocaydyere Enmpochév pou MPOT MOV KUPLov
péoov 100 lopddvov, kai dvehdpevos éxel AtBov dpdTw
el TOV Odpov adTod katd Tov aptBpov Tov ddhdeka puAdv Tod lopand,
5 eipen autois Prosagagete emprosthen mou prosopou kyriou
said to them, Advance before me in the presence of YHWH
meson tou Iordanou, kai anelomenos ekei lithon arato
the midst of the Jordan! And by taking up, lift away there stone
epi ton 0mon autou kata ton arithmon ton dodeka phylon tou Israél,
upon his shoulders, according to the number of the twelve of the tribes of Israel!

02 DIR DRT 10 y

102> PRI OMINT MR TaND R 023 ToNETD

6. tih’yeh zo'th ‘oth kem
ki=yish’alun b’neykem machar le’mor mah ha’abanim ha’eleh lakem.

Jos4:6 this may be a sign you,
so that when your children shall ask later, saying, What do these stones mean to you?
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<6> VTapYWOLY oUTOL €5 omLelov kelpevov ,
1 %4 b ~ ¢ (34 4 /, 7 9 e ’ o e A
LV OTOV €EPWTA OE O LLOS TOV AVPLOV Aéyov TL elow ot Atbou ovToL VLY
6 hyparchosin houtoi ¢is semeion keimenon ,
should exist to these a sign, being situated 5

hina hotan erota se ho huios sou aurion legon

that whenever should ask you your son tomorrow, saying,
Ti eisin hoi lithoi houtoi hymin?

What are these stones to you?

BRI R R E R E R
2010 TTY SN 230 1T PN 233N 1

7. wa’amar’tem lahem ‘asher nik’r’'thu meymey haYar’den
mip’ney ‘aron b'rith- b’ ab’ro baYar'den nik'r’thu mey haYar'den
w’hayu ha’abanim ha’eleh ’zikaron lib'ney Yis’ra’El "ad- .

7T 932 T MR ANTDI WK BT DRI

Jos4:7 then you shall say to them,

Because the waters of the Yarden were cut off before the ark of the covenant of H
when it passed over the Yarden, the waters of the Yarden were cut off.

So these stones shall be a memorial to the sons of Yisra’El for

<7> kal o Snkd)oeug T® VLY ooV )xé'yu)v O ekelmev 6 Iop&ivng ﬂOTapbg
mpoohmou kiBwTod Sabfkms s Ys, s déParvev adToHV
kal éoovtat ol AtBot ovToL VpLiv pvmpbdouvvov Tols viols Iopan Ews .
7 kai sy deloseis tg huig sou legon Hoti exelipen ho Iordanés potamos
And you shall make manifest to your son, saying that, ceased The Jordan river
prosopou kibotou diathekes tes ges, diebainen auton;
in front of the ark of the covenant of of 21l the earth as it passed over;
kai esontai hoi lithoi houtoi hymin mnémosynon tois huiois Israél heos
and shall be these stones to you a memorial to the sons of Israel unto

MY TR RN W MR 8D OR7PIT3 12Ty
"2oRT YT O D37 WRD 7T 023X
oy amem 1o oN DRy D172y DRI T0aw

8. waya asu-ken b’'ney-Yis'ra’El ka’asher tsiuah Yahushu a
wayis'u sh’tey="es’reh ‘abanim haYar'den ka'asher diber
‘el=Yahushu™a !'mis’par shib’tey b'ney-Yis'ra’El
waya abirum am ‘c/~-hamalon wayanichum sham.
Jos4:8 Thus the sons of Yisra’El did as Yahushua commanded, and took up twelve stones
of the Yarden, just as spoke to Yahushua,
the number of the tribes of the sons of Yisra’El;
and they carried them over them fo the lodging place and put them down there.

() ’ o e e\ ’ ) ’ A~ 9 ~
& kat E€TTOLT)OAV OVTWS OL VLOL IO'p(I’T])\, K(I,BOTL €V€T€L>\CLTO TW I’T]O'O Ly

kal AaBovTes dhdexa Atbous 700 lop8&vov, kabamep ocvvéTa&ev
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7® "Inool ¢v T ovvrelela s SaPdoews Tov vidv lopand,
kal Stexdpioav dpa €éavTols «is THv mapepfoAny kal dmédnkav éxel.
8 kai epoiesan houtos hoi huioi Israé€l, kathoti eneteilato to Iesoi,

And did thus the sons of Israel, in so far as gave charge to Joshua.
kai labontes dodeka lithous tou Iordanou,

And taking twelve stones of the Jordan,
kathaper synetaxen to Iesoi en t€ synteleia tés diabaseos

just as gave orders to Joshua, in the completion of the fording
ton huion Israél, kai diekomisan hama heautois

of the sons of Israel, that they carried them across together themselves

ten parembolén kai apethékan ekei.
the camp, and they put them aside there.

TN NI YW 0P 013K TRV DN
H . T | T X :
na3T PN R ooagoT 29a0 omn
dabinl=ikin ow 191M

9. ush’teym “es’reh ‘abanim heqim Yahushu“a b’'thok haYar’den
matsab rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron hab’rith wayih'yu sham hayom hazeh.

Jos4:9 Then Yahushua set up twelve stones in the middle of the Yarden
at the place the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood,
and they are there to this day.

9> éotmnoev 8¢ "Inoods kal dAAovs dddexa Albovs év adTd 7@ Topddvy
T YEVOREVQ TOTQ Tovs mOdas TAV Lepéwv TOV alpovTwv TNV kLPuTov
s Suabkms , Kal Loy ékel TS ONpReEPOV MLEPAs.
9 estésen de Iésous kai allous dodeka lithous en auto tg Iordané
set And Joshua also another twelve stones in itself the Jordan,

tdo genomend topo tous podas ton hiereon ton aironton
the being place the feet of the priests lifting
ten kiboton tes diathekes , kai eisin ekei tés semeron hémeras.
the ark of the covenant of . And they are there today’s day.

OR Y 77790 103 ODOTRY 1ITRD ORI 0v7am-
AYTITON 3T VEAMITRN T METOLE 1270703
PTAYM QU ATTRM YEm TR REN I e

10. w’hakohanim nos’ey ha’aron “‘om’dim b’thok haYar'den "ad tom kal-hadabar
~tsiuah ‘eth-Yahushu a I'daber ‘el-ha”am k’kol
~tsiuah ‘eth-Yahushu™a way’maharu ha am waya aboru.

Jos4:10 For the priests who carried the ark stood in the middle of the Yarden
until everything was completed had commanded Yahushua (o speak
to the people, all had commanded Yahushua.

And the people hurried and crossed.

e / \ e e ~ e v \ \ ~ U ~ /4
10> eloTnkeroav O€ ol Lepels ot aipovTes TTv kiBwTov Tis dvabnkms v 7@ lopdavy,
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€ws ou ovvetéleoev 'Inoods mavTa, o éveTeldaTo avayyellal 7® Aad,

kal éomevoev 0 Aaos kal dLéfmoav.

10 heistekeisan de hoi hiereis hoi airontes tén kiboton tés diathékes ¢n tg Iordang,
stood And the priests, the ones lifting the ark of the covenant, in the Jordan,

heos synetelesen Iesous panta, ha eneteilato
until of Joshua completed all gave charge to him

anaggeilai t0 1ao, kai espeusen ho laos kai diebésan.
to announce to the people. And hastened the people, and passed over.

=93y5 oun—oD oRTWRD TN
0V 790 O Om “T TayM

1. way’hi ka'asher-tam =ha am la”abor
waya abor ‘aron- w’hakohanim iph’ney ha am.

Jos4:11 And it came to pass, when 2!l the people had finished crossing,
the ark of crossed over, and the priests, in the presence of the people.

A1> kal éyéveTo Bs CLVETENETEY 6 Aaos SuaBfval,

\ )4 e \ ~ U \ e ’ ¥ 9 ~
kat StePm 1) kiPwTos Ths duabnkms » kat ot Atbou épmpocbev adTdv.
11 kai egeneto hos synetelesen ho laos diabénai,

And it came to pass as completed the people to pass over,
kai diebé hée kibotos tés diathekes R
that passed over the ark of the covenant of ’

kai hoi lithoi emprosthen auton.
and the priests in front of them.

DWRM @I LW "X 717002 (2IRT T 1IN
W BTN T3 TWND O8TpY 213 a0

12. waya ab’ru b'ney=-R’uben ub’ney-G;:d wachatsi shebet haM’nasseh chamushim
liph’ney b’ney Yis’ra’El ka’asher diber hem .

Jos4:12 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh
crossed over armed before the sons of Yisra’El, just as had spoken to them;

12> kai duéfnoav ot viol Poufny kat ot viol I'ad kat ot Mpioes pvAfis Mavaoon
deakevaopévol Epmpocber Tov vidv lopan, kabdmep évetellato adTols .
(o pp pamnA, P

12 kai diebésan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad
And there passed over the sons of Reuben, and the sons of Gad,

kai hoi hémiseis phyles Manassé dieskeuasmenoi
and the half tribe of Manasseh, being equipped

emprosthen ton huion Israél, kathaper eneteilato autois

in front of the sons of Israel, just as gave charge to them.
"85 I3V RIWT WO 08 DOWIIND
D MY MY S8 Mo
13. R'ar’ba’im chalutsey hatsaba’ “ab’ru
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liph’ney mil’chamah ‘el “ar’both Y'richo.

Jos4:13 about forty armed men of the army crossed over
before battle, to the plains of Yericho.
13> Tetpa eblwvou cis paymv diéfmoav evavriov
moAepov mpos TMv Lepuyw moALV.
13 tetra euzonoi cis machen diebésan enantion
Forty well-equipped battle passed over before

polemon pros téen Iericho polin.
war against Jericho the city.

Sxi-53 VLTI RN T3 8T 0903
D 71997 MI~0D TOR AN WRD NN 8T
14. bayom hahu’ gidal ‘eth-Yahushu™a kal-Yis'ra’El
wayir'u ‘otho ka’asher yar’u ‘eth- kal-y’'mey chayayu.
Jos4:14 that day exalted Yahushua of all Yisra’El;
so that they revered him, just as they had revered all the days of his life.
A4 év ékelvm T Mpépa MiEnoev Tov 'Imoodv
mavTos Tob yévous lopanA,
kal ebofotvTo adToV domep s 600V Xpovov &l.
14 en ekeiné€ té¢ hémera éuxeéesen ton Iésoun pantos tou genous Israel,
that day increased Joshua all the people of Israel,
kai ephobounto auton hosper , hoson chronon eze.
and they feared him as they did , as much time as he lived.
NGy —oN MR 1w
15. wayo’mer ‘el=Yahushu a le’'mor.
Jos4:15 Now said to Yahushua, saying
15 Kat elmev 70 "Inmool Aéyov
15 Kai eipen tQ Iesoi legon
And spoke to Joshua, saying,

IR DY MY T8 ORI ODITEOTRR MEw
16. tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron ha eduth w'ya alu ~haYar'den.

Jos4:16 Command the priests who carry the ark of the testimony
that they come up the Yarden.

16> "Evreltdar Tols lepedoiv Tols aipovowv v kiBwTov Ths dvabrnikms
TOVU pap‘rvpﬁov éKBﬁvaL €K TOV Iop&'xvov.
16 Enteilai tois hiereusin tois airousin tén kiboton tés diathekeés

Give charge to the priests lifting the ark of the covenant of

tou martyriou ekbénai ek tou Iordanou.
the testimony of ! to go up out of the Jordan.
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17. way'tsaw Yahushu a ‘eth-hakohanim le’'mor “alu min-haYar'den.
Jos4:17 So Yahushua commanded the priests, saying, Come up from the Yarden.

47> kai éveretdato "Inoods Tols Lepedowv Aéywv "ExBmre éx T0d Lopddvov.

17 kai eneteilato I€sous tois hiereusin legon Ekbéte ek tou Iordanou.
And Joshua gave charge to the priests, saying, Go up out of the Jordan!

LR ~RO73 TN R oo AT MSya T
W I D8 oI DT V237 NieD Pm 1T
Mmoo oY Do -Sinns 1057 onipe 1R

18. way’hi ba aloth hakohanim nos’ey ‘aron b’rith- tok haYar'den

nit’qu kapoth rag’ley hakohanim ‘el hecharabah wayashubu mey-haYar’den
m’gomam wayel’ku 2ith’mol-shil’shom "al-2a/-g’dothayu.

Jos4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of

had come up the middle of the Yarden,

and the soles of the priest’s feet were lifted up fo the dry ground,

that the waters of the Yarden returned to their place, and went over all its banks
yesterday and the third day.

A8 kai eyévero ws e£€Bmoav ol Lepels ol alpovrtes Ty kiBwTov Ths drabnkmns
700 lopddvov kai éBmrav Tovs modas s Yfis, Gppmoev 10 V8wp Tod lopddvou
XDPAV KAl ETOPEVETO éx0es kai TptTnv Mpépav S’ Ths kpMTLd0S.
18 kai egeneto hos exebésan hoi hiereis
And it came to pass as went up the priests,
hoi airontes tén kiboton tés diathekes tou Iordanou
the ones lifting the ark of the covenant of , of the Jordan,
kai ethékan tous podas tes ges,
that put their feet the dry land,
hormesen to hydor tou Iordanou choran
and advanced the water of the Jordan place,
kai eporeueto echthes kai tritén hemeran di’ tes kréepidos.
and it went 2= also yesterday and the third day before, through its bank.

TWRIT Tiya 1709 Y oM
B Mo P 53922 M
19. w’ha am “alu ~haYar'den be asor hari’shon

wayachanu baGil’gal big’tseh miz’rach Y’richo.

Jos4:19 Now the people came up the Yarden on the tenth of the first
and camped 2t Gilgal on the east border of Yericho.

19> kai 6 Aaos avéPm éx Tod Lopddvou Sexdy Tod MpOTOUL*
\ )4 e e\
kal kaTeoTpaToTedevoav ol viol IopanA év I'adyadows

RLEPOS TO TPOS dvaTolds s Iepuyo.
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19 kai ho laos anebé ¢k tou Iordanou dekaté tou protou;
And the people ascended of the Jordan on the tenth of first.

kai katestratopedeusan hoi huioi Israél en Galgalois
And bivouacked the sons of Israel ‘= Gilgal

meros to pros anatolas tes Iericho.
the part towards , rising Jericho.
PN EMIANT nY =
153922 wyim 0opT 1T TR R

20. w’eth ha’abanim ha’eleh

lag’chu min-haYar'den heqim Yahushu“a baGil'gal.
Jos4:20 Those stones they had taken from the Yarden,
Yahushua set up at Gilgal.
20> kal AtBovs TovTOUS, é\aev éx Tod lopdavou,
éotnoev 'Inoods év Iadyadois
20 kai lithous toutous, elaben ek tou Iordanou,

And stones these he took from out of the Jordan,

estésen Iésous en Galgalois
Joshua set in Gilgal,

02723 TIORYY WX nRD OR7pY 033708 mN™IN
DR DO2INT MR MRS ONIENTRR T

21. wayo’mer ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor
‘asher yish’alun b’'neykem machar ‘eth-‘abotham le’mor mah ha’abanim ha’eleh.

Jos4:21 He said fo the sons of Yisra’El, saying,
When your sons ask their fathers in time to come, saying, What are these stones?

Q2D Aéywv "OTav épwtdowy HLds ol viol LpdY Aéyovtes TL eloww ol Albou ovTOL}
21 legon Hotan erotosin hymas hoi huioi hymon legontes Ti eisin hoi lithoi houtoi?
saying, When your sons ask you, saying, What are these stones?

ﬁ'?JxL,? 02702708 D@;Jjﬁﬂ'] b
T 7T SN N3y myia

22. w'hoda™'tem ‘eth-b’'neykem le’'mor
yabashah “abar Yis'ra’El ‘eth-haYar'den hazeh.

Jos4:22 then you shall make your sons know, saying,
Yisra’El crossed this Yarden on dry ground.

22> dvayyeldaTe Tols vIOls VROV STL Empds duéfm IopanA Tov Topdavmy
22 anaggeilate tois huiois hymon hoti
You announce to your sons! saying that,

xéras diebé Israel ton Iordanén
dry ground Israel passed over this Jordan.
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23. ~hobish ‘eth-mey haYar'den kem
="ab’rkem ka’asher “asah yam-~-suph
‘asher-hobish nu -"ab’renu.
Jos4:23 dried up the waters of the Yarden you
you had crossed, just as had done (o the Red Sea,
which He dried up us we had crossed;
23> dmoEnplvavTos 70 U8wp Tod Topddvou
éx avTOV oV duéfnoav,
KCLOéL‘ITép éTI'Ol,.’T]O'GV T’f]v épvepdv eéL}\CLO'O'CL'V,
v ameEnpavev MOV mapfABopev,
23 apoxéranantos to hydor tou Iordanou
caused to dry up the water of the Jordan
ek auton hou diebésan,
from of them, of which time they passed over,
kathaper epoiésen ten erythran thalassan,
just as did to the sea red,
hén apexéranen hémon parélthomen,
which caused to dry up of us we went by.
L 0 o T AD A 3 =
D DM ~PR DONT NOT IR 0D
24. da ath o /="amey ha’arets ‘eth-yad
ki chazaqah hi’ y’ra’them ‘eth- ~hayamim.
Jos4:24 the peoples of the earth may know that the hand of that is mighty,
you may fear of the days.
24> Yv@oLv Ta €9vm Ths yfs 67L 7 Sdvapes Tod Loxvpd €oTLv,
KOl VLels o€éPmobe XPOV®.
24 gnosin ta ethneé tés gés hoti hé dynamis tou ischyra estin,
might know the nations of the earth that the power of is strong,
kai hymeis sebésthe chrong.
and you should worship time.
Chapter 5
Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Jos 5 - 8
R TTTAT TRYE TWN MR RPRTOD vnwD M
=i PA =i SRR~ )

WNIPTIY ORDPITIIT 7020 10 RTIN
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1. way’hi kish’'mo~a hal=mal’key ha’Emori b’ eber haYar'den yamah
w'al=mal’key haK'na ani ~hayam ‘eth ‘asher-hobish
‘eth-mey haYar'den mip’ney b’ney-Yis'ra’El "ad-"ab’ranu wayimas I’'babam
w'lo’-hayah bam “od b’ney~Yis'ra’El
Jos5:1 Now it came about when 2! the kings of the Emorites were beyond the Yarden
to the west, and 2!! the kings of the Kanaanites were Dy the sea,
heard how had dried up the waters of the Yarden before the sons of Yisra’El
until they had crossed, that their hearts melted, and there was no in them any longer

the sons of Yisra’El

S:> Kai éyéveto as frovoav ol Bactdels Tdv Apoppatwv, ol noav
)4 ~ / \ e ~ ~ ’ e \ /
mépav 00 lopdavov, kat ot BaoiAets tis Povvikns ol v Badacoav
&t amebfpavev Tov lopdavny moTapov
1@V épmpoctev Tov vidv Iopan ¢v 1@ SaBatvewv adTos,
kal €Takmnoav adTOV al didvolal kal kaTemAdymnoav,
kal oVk 7|V €v avTols ppdvmots ovdepla Tov viov TopamA.
1 Kai egeneto hos ékousan hoi basileis ton Amorraion,
And it came to pass when heard the kings of the Amorites

esan peran tou lordanou, kai hoi basileis tés Phoinikés hoi
were on the other side of the Jordan, and the kings of Phoenicia

ten thalassan hoti apexéranen ton Iordanén
the sea that caused to dry up the Jordan

potamon ¢k ton emprosthen ton huion Israé€l ¢n tg diabainein autous,
river before the sons of Israel in their passing over,

kai etakésan auton hai dianoiai kai kateplagésan,
that melted away their thoughts, and they were struck with terror,

kai ouk ¢n en autois phronésis oudemia
and there was not among them with intellect any one

ton huion Israel.

of of the sons of Israel.
OOX M7 T TRy ywamT MY RITT NY3 3
3w SRTEITIaTRR O 2w
2. ba“eth hahi’ ‘amar =-Yahushu a “aseh ’ak char’'both tsurim

w’shub mol ‘eth-b’'ney-Yis'ra’El shenith.,

Jos5:2 At that time said to Yahushua, Make for yourself flint knives
and circumcise again the sons of Yisra’El the second time.

2> 3¢ ToiToV TOV KaLpoV €lLTey 70 "Inool

Ioimoov CEAVTY pLayalpas TeTplvas €k METPAS AKPOTOLOV

kal kabloas mepitepe Tovs viovs IopamA ék Sevtépou.

2 de touton ton kairon eipen tQ Iesoi Poiéson seautd machairas petrinas
And this time said to Joshua, Make for yourself stone knives

petras akrotomou kai kathisas periteme tous huious Israél ek deuteou.
flint rock, and sitting down circumcise the sons of Israel a second time!
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3. waya as=lo Yahushua char’both tsurim
wayamal ‘eth-b’ney Yis'ra’El ‘=/-Gib’ ath ha araloth.

Jos5:3 So Yahushua made himself flint knives
and circumcised the sons of Yisra’El a2t Gibeath-haaraloth.

3> kai émolmoev 'Inoods payalpas metplvas dkpoTopoUs KAl TePLETELEY

TOVS VLOVS Icrpa’qk TOV Ka)\ovp,évov To0mov Bouvvos Tov (’LKpoBUGTuI)v.

3 kai epoiéesen Ieésous machairas petrinas akrotomous kai perietemen tous huious Israél
And made Joshua sharp knives of stone, and he circumcised the sons of Israel

tou kaloumenou topou Bounos ton akrobystion.
the being called place, Hill of Foreskins.

XX QYoo ywaT Sn- =377 M A

AR TROPRT Wk O 01D 0En

O77ERn DARZL STE 2TRa
4. w'zeh hadabar -mal Yahushu™a ~ha am hayotse’ miMits’rayim haz’karim
‘an’shey hamil’chamah methu bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim.

Jos5:4 This is the reason Yahushua circumcised them:
the people who came of Mitsrayim who were males, 2!/ the men of war,
died in the wilderness the way after they came of Mitsrayim.

> 5v 8¢ Tpomov mepLekdbapev "Imoods Tovs viovs IopanA, ToTe éyéVovTo
~A tQ A \ \ 9 ’ o ~ 9 J4 ’ 4
T 000 Kal ToTE AmepLTRMTOL Tjoav TV €é€eAnAvboTov & AlyvmTov,
4 hon de tropon periekatharen I€sous tous huious Israél,
And this is the way in which Joshua circumcised the sons of Yisrael,
pote egenonto en t€ hodg
as were born in the way,

kai pote aperitmétoi esan ton exelélythoton ex Aigyptou,
and as were uncircumcised of them that came of Egypt

DT QY= o0] BT oyn—oD 0 oon—on

PORTND DUNERL DONZD 07D 13T
5. i=mulim hayu =ha am hayots’im
w'hal=ha”am hayilodim bomid’bar baderek b'tse’tham miMits'rayim lo’-malu.
Jos5:5 the people who came out were circumcised,

but 2!l the people who were born in the wilderness the way
as they came of Mitsrayim had not been circumcised.

<S> TovTous mepLéTepev Inoods-

5 toutous perietemen I€sous;
these Yahushua circumcised
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6. 12i ‘ar’ba’im shanah hal’ku b’ney-Yis'ra’El bamid’bar -tom ~hagoy
‘an’shey hamil’chamah hayots’im miMits’rayim ‘asher lo’-sham’ u b’qol

nish’ba” lahem P'bil’ti har’otham ‘eth-ha’arets

nish’ba” ‘abotham [atheth lanu ‘erets zabath ud’bash.
Jos5:6 the sons of Yisra’El walked forty years in the wilderness,

the nation, that is, the men of war who came of Mitsrayim, perished
because they did not listen to the voice of ,
to had sworn that He would not show them the land
had sworn to their fathers to give us, a land flowing with and honey.

6> TecoaplikovTa kal 800 érm avéorpamral IopanA

ev T épMpw T MadBapltidi, 81 dmepltpmrol Moav ol mAelaToL adTdV
TOV payipov Tov éEednAvdéTov <« yis AlydmTov
ol amelfoavTes TOV évToAdv , 0Ls Kal Subproev pi) L8elv adTods TV yijv,
Opocev Tols TaTpdoLy adTdV Sodval Mpiv, yfiv péovoav Kal [LéAL.
6 tessarakonta kai duo eté anestraptai Israél en té eremg t¢ Madbaritidi,
forty and two years Israel paced in the wilderness of Mabdaris.

dio aperitmétoi esan hoi pleistoi auton ton machimon

Therefore were uncircumcised most of them of the ones for combat,
ton exelélythoton ¢k gés Aigyptou

of the ones coming forth of the land of Egypt,
hoi apeithésantes ton entolon ,

the ones resisting the commandments of
hois kai diorisen mé idein autous tén gén,

and the ones who separated to not behold for them the land

omosen tois patrasin auton dounai hemin,
swore by an oath to our fathers to give to us,
gén hreousan kai meli.
a land flowing and honey.

1T @DV TOD YA On DNR DETR 0OP0 O7°37N8Y
S minli=lgi 1on—8D

7. w’eth-b’neyhem heqim tach’tam ‘otham mal Yahushu™a
ki="arelim hayu ki lo’-malu ‘otham badareh.

Jos5:7 Their sons whom He raised up in their place, Yahushua circumcised them;
for they were uncircumcised, they had not circumcised them the way.
(7) (’I.VT\L Sé TO{)T(J.)V &VTLK(ITG,.O'TT]O'GV TOl\)S UiOl\)S al’)T(I)V,

"Imoods mepLéTepev Sua TO adTovs yeyeviiobar TNV 680V ATEPLTINTOUS.
7 anti de touton antikatestésen tous huious auton,
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Their sons he firmed instead of these,
Iésous perietemen dia to autous gegenesthai
Joshua circumcised on account of them being born

ten hodon aperitmétous.
the way of uncircumcised ones.

SmD Mam—o0 WRTIWRD NN
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8. way’hi ka’asher-tamu ~hagoy I’himol
wayesh’bu thach’tam bamachaneh chayotham.

Jos5:8 And it came to pass, when 2!l the nation had finished being circumcised,
they remained in their places in the camp they were healed.

& mepuTpmBévTes 8¢ Mouylav eiyov adTéOL kabBfpevor ¢v T mapepold,
f)'yl.é.cefr]o-av.
8 peritméthentes de hésychian eichon autothi kathémenoi ¢n té parembolé,
And being circumcised, they rest had at that time, sitting down n the camp

hygiasthesan.
they were healed.

DR NRTTTNR MDY 09T ywaT- PR MB
nb rul=NEi S22 89777 0P oW 80pM 02°0wn

9. wayo’'mer =Yahushu a hayom galothi ‘eth-cher’path Mits’rayim
me aleykem wayiq’ra’ shem hamagom hahu’ Gil’'gal hayom hazeh.

Jos5:9 Then said to Yahushua,
This day I have rolled away the reproach of Mitsrayim from you.
So the name of that place is called Gilgal (o this day.

D> kol eLTev 7® "Imootl vie Navr
~ / e )4 9 ~ \ 9 \ 9 /

TR onpepov Tépa apetlov Tov dvediopov AlyvmTov
ad’ Opdv. kal éxalecev T0 §vopa Tod TOTOUL exelvou INadyada.
9 kai eipen tQ Iesoi huig Naueé

And said to Joshua the son of Nun,
té semeron hémera apheilon ton oneidismon Aigyptou aph’ hymon.
today’s day I removed the scorn of Egypt from you.

kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Galgala.
And he called the name of that place, Gilgal.

ORI WY 23937 ORI A

AT M30YyD 27Y =l g mhiol
10. wayachanu b’ney-Yis’ra’El 1« Gil’'gal
waya asu ‘eth-haPesach b’ar’ba ah yom “ereb b’"ar’both Y'richo.

Jos5:10 While the sons of Yisra’El camped 2t Gilgal they prepared the Passover
the evening of the four day on the plains of Yericho.
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10> Kai émoimoav ot viol IopamA 16 maoya 71 Tecoapeorkaldexdarn Mpépa
amd €omépas Sduopdv Lepuyw év 1@ mépav Tob Lopdavov ¢v 10 medlw
10 Kai epoiésan hoi huioi Israél to pascha t¢ tessareskaidekaté hémera
And kept the sons of Israel the passover on the fourteenth day of ’
apo hesperas dysmon lericho
at evening, at the descent of Jericho
en tQ peran tou Iordanou en tg pedig
on the opposite side of the Jordan in the plain.

MoDT NTMRL PORT TI2YR 19D
1T 09T 0¥Ya MR

1. wayo’k’lu me abur ha’arets mimacharath haPesach
w'qaluy b’"etsem hayom hazeh.

Jos5:11 the morrow after the Passover, on this same day,

they ate of the produce of the land, and parched grain.
A1 kai eédayooav To0 oltouv THs yiis Kal oo, ev TadT) TR MpLépa
11 kai ephagosan tou sitou tés ges
And they ate the grain of the land breads
kai . en tauté t¢ hemera
and corn. this day
PONT M2Yn 02D83 D7D nagn =

SRy 0225 T TR
D NI MWD TYID PN NRIDMm 1‘3:&"1

12. wayish’both macharath b’ak’lam me abur ha’arets w’lo’-hayah “od
lib'ney Yis'ra’El wayo’k’'lu mit’bu’ath ‘erets K'na an bashanah hahi’.
Jos5:12 ceased on the morrow after they had eaten of the produce of the land;
neither the sons of Yisra’El had any more;
but they ate of the yield of the land of I<anaan that year.
12> éEélvmrev peta 10 BePBpwkévar adTovs ¢k Tod olTov THS VS,
KOl oV VTfipxev Tols viols Icrpa’q)x
éKap'rricav'ro de T’T‘]V Xo'opav 1OV Povikwv év Td) éviavTd ékelvy,
12 exelipen meta to bebrokenai autous ¢k tou sitou tés ges,
failed , after their eating the grain of the land,
kai ou hypérchen tois huiois Israél H
and no existed to the sons of Israel

ekarpisanto de tén choran ton Phoinikon en tQ eniautg ekeing.
And they gathered fruit of the place of the Phoenicians in that year.

XM R D YA N T
1703 DAY 13T D TR WK
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13. way’hi bih'yoth Yahushu™a bi¥Yricho wayisa’ wayar’
w’hinneh-‘ish "omed I'neg’do w'char’bo sh’luphah b’yado
wayelek Yahushu™a ‘clayu wayo’mer lo halanu ‘attah ‘im=I'tsareynu.
Jos5:13 Now it came about when Yahushua was by Yericho,
that he lifted up and looked,

and behold, a man was standing him with his sword drawn in his hand,
and Yahushua went (0 him and said to him, Are you for us or for our adversaries?

13> Kat éyévero os My 'Inoods v Lepiyw, kat avaBlélas eidev
avBpwmov eotnroTa avTod, kal 1M popdala éomacpévn év T yelpl avToD.
kal mpooerbov ‘Imoods eimev avrd “Hpérepos el 1) Tdv dmevavtiov;
13 Kai egeneto hos én Iesous ¢n Iericho,
And it came to pass as Joshua was in Jericho,
kai anablepsas eiden anthropon hestékota autou,
that lifting up his , he beheld a man standing him,
kai hé hromphaia espasmené en t¢é cheiri autou.
and his broadsword was unsheathed in his hand.
kai proselthon Iésous eipen aut) Heémeteros ei ¢ ton hypenantion?
And coming forward, Joshua said to him, Are you ours or of our opponents?

IR RV ~RIX~W RS R
TG 0N TIRTON pETy SB7
ATV TOR N3TR MR 9D TPRM
14. wayo’'mer lo’ sar-ts’ba’~ “attah ba’thi wayipol Yahushu a
=panayu ‘ar'tsah wayish’tachu wayo’mer ‘o mah m’daber ‘el-"ab’do.
Jos5:14 He said, No; now come as captain of the host of
And Yahushua fell on his face to the earth, and bowed down, and said ,
What has to say to his servant?
(14) 6 Sé €i1T€V (11’)1'(1:) (’lel.O'Tp(,lT’T]'YOS SUVé,p.G(DS VUV\L 1TCLpCL'Yé'YOVCL.
kal Imoods émecev TPOCWTOV ETL TNV YTV
KO €Lmev adTh » TL TPOOTACOELS TO OB OLKETT;
14 ho de eipen auto archistrategos dynameos
And he said to him that, ' am the commander-in-chief of the force of ’
nyni paragegona. kai Iésous epesen prosopon epi tén gén
now I have come. And Joshua fell his face upon the ground,
kai eipen autQ , ti prostasseis tQ sg oikete?
and he said to him, what do you assign to your servant?
210 DUn FPvITow prim- NIX~T MR
2 YW Wy KT POV TRY DPRT
15. wayo’'mer sar-ts’ba’ =Yahushu“a shal-na al’ak rag’leak
hamagom “omed <layu hu’ waya as Yahushu™a ken.
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Jos5:15 The captain of the host of said to Yahushua, Remove your sandals

your feet, the place are standing it is . And Yahushua did so.
5> kai Aéyel 6 apyLoTpdTT YOS "Imoodv Aboar T0 vmodnpa
TO®V moddV cov* o TOTOS, €oTTMKAaS, éoTLv.
15 kai legei ho archistratégos Iésoun Lysai to hypodéma
And says the commander-in-chief of Joshua, Untie your sandal
ton podon sou; ho topos, hestekas, estin.
your feet! the place stand upon it is holy.
Chapter 6
X2 TN Sy 033 N730m3 N30 MM
D NI W)
1. wi¥Yricho sogereth um’sugereth b'ney Yis'ra’El ‘eyn yotse’' w'eyn ba’.
Jos6:1 Now Yericho was shut itself and barred, the sons of Yisra’El;

none went out and none came in.
6:1> Kai Iepuyw ovykexderopévn kal oyvpopév,
Kal oV eEemopeteTto €€ aiTi)s 008 eloemopebeTo.

1 Kai Iericho sygkekleismené kai ochyromené,
And Jericho was closed up, and fortified.

kai ou exeporeueto ex autés oude eiseporeueto.
And no went forth from out of it, and neither entered.
ITNY T3 PPN TNT Y ORE
1577 97333 2R TRNY
2. wayo’'mer =Yahushu“a r’eh nathati b'yad’ak ‘eth-¥Y'richo
w’eth-mal’kah giborey hechayil.
Jos6:2 said to Yahushua, See, I have given Yericho into your hand,
with its king and the mighty men of valour.
2> kol elmev "Imoodv I8ov mapadidwpt vmoyelpLév cov v lepuyw
kal Tov BactAéa adThs TOV <v adTY) SuvaTovs dvras v LoyiL
2 kai eipen Iésoun
And said to Joshua,
Idou paradidomi hypocheirion sou tén Iericho

Behold, | deliver up to you under your hand to you Jericho,

kai ton basilea autés ton ¢ auté dynatous ontas ¢n ischuij;
and its king, the one 1 it, and the mighty ones being ‘1 strength.

TROPRT W D YN DNao):
0oy WY myn o QYD YITRR NP0

3. w’sabothem ‘eth-ha’ir ‘an’shey hamil’chamah haqeyph ‘eth-ha’ir pa am
koh tha aseh shesheth yamim.
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Jos6:3 You shall go around the city, 2!l the men of war circling the city time.
Thus you shall do six days.

3> ov 8¢ meploTnoov al T Tovs payipovs kUkAw,
3 sy de peristéson auté tous machimous kyklg,
And do you set the men of war round about it!

TRT 02297 NN AYaw I8y 097D Y -
DORYD YIY TYTTRR 1200 Yvhawn 03903

:MANDE3 WPN?Y OMITam
w'shib’”ah kohanim yis'u shib’ ah shoph’roth hayob’lim ha'aron
ubayom hash’bi’i tasobu ‘eth-ha’ir sheba™ p’ amim
w’hakohanim yith'q’ u bashopharoth.

Jos6:4 Also seven priests shall carry seven trumpets of the horns of rams (jubilees)
the ark; then on the seventh day you shall go around the city seven times,
and the priests shall blow with the trumpets.

DPYRYS D29 0pE WRS T
1217 YANR QY ToD W oiwn SipTng
37133 W op o) YT PR RN

w'hayah bim’shok 'geren hayobel b’sham’ akem
‘eth-qol hashophar yari‘u ~ha"am t’ru”ah g’dolah
w'naph’lah ha’ir w' alu ha“am ‘ish neg’do.
Jos6:5 It shall be that when they make a long blast the horns of the rams (jubliees),
and when you hear the sound of the trumpet, 2!l the people shall shout with a great shout;

and of the city shall fall ,
and the people shall go up every man straight before him.

\ ”n 4 b 4 e \ (%
5> kai éoTal KOs Av calmionTe s AVAKPAYETW 0 Aaods dpa,
Kal AvakpayovTov adTdV TEcElTaL ADTOLATA THis MOAews,
\ 9 4 e \ e / \ \ 4
kal eloeleboeTal 0 Aaods oppmoas KaTaQ TNV mOALV,
5 kai estai an salpiséte ,
And it shall be as that when you should sound ,

anakrageto ho laos hama,
let shout aloud the people together.

kai anakragonton auton peseitai automata tes poleos,

And with their shouting aloud shall fall by themselves of the city,
kai eiseleusetai ho laos hormeésas kata ten polin.

and shall enter the people advancing in the city

D708 END DOITDTTON 1T YEAT RO
NN YW DY DOTD MYIWY N3 TR TR N
: 18 720 Dﬂb;v
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6. wayiq’ra’ Yahushu a bin-Nun ‘el-hakohanim wayo’'mer hem
s’u ‘eth-‘aron hab’rith w'shib’ ah kohanim yis’u shib’ ah shoph’roth yob’lim
liph’ney ‘aron .

Jos6:6 So Yahushua the son of Nun called to the priests and said (o them,
Take up the ark of the covenant, and let seven priests carry seven trumpets
of the horns of rams (jubilees) before the ark of

6> kai elofAbev 'Inoods 6 Tod Navn ToUs Lepels

6 kai eiselthen Iesous ho tou Naué tous hiereis
And entered Joshua the son of Nun o the priests,

YRR 120) 12V DYIToN TR
: 18 720 3y pIvnm

7. wayo’'m’ru ‘el=ha”am “ib'ru w'sobu ‘eth-ha’ir
w’hechaluts ya~abor liph’ney ‘aron .

Jos6:7 Then he said to the people, Go forward, and go around the city,
and let the armed men go on before the ark of

<> kAl eLTeV abTOLS Aéywv Ilapayyellate 74 Aad mepLeABetv
Kal kKukA@oaL T mOALY, Kal ol pdyipor Tapamopevéshwoav
évurrr)\ucp.évou évavTiov
7 kai eipen autois legon Paraggeilate tg lag perielthein kai kyklosai ten polin,
And he said to them, saying, Exhort the people to go around and circle the city,

kai hoi machimoi paraporeuesthdosan enoplismenoi enantion ;
and the ones for combat let come near! arming themselves before

DOIRT YWY DUTTON VBT RN TN
NIV upb Dﬂb;ﬁng MR nyaw Dow
{mly v[‘;'rr 073 PN MW AwRm

8. way’hi ke’emor Yahushu™a ‘el-ha am
w’shib’“ah hakohanim nos’im shib’“ah shoph’roth hayob’lim liph’ney “ab’ru
w'thaq’ u bashopharoth wa’aron b’rith holek hem.

Jos6:8 And it was so, that when Yahushua had spoken to the people, the seven priests

carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) before went forward
and blew the trumpets; and the ark of the covenant of went them.

\ e \ e ~ ¥ e \ / e \ )4 e /
¥ Kal ETTTA LEPELS €Y 0VTES ETTA TAATILY YOS LEPAS ﬁapekee'rwcav WoAVTWS
EVaVTLOV TOD KOl o*qpawé‘rwcav eV TOVWS,
\ e \ ~ / 9 ’
kat T kiBwTos Ths drabnkms eémakolovheltw:
8 kai hepta hiereis echontes hepta salpiggas hieras parelthetosan
And let the seven priests having seven trumpets consecrated proceed

hosautos enantion tou kai semainetosan eutonos,
thus before , and let them sound loudly.

kai hé kibotos tés diathekes epakoloutheito;
And let the ark of the covenant of follow.
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MNDiED YIPm 0T 1T TP ENRM
9. w’hechaluts holek liph'ney hakohanim taq’ u hashopharoth
w’ham’aseph holek ha’aron halok w'thaqo a bashopharoth.

Jos6:9 The armed men went before the priests who blew the trumpets,
and the rear guard came the ark, while they continued and blew the trumpets.

9> ol 8¢ payipor Epmpocbiev mapamopevésbwoav kal
oL Lepels oL ovpayolvTes s kLBwTod THs Suabikms calmilovTes.
9 hoi de machimoi emprosthen paraporeuesthosan

And the ones for combat came near in front.
kai hoi hiereis hoi ouragountes

And the priests bringing up the rear

tes kibotou tés diathekes salpizontes.
the ark of the covenant of , proceed sounding the trumpets.

WD XD RS Y ME oynTnR-
127 D22R 8XITRDY 002N W nEnTRD
:DNYITT W 009K TR 0 Y

10. w’eth-ha am tsiuah Yahushu a le’mor lo’ thari u w’lo’~-thash’'mi u ‘eth-qgol’kem
w'lo’-yetse’ mipikem dabar “ad yom ‘am’ri ‘aleykem hari’u wahari othem.

Jos6:10 But Yahushua commanded the people, saying,
You shall not shout nor let your voice be heard nor let a word proceed out of your mouth,
until the day I tell you, Shout! Then you shall shout!

10> 10 € Aad éverethaTo "Inoods Aéywv Mn Bodre,
pxr]Sé AKOVTATW pfqee\us VOV "l"‘I\']V d)u)v"r']v,
€ws ’f]pépav avTos Sua'y'yd)\“n &vaBoﬁcaL, Kol TOTE &vaBow’]GeTe.
10 tQ de 1ag eneteilato Ieésous legon Mé boate,
And to the people Joshua gave charge, saying, Do not yell

meéde akousatdo métheis hymon tén phonén,
nor let hear any one your voice!

heos an hémeran autos diaggeilé anaboésai, kai tote anaboésete.

until he himself declares the day to yell out, and you shall yell out then.
QYD M0 UITRN TR 37w
D TIMRD DM MITRT RIN
11. wayaseb ‘aron- ‘eth-ha’ir hageph pa am

wayabo’u hamachaneh wayalinu bamachaneh.

Jos6:11 So he had the ark of taken around the city, circling it time;
then they came into the camp and lodged ' the camp.

1> kai mepreAbodoa 1 kiPwTds THs Srabnkms Tod v oA eVBéws amiAbev
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Vv mapepfodny kal ékoipmOn éxel.

11 Kkai perielthousa hé kibotos tés diathekés tou tén polin
And having gone around the ark of the covenant of the city,
eutheos apélthen e¢is téen parembolén kai ekoiméthé ekei.
immediately they went forth the camp, and spent the night there.
: TIRTNR D727 NN P23 YT 0w o
12. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’u hakohanim ‘eth-‘aron .

Jos6:12 Now Yahushua rose early in the morning,
and the priests took up the ark of

2> kai ) MLépa T devtépa dvéotn Inools To mpwi,
Kal Mpav ol tepels Ty kLBwTOV Ths Stabnkms ,
12 kai té hémera t€ deutera anesté Ieésous to proi,
And on the day second Joshua rose up in the morning,

kai éran hoi hiereis tén kiboton tes diathékes R
and lifted the priests the ark of the covenant of

997 09935 MTDW myaw oKl ooaTDn waw e

MW WP mpeloly TN
T2 ARRRT] D77 27 7RO
MWD YIPm q‘?ﬁn TR TR
13. w’shib’ " ah hakohanim nos’im shib’ ah shoph’roth hayob’lim
liph’ney ‘aron hol’kim w'thaq’ u bashopharoth
w’hechaluts holek liph’'neyhem w’ham’aseph holek ‘acharey ‘aron holek

w'thaqo”a bashopharoth.

Jos6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees)

before the ark of went on , and blew the trumpets;
and the armed men went before them and the rear guard came after the ark of ,
while they continued and blew the trumpets.

\ e e \ e ~ e )4 \ / \ e \ /
3> kail ol €mTa Lepels ol PpépovTes TAS TAATLYYAS TAS EMTA TPOETOPEVOVTO
évavTiov , Kal TaDTO €LOETOPEVOVTO OL LayLpLOL
\ e \ ” ~ ~ ~ U \ e e ~
Kal 0 AoLTros OyAos s kPwTod Ths Srabnkms * Kal oL Lepels
9 ’ ~ ’ A \ 14 [ / \ J4 bl /
éodAmoav Tals ocaAmiyéL, kal 6 Aoumos Sylos Gmas mepiekVkAwoe TNV TOAW Eyydhev

13 kai hoi hepta hiereis hoi pherontes tas salpiggas tas hepta proeporeuonto
And the seven priests, the ones bringing the seven trumpets consecrated

enantion , kai tauta eiseporeuonto hoi machimoi
before these, there entered the ones for combat,
kai ho loipos ochlos teés kibotou tés diathekes ;
and the remaining multitude were the ark of the covenant of

kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxi,
the priests sounded with the trumpets.

kai ho loipos ochlos hapas periekyklose tén polin eggythen
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And the rest of the multitude compassed the city once near to it.

YD "I 0193 YRR 120M T
097 MY Ay 1D anRT o™

14. wayasobu ‘eth-ha’ir bayom hasheni pa am
wayashubu hamachaneh koh “asu shesheth yamim.

Jos6:14 Thus they went around the city on the second day time
and returned to the camp; they did so for six days.

<14 xkal amfABev maAwy v mapepfolnv. olTws émotel émi €€ Mp.épas.
14 kai apélthen palin eis tén parembolén. houtos epoiei epi hex hémeras.
And they went forth again the camp. So it was done for six days.

M@ MASYD MDY WIRED 09D TN
P70 DMy vaW M7 LRYRD YRR 130N
0MYD YAy TIUITNN 1220 87T 099

15. way’hi bayom hash’bi’i wayash’kimu ha aloth hashachar wayasobu ‘eth-ha’ir
mish’pat hazeh sheba™ p’"amim raq bayom hahu’ sab’bu ‘eth-ha’ir sheba™ p’ amim.

Jos6:15 And it came to pass on the seventh day they rose early
the ascending of the dawn and marched around the city in the same manner seven times;
only on that day they marched around the city seven times.

A5 kai 1 Mépa T €Bdopm avéoTnoav dpbpov
kal meptABooav Ty mOAW Ev T TLépa EkelvT) ETTAKLS.
15 kai teé hemera t¢ hebdomé anestésan orthrou
And on the day seventh rose up early
kai perielthosan tén polin en té hemera ekeiné hexakis;
and went around the city that day seven times.

imhhnEahlvja i meh iy boly WPH NOYIAWT OYRD TN

IPYTIN D2 7T 03T00 WO aYRTON PRI oDy
16. way’hi bapa am hash’bi’ith taq’ u hakohanim bashopharoth
wayo’'mer Yahushu™a ‘cl~<ha”am hari'u hi-nathan lakem ‘eth-ha’ir.

Jos6:16 And it came to pass on the seventh time, when the priests blew with the trumpets,
Yahushua said to the people, Shout! has given you the city.

16> kal eyéveto T mepLddw T RSO éodAmoav ol Lepels, kal elmev "Inoods
Tols viots IopamA Kekpdate: mapédwkev VRV TNV TOALV.
16 kai egeneto té periodo té hebdomé esalpisan hoi hiereis,

And it came to pass in the circuit seventh trumped the priests with trumpets,
kai eipen I€sous tois huiois Israél Kekraxate;

and Joshua said to the sons of Israel, Cry out,
paredoken hymin tén polin.

delivered up the city to you!
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17. w’hay’thah ha’ir cherem hi’ w' - =bah
raq Rachab hazonah tich’yeh hi’ w':al=‘asher ‘it bayith
hech’b’athah ‘eth-hamal’akim shalach’nu.
Jos6:17 The city shall be accursed, even it, and is in it belongs 5
only Rachab the harlot and 2!l who are with the house shall live,
she hid the messengers we sent.
A7> kai éotar 1 mOALs dvabepa, adT kal , €oTLY €V a0TH, caPawd-
1T>\’T\‘|V P(I,(I,B T’T‘]V 1T(’)p'V’T]'V 1T€pL1TOL'1{]0'CLO'e€, CL‘l’)T'{']V KG,‘L 60’& éO’T\LV T(tl:) O’I.’,K(.p .
17 Kkai estai hée polis anathema, auté kai R
And shall be the city an offering for consumption, it and
estin en auté, sabaoth;
is in it, to of the forces.
plen Raab tén pornén peripoiésasthe, auten kai hosa estin ¢n tg oikd
Except Rahab the harlot - protect her, and all as much as is house!

DT~ DAMPRY MITRTID DM RY DRRTPIIM

MR DENDYY OO SNTEY mann TRy onni
18. w'raq-‘atem shim’ru min-hacherem pen-tacharimu ul’qgach’tem min-hacherem
w'sam’tem ‘eth- Yis'ra’El I'cherem wa”akar’tem ‘otho.

Jos6:18 And you shall certainly keep yourselves from the accursed thing,
lest you make yourself accursed, when you take of the accursed thing,

and make of Yisra’El accursed and bring trouble on it.
18> vpets pvadéache odpodpa o Tod dvabépaTos,
B evbupmbévres vpels adTol AafmTe Ao Tod avabépaTos
Kal ToLnomTE Tov viov Iopan dvdBepa kal éxTplmre Tpas-
18 hymeis phylaxasthe sphodra apo tou anathematos,
you guard strictly from the offering for consumption!

me enthyméthentes hymeis autoi labéte apo tou anathematos

lest pondering, you should take of the offering for consumption,
kai poieséete ton huion Israél anathema

and should make of the sons of Israel an offering for consumption,

kai ektripséte hemas;
and he should obliterate us.

Nt 9521 271 PP Do

X132 2N N w’:r'p br__j;a
19. w'zol heseph w' uk’ley n’chosheth ubar’zel qodesh
hu’ ‘otsar yabo’.
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Jos6:19 But 2!l the silver and and articles of bronze and iron,
as they are holy ; they shall go into the treasury of

<19> kal apyvpLov ¥aAkOs 1] oldmpos dylov éoTar TR R
Bmoavpov eloeveyOnoerar.
19 kai argyrion chalkos ¢ sidéros hagion estai tg ,
And silver , or, brass or iron, shall be holy to H

thésauron eisenechthésetai.
the treasury of it shall be carried.

SiPTNN OV YR 7 MiN9wI wpnm oyl v
TORNR I DRm 23T IYINn opn v T
PYITTAR 1TDSM I whw 1w oy Syn

20. wayara ha am wayith’q’ u bashopharoth way’hi kish'mo a ha am
‘eth-qol hashophar wayari u ha am t’ru ah g’dolah watipol hachomah tach’teyah
waya al ha’am ha'irah ‘ish neg’do wayil’k’du ‘eth-ha’ir.

Jos6:20 So the people shouted, and priests blew the trumpets;

and it came to pass, when the people heard the sound of the trumpet,

the people shouted with a great shout and the wall fell down flat,

so that the people went up the city, every man straight ahead, and they took the city.

20> kai éocdAmoav Tals caAmyELy ol lepels:
ws de fikovoev 6 Aads TV dwvnv TOV calTilyywv,
MAdAa&ev 0 Aads dpa dAadayprd peyddw kal loyupd.
kal émeoev TO TELY0S KUKAW, Kal avéRm 0 Aads s TNV mOALV.
20 kai esalpisan tais salpigxin hoi hiereis;
And trumped the trumpets the priests.
hos de ekousen ho laos tén phonén ton salpiggon,
And as heard the people the sound of the trumpets,
elalaxen ho laos hama alalagmg megal kai ischyrq.
shouted the people together shout a great and strong.

kai epesen to teichos kyklg, kai anebé ho laos cis ten polin.
And fell the wall round about; and ascended the people the city,

A '-”gx_-fx_ﬂ WORD Y 7?272_(' TOR MR
1370TUR2 R Y Y T R

21. wayacharimu ‘eth-/:o =‘asher ba ir me’ish w! ad=‘ishah mi
w! ad-zagen w' ad shor wasech wachamor I'phi-chareb.

Jos6:21 They utterly destroyed !/ that was in the city, man and unto woman,
from and to old, and to ox and and donkey, with of the sword.

2D kal avebepdtioev adm "Inoods kal doa v v Tf moAeL avdpos
Kal €wS YUVALKOS, QA0 kal €ws mpeaBiTou kal €ws pooyov kat vmoluylov,
év popdatas.
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21 kai anethematisen autéen Iesous kai hosa en ¢n té polei
And Joshua devoted it to consumption, and as much as was in the city,

andros kai heos gynaikos, apo kai heos presbytou
man and unto woman, from and unto old,
kai heos moschou kai hypozygiou, en hromphaias.
and unto calf and beast of burden, by of the broadsword.

VZATY 08 PINTTRR DO930RT 0owRT 00w a0
TENTTRN D W) M IENTTIE 8D
710 DRYIW) KD FOT R TO 0TI

22, w'lish’nayim ha’anashim ham’rag’lim ‘elgh-ha’arets ‘amar Yahushu™a
bo'u beyth-ha’ishah hazonah w’hotsi’'u misham ‘eth-ha’ishah
w'eth-hal=‘asher=lah ka'asher nish’ba™'tem .

Jo0s6:22 Yahushua said to the two men who had spied out the land,
Go the house of the woman, the harlot and bring the woman there
and 2!l that she has, as you have sworn

22> kal Tols Suoly veaviokoLs TOls KATACKOTEVTAOLY € LTEV "Inoods EloébaTe
TV olklav THs yuvaikos kal é€aydyete éketley kal doa eoTiv .
22 kai tois dysin neaniskois tois kataskopeusasin eipen Ieésous
And to the two young men spying out the land, Joshua said,
Eiselthate cis ten oikian tés gynaikos

You enter the house of the woman,
kai exagagete ekei kai hosa estin
and lead there, and all as much as is with

TOIRTI) MDA ROET D030 00V WIS
TIWRTOOTIRY TTIRTORY FRNTRN
(ORI 5 PR D321 RRIT BEENT Y

23. wayabo’u han’ arim ham’rag’lim wayotsi'u ‘eth-Rachab w’eth-‘abiyah
w'eth-‘imah w’eth-‘acheyah w’eth- o =‘asher=-

w'eth o~ hotsi’'u wayanichum michuts I’ Yis'ra’El.
Jo0s6:23 So the young men who were spies went in and brought out Rachab

and her father and her mother and her brothers and =" that H

they also brought out and placed them outside of Yisra’El

23> kat eioﬁkeov oL 800 VeavioKoL oL KATAOKOTTEVTAVTES Tﬁv TTOALY
T"I\']V oLKLaV TS yvvaucég Kal é&n'yé.'yooav PaaB T'T‘]v 'm')pvnv
KAl TOV 1T(1Tép(1 al’)‘rﬁg Kal Tﬁv pn']'répa at’)'rﬁs KAl TOUS &86)\(!)01\)9 CLI’)T'ﬁS
KOl , 6oa M , KL
\ /4 9 \ ”
Kal kaTeoTNoav avTNV éEw IopanA.
23 kai eiselthon hoi duo neaniskoi hoi kataskopeusantes tén polin
And entered the two young men, the ones spying out the city,

ten oikian tés gynaikos kai exegagosan Raab tén pornén
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the house of the woman; and Rahab the harlot,
kai ton patera autés kai tén métera autés kai tous adelphous autés
and her father, and her mother, and her brothers,
kai , hosa , kai
and as much as was , and

kai katestésan autén exo Israéel.
And they placed her outside of Israel.

1 P20 P71 AT =l WDWW PRI o
: —03 RN QRigh i?TWD'H ﬁWﬂJ‘[ R

24. w’ha’ir sar’phu w'lo- -bah raq huheseph w'’
u han’chosheth w’habar’zel nath’nu ‘otsar beyth- .

Jos6:24 They burned the city , and was 1 it. Only the silver and ,
and of bronze and iron, they put into the treasury of the house of

24> kal 1) wOALs eve'rrpw]oew] Tols ¢v avTT, MATV dpyvplov
Kal kal yaAkod kal oudnpov &wkav «is Onoavpov etoevexOijva.

24 kai he polis eneprésthé tois ¢n autée, plen argyriou kai
And the city was burned by the things i1 it. Except silver and
kai chalkou kai sidérou edokan s thésauron eisenechthénai.
and brass and iron they yielded up the treasury of to be carried in.

T8 MIDTORY I 200N o
SN WM VAT AT AT T 00 TR
DODRPRIAR RO 0D T 09

D AMTTAR D300 ywaT mow-
25. w’eth-Rachab hazonah w’eth-beyth qblth

w'eth- - =lah hecheyah Yahushu a watesheb Yis'ra’El hayom hazeh
hech’bi’ah ‘eth-hamal’akim =shalach Yahushu™a 'ragel ‘eth-Y’richo.
Jos6:25 And Rachab the harlot and the house of her father and s
Yahushua spared; and she has lived of Yisra’El to this day,
she hid the messengers Yahushua sent (o spy out Yericho.
25> kau PaaB Tw‘]v 1'r(')pv1]v KaL TOV 0LKOV TOV ﬁanLKbv af)’rﬁg
elarypmoev "Imoods, kal katdkmoev <v 7@ LopanA THis oMLepov TLéEPas,

9 \ 14
ékpuliev TOVS KATACKOTEVOAVTAS,
AméoTELA €V ’Inooﬁg KA TAOKOTTEVOAL T’T‘]v Ieptxu). --

25 kai Raab tén pornéen kai ton oikon ton patrikon autés ezogrésen Iésous,
And Rahab the harlot, and the house of her father, Joshua took alive.
kai katokesen ¢ tg Israél tés semeron hémeras,
And she dwelt i1 Israel the day today,

ekruuen tous kataskopeusantas, apesteilen Iesous kataskopeusai tén Iericho. --
she hid the ones spying Joshua sent to spy out Jericho.
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26. wayash’ba” Yahushu™a ba“eth hahi’ le’'mor ‘arur ha'’ish liph’ney

yaqum ubanah ‘eth-ha’ir hazo’th ‘eth-Y’richo »'b’koro y’yas’denah
u yatsib d’latheyah.

Jos6:26 Then Yahushua made them take an oath :¢ that time, saying,

Cursed before is the man rises up and builds this city Yericho;
he shall lay the foundation thereof in his firstborn,
and son he shall set up its gates.
\ e 9 ~ ~ ¢ 4 b 4 9 ’ /

<26) Kau (DPKLO'GV I’T]O'OUS TT TLEPA EKELVT] EVAVTLOV )\e'ymv
’ETI'LK(I,T(,IP(ITOS 6 (’ivepu)'rrog, OLKOSOM’T’]O'GL T’f]v 1'r(')>\w éKél,,V'T]V'

T® MPpwTOTOKY adToD Bepelidoer ad TV kal adTod émoTNnoeL
Tas moAas adTHS. Kal emoimoev Olav 6 e« BaBnA-

~ ~ 4 9 ’ 9 \

T(p ABLP(DV T({) Tl'p(l)TOTOK({) eBep.e)u.u)O'ev avTmnVv
K(I‘L SL(IO'(DQG,.VTL éTI'éO'T’T]O'GV T(\IS 1T1’)>\(IS al’)T’ﬁS.
26 kai horkisen Iesous ¢n té hemera ekeiné enantion legon

And Joshua bound them by an oath in that day, saying,
Epikataratos ho anthropos, oikodomesei tén polin ekeinén;
Accursed is the man who before , shall build that city;
to prototoko autou themeliosei autén
his first-born he shall lay the foundation for it,

kai autou epistései tas pylas auteés.

and of his he shall set the gates of it.
kai epoiésen Ozan ho ek Baithel; ¢ tg Abiron tg prototokg ethemeliosen autén

And did Hozan of Baethel; i Abiron his firstborn he laid the foundation for it
kai diasothenti epestésen tas pylas autés.

and surviving he set up its gates.

PR WY oM YT TRR T

27. way'hi ‘eth-Yahushu a way’hi sham’ o ~ha’arets.
Jos6:27 So was with Yahushua, and his fame was the land.
27 Kat 1y pera 'Inood, kal Mv 16 dvopa adTod ™V yiv.
27 Kai en meta Iésou, kai én to onoma autou tén gen.

And was with Joshua, and was his name the land.

Chapter 7

12V mpmM o7n2 Sun 58700 5unms
1ONT 222 2\ S|
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1. wayim’ alu b’ney-Yis'ra’El ma™al bacherem wayiqgach “Akan ben=-Kar'mi ben=Zab'di
ben-Zerach I'mateh Yahudah ~hacherem wayichar-‘aph b’ney Yis'ra’El.

Jos7:1 But the sons of Yisra’El committed a trespass in the accursed thing:
for Akan, the son of Karmi, the son of Zabdi, the son of Zerach,

the tribe of Yahudah, took o the accursed thing;
and the anger of burned the sons of Yisra’El

<7:1> Kal e’rrr)vr]p,p,ék"qoav oL viol Icrpa’q)x 1T>\'T]p.p.é>\€l.(1,v pe'yé)\’r]v
kal évoodloavto amo Tod dvabépaTos:
KOl é\aPev Ayap vios Xappt viod ZapBpr viod Zapa éx Ths dpvAts lovda
amo Tod dvabépaTos: kal ebupabn dpyi) Tols viots IopamA.
1 Kai eplémmelésan hoi huioi Israél plémmeleian megalén

And trespassed the sons of Israel a great trespass,
kai enosphisanto apo tou anathematos;

and pilfered from the offering for consumption.
kai elaben Achar huios Charmi huiou Zambri huiou Zara

And Achan took son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah,

tes phylées Iouda apo tou anathematos;
the tribe of Judah from the offering for consumption.

kai ethymothe orgée tois huiois Israél.

And was enraged the anger of with the sons of Israel.

v ﬁi‘["jﬂp D’WJTZ_( S_.?f_ij‘['T’ n(?w-n:

—02% 07PR I8 NOET
?7?5?_“& 753?1 75;.7 7?3&‘? mip ﬁnxﬁ-l
DYTTOR 12377 DR A9YM

2. wayish’lach Yahushu™a ‘anashim miYricho ha Ay
=Beyth ‘awen migedem =l wayo’'mer hem le’'mor “alu
w'rag’lu ‘eth-ha’arets waya alu ha'anashim way’rag’lu ‘eth-ha”Ay.

Jos7:2 Now Yahushua sent men from Yericho to Ay, is Beyth-awen,

on the east side -El, and spoke to them, saying, Go up and spy out the land.

So the men went up and spied out Ay.

2> kal aTmécTeLAEY ’Iw]ooﬁg &vSpag ets I'ax, 1) éoTLv ) )\é'yu)v

KCLTCLO’KékIJCLO'Oé T’T‘]V FCLL' K(L‘L (’],VéB’T](J'(IV Oi, &,VSPGS K(L‘L KCLT€0’KéIIJCL'VTO T’T‘]V FCLL.

2 kai apesteilen Iésous andras eis Gai, he estin , legon Kataskepsasthe tén Gai;
And Joshua sent men unto Ai, is , saying, Spy out Gai:

kai anebésan hoi andres kai kateskepsanto tén Gai.
And ascended the men and surveyed Ai.

oym=oo DprmhR 1908 1TmR™ priam=or 13w
127 15Y UOR DDDR MWD N woxn 0IBHRD
T OYTT 0 TRR TRYTYIMTOR YO

3. wayashubu ‘cl-Yahushu a wayo’'m’ru ‘elayu ‘al-ya“al ~ha’am
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k'al’payim ‘ish ‘o kish'losheth ‘alaphim ‘ish ya alu w’yaku ‘eth-ha”Ay
‘al-t'yaga”~-shamah ‘eth-c/-ha am hemah.
Jos7:3 They returned to Yahushua and said to him, Do not let 2!! the people go up;

about two thousand men or about three thousand men go up and smite Ay;
do not make «!! the people toil up there, they are

3> kal avéorpedav mpos ‘Inoodv kal elmav mpos adrév Ma) dvaBhre 0 Aaos,
ws duoytAol 1) TpLoyiAiol dvdpes avaffTwoar kal éKToALopkModTwoAY

T"F]v TOALY* pfr‘] &va'yé,'y'ng ékel ToV Aaov ’ elowv.
3 kai anestrepsan pros Ieésoun kai eipan pros auton Mé anabéto ho laos,

And they returned to Joshua, and said to him, Do not let ascend the people,

hos dischilioi ¢ trischilioi andres anabéetosan
about two thousand or three thousand men, let them ascend!

kai ekpoliorkésatosan tén polin;

And let them capture the city!
meé anagages ekei ton laon , eisin.

You should not lead there the people, they are.

o DR NEOWD MRy oynin oY

PP W 2320 109
4. waya alu min-ha am shamah kish’losheth ‘alaphim ‘ish
wayanusu ‘an’shey haAy.
Jos7:4 So about three thousand men from the people went up there,
but they fled the men of Ay.
> kal avéfmoav woel TpLoyiAiol dvdpes kal épuyov v avdpdv I'ac.

4 kai anebésan hosei trischilioi andres

And ascended about three thousand men.
kai ephygon ton andron Gai.

And they fled of the men of Ai.

WoR WYY DOwOwD Spn WIaR O DM
'rjﬁra mplokh] D"ﬁ;t@fﬂ' ﬁ:_JW'U Dﬂﬂjﬁﬂ
:Dm7 TM opT—2335 onM

5. wayaku mchem ‘an’shey ha™Ay kish’loshim w’shishah ‘ish
wayir'd’phum hasha ar ~hash’barim wayakum bamorad
wayimas I’bab-ha”am way’hi 'mayim.

Jos7:5 The men of Ay smote of them about thirty-six men,
and pursued them the gate Shebarim and struck them down on the descent,
so the hearts of the people melted and became as water.

\ 4 9 ~ s 2 ’ \ o 9
(5) KAl ATTEKTELVAV avTwv avapeg F(IL ELS TPpLaAKOVTQ KaL Gg (IVSP(IS
\ ’ 9 \ ~ / \ /7 9 \ ~ ~
kal kaTedlwEav avTovs s mOANS kal ovvéTpupav avTovs 700 kaTadepols:
\ / e ’ ~ ~ \ 4 4
kal émtoni 1 kapdia Tod Aaod kai éyeveTo VOwp.

5 kai apekteinan auton andres Gai eis triakonta kai hex andras
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And killed of them the men of Ai about thirty-six men,
kai katedioxan autous tes pylés kai synetripsan autous
and they pursued them the gate and they destroyed them

tou katapherous; kai eptoethé hé kardia tou laou
the steep hill. And was terrified the heart of the people,

kai egeneto hydor.
and it became water.
1N TN =~y SEm 0ok v vopm-
DENT~OY MDY 15YN SRR 23PN 8T 27pnTTY
6. wayiq'ra” Yahushu™a sim’lothayu wayipol «l- ‘ar'tsah
‘aron “ad~ha”ereb hu’ w'zig’ney Yis'ra’El

waya alu “aphar “al-ro’sham.

Jos7:6 Then Yahushua tore his clothes and fell to the earth
the ark of until the evening, both he and the elders of Yisra’El;
and they put dust on their heads.

\ )4 9 ~ \ e /4 9 ~ \ 9 ~ 9 \ \ ~
<6> kai dieppméev Imoods Ta LpaTia adTod, kal émegev Inoods eml TV yHv
éws eomépas, avTos kal ol mpeoBiTepol IopanA,
\ 9 / ~ 9 \ \ \ 9 ~
kal émelalovTo xodv ém Tas kepadas adTOV.
6 kai dierrexen Iésous ta himatia autou, kai epesen Ieésous epi tén géen
And Joshua tore his garments, and Joshua fell his upon the earth
heos hesperas, autos kai hoi presbyteroi Israél,
until evening, he and the elders of Israel.

kai epebalonto choun epi tas kephalas auton.
And they put dust upon their heads.

RN TN YT TN
WTINT BRI B R0N AOC TIIION TIT pTTnY
TN 12v3 2w 298I 199
7. wayo’'mer Yahushu a ‘ahah lamah he abar’at ha abir
‘eth-ha"am ‘eth-haYar’den latheth ‘othanu b’yad ha’Emori 'ha’abidenu
w'lu ho'al’nu wanesheb b’ eber haYar'den.
Jos7:7 Yahushua said, Alas, O (Master) ,
why did You ever bring people over the Yarden,

only ‘o deliver us into the hand of the Emorites, (o destroy us?
And we had been willing and we had dwelt beyond the Yarden!

<> kai etmev "Inoods Aéopar, , a i dvePifacev
e ~ \ \ \ / ~ 9 \ ~ ’
0 Tals cov TOV Aaov Tov lopdavmv mapadodvar avtov 7@ Apoppalw
amoléoal Mas; kal €L kaTepelvapey kal kaTeklodnpev mapa Tov lopSavmv.
7 kai eipen Iésous Deomai, ,

And Joshua said, I beseech, O ,

hina ti diebibasen ho pais sou ton laon ton Iordanén paradounai auton
why in causing to pass over your servant people the Jordan, to deliver it
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t0 Amorraig apolesai hémas?
to the Amorite to destroy us?

kai ¢i katemeinamen kai katgkisthémen para ton lordanén.
And if we stayed and were settled by the Jordan.

mish Jinia “an
737N 7200 A0V ORTEY DT W T
8. bi mah ‘omar ‘acharey ‘asher haphak Yis'ra’El “oreph liph'ney ‘oy’bayu.
Jos7:8 O , what can I say when Yisra’El has turned their back

before their enemies?

@ kai Tl €pd, émel peTéRadev Iopam adyéva dmévavtt Tod éxbpod adTod;
8 kai ti ero, epei metebalen Isra€l auchena apenanti tou echthrou autou?
And what shall I say when Israel turned the back of the neck before its enemy?

12°0Y 1302) PONT WY 0 0) wanT wRM e
0 21T TRUD MRYRTIR PIRTTID 2RWTIR NP

9. w'yish’'m’"u hal’na ani w':c! yosh’bey ha'arets w’nasabu “aleynu
w'hik’rithu ‘eth-sh’menu ~ha'’arets umah-taaseh I'shim’ak hagadol.
Jos7:9 For the Kanaanites and 2!/ the inhabitants of the land shall hear of it,

and they shall surround us and cut off our name the earth.
And what shall You do for Your great name?

9> kal dkovoas o Xavavalos
KOl ol KATOLKODVTES 'r*r‘]v Yiv ﬂepLKvlc)\o’ooovow npas
kal ékTplovoLy MLas Ths yfjs* kai TL ToLT|oeLs TO Gvopd cov TO Léyas
9 kai akousas ho Chananaios
And hearing, the Canaanite
kai hoi katoikountes tén gén perikyklosousin hémas
and the ones dwelling in the land shall surround us,
kai ektripsousin hémas tes ges; kai ti poiéseis to onoma sou to mega?
and shall obliterate us the land. And what shall you do your name for great?

17270y SR RN 17 m? 7P 0P vehmoN NP
10. wayo’mer ‘el=Yahushu™a qum lak lamah zeh ‘attah nophel «!- .
Jos7:10 So said to Yahushua, Get you up!
Why is it that you have fallen ?
10> kat eLev mpos Imoodv AvdormOi-
va Tl TodTO OV TéETTOKAS ;

10 kai eipen pros Ieésoun Anastéethi; hina ti touto sy peptokas ?
And said to Joshua, Rise up! Why do you do this - fall

ONIN MR W AMPTATIN 172V 02 DR7EY RO
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11. chata’ Yis'ra’El w'gam “ab’ru ‘eth-b’rithi tsiuithi ‘otham w’gam laq’chu
~hacherem w’gam gan’bu w’gam kichashu w’gam samu bik’leyhem.
Jos7:11 Yisra’El has sinned, and they have also transgressed My covenant

I commanded them. And they have even taken of the accursed thing and have also stolen
and deceived also. And they have also put them among their own things.

A1 Mpdptmrev 6 Aaos kal mapéfm Ty Sabikmv, v Suebépny mpos adTols,
kal kAéavTes 70D davabépaTos évéBadov els Ta okelm adTOV.
11 hémarteken ho laos kai parebeé ten diatheken,
have sinned The people, and violated the covenant
diethemén pros autous, kai klepsantes
I ordained with it, for they have stolen

tou anathematos enebalon eis ta skeué auton.
the offering for consumption, and they cast for the items themselves.

22 ATV BATN 0 BIPR ORTWY 23 1001 89
DDRY NS A0 XD o7mh 0 0D oraITR 1ab

:0DITPR OIIT 1TnYn XOOR
12, w’lo’ yuk’lu b’ney Yis'ra’El lagqum liph'ney ‘oy’beyhem “oreph yiph'nu
liph’ney ‘oy’beyhem ki hayu I'cherem lo’ ‘osiph lih'yoth kem
‘im-lo’ thash’'midu hacherem miqir’b’kem.
Jos7:12 Therefore the sons of Yisra’El could not stand before their enemies;

they turn their backs before their enemies, they have become accursed.
I shall not be you anymore unless you destroy the accursed thing from your midst.

2> 00 pm Shvevtar ol viol IopamA dmooTHivar mpocwmov TRV éHpdv adTdV-
avyéva émoTpélovoly évavtl TdV ExBpdV adTdV, STL éyevninoav dvdbepa-
oV mpocbnow &t elval VPOV, pfr‘] eEbpmre 16 &vdeepa €€ Hpov adTdV.
12 ou mé dynontai hoi huioi Isra€l hyposténai prosopon ton echthron auton;
And in no way shall be able the sons of Israel to stand 'n front of its enemies.

auchena epistrepsousin enanti ton echthron auton,
the back of the neck They shall turn before their enemies,
egenéthésan anathema;
they were become an offering for consumption.
ou prosthéso eti einai hymon,
I shall not add any longer to be you,
meé exaréte to anathema ex hymon auton.
you should not lift away the offering for consumption from among you of them.

TR DR DYITI DD op
ND D87 Fa7ps oo S8 Y 7T
:DDITPR DI DRIV RN DIPP 50N
13. qum ‘eth-ha”am w’amar’at I'machar
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koh ‘amar Yis’ra’El cherem \»'qgir’b’ak Yis'ra’El lo’ thukal lagqum
‘oy’beyak “ad-hasir’kem hacherem migir’b’kem.
Jos7:13 Rise up! the people and say, for tomorrow,
thus . Yisra’ElL has said, There is accursed thing ' your midst,
O Yisra’El. You cannot stand your enemies
until you have removed the accursed thing from your midst.

13> avaoTas TOV A0V Kal €LTov els avpLov*
Tdde )\é'yeu Icpa’qk To (ivé,eep,a f)piv €0TLY, OV vaw']crecr@e
dvTioTival T®OV ExBpdv OPdV, €ns dv éEdpnTe T dvabepa €& Hpudv.
13 anastas ton laon kai eipon eis aurion;

In rising up, the people, and tell them to for tomorrow!
tade legei Israel

For thus says of Israel,
To anathema ¢ hymin estin,

The offering devoted for consumption is you,
ou dynésesthe antisténai ton echthron hymon,

you shall not be able to withstand your enemies,
heos an exaréte to anathema ex hymon.

until whenever you should lift away the offering for consumption from you.

WIDDYTIW LIWT 1Y) BRIV P2 BPATPN T
=hzy MITRPYTIWN MTRwRT) NNDwRS 37p7

1077210 27" 13725" mam ooRa’
14. w'nig’rab’tem baboger I'shib’teykem w’hayah hashebet =yil’k’'denu
yiq'rab lamish’pachoth w’hamish’pachah =yil’k’'denah tig’rab labatim
w’habayith yil’k’denu yiq'rab («g’barim.

Jos7:14 1 the morning then you shall come near by your tribes.

And it shall be that the tribe takes shall come near )y families,
and the family takes shall come near by houses,

and the house takes shall come near v men.

4> kai ovvaybnoeobe 7o mpwl kaTd PpuAds, kai éoTat 1 GuAT,
detém , mpoodete dMovss kai Tov dfpov, delbm ,
mpocdferte kot olkove Kal TOV oLkov, detém , mpoodete avdpas
14 kai synachthésesthe to proi kata phylas,
And you shall gather in the morning according to your tribes.
kai estai hé phyle, deixé ,
And it shall be to the tribe shows,

prosaxete démous;
and you shall lead forward peoples.

kai ton demon, deixé ,
And the people shows

prosaxete kat’ oikon;
you shall lead forward according to house.

kai ton oikon, deixé , prosaxete andra;
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And the house shows, man you shall lead forward.

D=k TARY NN A0y ooma 2% MM
o877 1233 TPy FPT2TON D2y
15. w’hayah hanil’kad bacherem yisareph ‘otho w'eth- - =lo
“abar ‘eth-b’rith w'l ="asah n’balah b'Yis'ra’El.
Jos7:15 It shall be that the one who is taken with the accursed thing shall be burned
, he and he has, he has transgressed the covenant of .
and he has wrought folly in Yisra’EL
15> kal évdey01), kaTakavbfoeTar Kal , €oTLY aOTD,
mapéPm v dvabikmy kal émoimoev avopnpa v lopamA. --

15 kai endeichthé¢, katakauthesetai

And should be pointed out, he shall be burnt ,
kai R estin autg, parebe ten diathékén

and is his; he violated the covenant of ,

kai epoiésen anoméma en Israél. --
and that he committed a violation of the law in Israel.

PLIGO ORIMWITNR 27PN P23 VYT DWW
T LY ToPM

16. wayash’kem Yahushu a baboger wayaq’reb ‘eth-Yis'ra’El ['sh’batayu
wayilaked shebet Yahudah.

Jos7:16 So Yahushua arose early in the morning and brought Yisra’El near by tribes,
and the tribe of Yahudah was taken.

16> kat dpbproev Inoods kal mpooyayev Tov Aaov duAds,
kal évedetyOm 7 pvA1 Iovda-
16 kai orthrisen Iesous kai proségagen ton laon phylas,
And Joshua rose up early, and he led forward the people its tribe.

kai enedeichthé hé phylé Iouda;
And was made manifest the tribe of Judah.

TITHT NTEUR NR T2 AN ATewnTRY 30PN

9TAT TRPM OIFI0 TOIT NTEULTRAN 37PN
17. wayaq’reb ‘eth-mish’pachath Yahudah wayil’kod ‘eth mish’pachath haZar'chi
wayaq’reb ‘eth-mish’pachath haZar'chi lag’barim wayilaked Zab'di.

Jos7:17 He brought the family of Yahudah near, and he took the family of the Zerachites;
and he brought the family of the Zerachites near by men, and Zabdi was taken.

A7> kai mpoonyOm kaTa d7pwovs, kat évedelybn d1Los 6 Zapai-
kal mpoonxOn kartda dvdpa,
17 kai proséchthé kata demous,
And it was brought by their families,
kai enedeichthé démos ho Zarai; kai proséchthé kata andra,
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and the family of the Zarhites was pointed out; And it was brought man by man,

m b e R b i A

AT RO MTTT3 MTATTS RT2772 12Y 7297
18. wayaq’reb ‘eth-beytho 'ag’barim
wayilaked “Akan ben-Kar'mi ben-Zab’di ben-Zerach I'mateh Yahudah.

Jos7:18 He brought his household near by men; and Akan, son of Karmi, son of Zabdi,
son of Zerach, from the tribe of Yahudah, was taken.

18> kai évedelybn Ayap vios ZapBpr viod Zapa.
18 kai enedeichthé Achar huios Zambri huiou Zara.
and was made manifest Achan son of Carmi, son of Zabdi.

T3P NITOMW "33 TPYTON DAY R8T
R e
PIRR TSRO DPBY MR W5 83T

19. wayo’mer Yahushu™a ‘c/="Akan b’ni sim-na’ kabod Yis'ra’El
w'then-lo thodah w’haged-na’ li meh “asiath ‘al-t’kached mimeni.

Jos7:19 Then Yahushua said to Akan, My son, I pray, give glory ,
Yisra’El and give praise ; and tell me now what you have done.
Do not hide it from me.
9> kat eimev ‘Inoods 1@ Ayap Aos 86Eav ofpepov 16 IopanA
K(],‘L 8(\)8 T’l}]V égopo)\é'ychw KCL\L &V(&.‘Y'YGI)\()V ot Tll. é‘lTOl,.'T]O'CLS, K(],\L pJﬁ Kp‘l,)lll"ns (}.TT, G’.‘.LO{:).
19 kai eipen Iésous t§ Achar Dos doxan semeron tg Israél
And Joshua said to Achan, today give indeed glory to of Israel,

kai dos tén exomologéesin kai anaggeilon moi ti epoiésas,

and make the acknowledgment, and announce to me what you did!
kai mé kruyés ap’ emou.

and you should not hide it from me.

IR IR IR YEWITITRR 12V TYMo
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20. waya an “Akan ‘eth-Yahushu a wayo’mar ‘am’nah chata’thi
Yis'ra’El w’kazo’th w’kazo’th “asithi.
Jos7:20 So Akan answered Yahushua and said,

Truly, ! have sinned . Yisra’El,
and thus and thus have I done:

20> kal amexptdn Ayap 1@ 'Inool kal eilmev AdnHis fuapTov
IopamA+ olTws kat obTws émotmoas
20 kai apekrithé Achar tg Iésoi kai eipen
And Achan answered to Joshua, and said,

Aléthos hémarton Israél; houtos kai houtos epoiésa;
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Truly I sinned of Israel, so and so I have done.

NP 0UopY DIONDI M3 "YW NOTR SOOI RTINS
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21. wa’er’eh bashalal ‘adereth Shin’"ar tobah uma’thayim sh’qalim keseph
u chamishim sh’qgalim mish’qalo wa’ech’'m’dem
wa’eqachem w’hinnam t'munim Hao'arets b'thok ha’ahali w’hakeseph .
Jos7:21 when I saw among the spoil beautiful robe of Shinar
and two hundred shekels of silver and of fifty shekels in weight,

then I coveted them and took them; and behold, they are concealed i1 the earth
the middle of my tent with the silver

QD> eldov év ) mpovopT) PAnv mowkiAny kaAny kal kooLa didpaypa dpyvplov
Kal mevrmkovTa SLdpdypwv kal éviuvpmbels adTov Eafov,
kal L8oL alTa éykékpumTal <v T Y v T okmvi] pov,
Kal TO ApyLpPLOV KEKPUTITAL aOTOV.
21 eidon en té pronomé psilén poikilén kalén

I beheld in the spoils standing bare colored robe one goodly,
kai diakosia didrachma argyriou

and hundred double-drachmas of silver,
kai pentékonta didrachmon kai enthymétheis auton elabon,
and of - fifty double-drachmas. And I coveted them, and I took.

kai idou auta egkekryptai ¢n té gé en té skéné mou,
And behold, these are hid in the ground in my tent,

kai to argyrion kekryptai auton.
and the silver is hid them.
TOINT 12001 OYIRDD YwaT? Y35
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22. wayish’lach Yahushu a mal’akim wayarutsu ha’ohelah
w’hinneh ‘'munah H'ahalo w’hakeseph tach’teyah.

Jos7:22 So Yahushua sent messengers, and they ran to the tent;
and behold, it was concealed in his tent with the silver underneath it.

22> kai améorerhev Inoods dyyélovs,

kal €dpapov els TV okMvv v mapepfoAnv:

Kal TadTa Mv éykekpuppLéva cis TV KMV, KAl To dpydpLov DTokdTe adTdv,

22 kai apesteilen Iesous aggelous, kai edramon eis tén skénén cis tén parembolén;
And Joshua sent messengers, and they ran to the tent in the camp;

kai tauta én egkekrymmena cis tén skénén, kai to argyrion hypokato auton.
and these were being hid in his tent, and the silver underneath them.

VAT O8N DINIM OTRT IR DIP1ao
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23. wayigachum ha’ohel way’bi’'um ‘c/-Yahushu a
w =b’ney Yis'ra’El wa .

Jos7:23 They took them the tent and brought them (o Yahushua
and the sons of Yisra’El, and

23> kai é&“r']ve'ylcav avTa TNS OKMVTS KaL Tveykav ’Ifqooﬁv
kal Tovs mpeoBuTépovs Iopand, kal adTa .
23 kai exénegkan auta ek tés skénés kai énegkan Iésoun
And they brought them the tent, and brought them o Joshua,

kai tous preshyterous Israél, kai auta
and to the elders of Israel. And them

NOTNTTINY A92TTINY MITTIE 1RV YT MEN

1T TN TINY 72T T
TR T TR DT TI EL I RRlci Y
MDY OON A9YM By SRwIT0 0
24. wayigach Yahushu™a ‘eth-"Akan ben-Zerach w'eth-hakeseph
w'eth-ha’adereth w’eth- w’eth-banayu w'eth-
w’eth-shoro w’eth-chamoro w’eth- w'eth-‘ahalo w’eth- - =lo
w'o =Yis'ra’El imo waya alu ‘otham “Ahor.
Jos7:24 Then Yahushua and ! Yisra’El him, took Akan the son of Zerach,
the silver, the robe, of , his sons, ,
his oxen, his donkeys, , his tent and belonged (0 him;
and they brought them up to of Akor.
Q24 kai é\afev 'Inoods Tov Ayap viov Zapa kal aviyayev adTov Axwp
kal ToUs VLovs ahToD Kal Kal ToUS pLooyovs adTod
kal Ta vmollyLa adTod Kal Kal TNV oKV a0TOD
Kal Ta UmapyovTa adTod, Kal 0 Aaos adTod*
kal Qvi)yayev adTovs axwp.
24 kai elaben Iesous ton Achar huion Zara kai anégagen auton Achor
And Joshua took Achan son of Zerah, and they led them of Achor.
kai tous huious autou kai kai tous moschous autou
And his sons, and , and his calves,
kai ta hypozygia autou kai kai tén skénén autou
and his beasts of burden, and , and his tent,
kai ta hyparchonta autou, kai ho laos autou;
and his possessions, the people him;
kai anégagen autous achor.
and they led them Achor

7Y DNNDY TR YA MR
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25. wayo’mer Yahushu a meh “akar'tanu ya™’kar’k bayom hazeh
wayir'g’mu ‘otho »«/=Yis'ra’El ‘eben wayis’'r’phu ‘otham
wayis'q’lu ‘otham ba’abanim.

Jos7:25 Yahushua said, Why have you troubled us? shall trouble you this day.
And !l Yisra’El stoned them with stones; and they burned them
after they had stoned them stones.

25 kai eimev 'Inoods 1@ Ayap T dAéBpevoas Mpis; EEoleBpedoar oe
kaba kal onpepov. kal éABofoAnoav adTov Atbous IopamA.
25 kai eipen Iesous t§ Achar Ti olethreusas hémas?
And Joshua said to Achan, Why did you annihilate us
exolethreusai se katha kai semeron.
to utterly destroy you for even today?
kai elithobolésan auton lithois Israéel.
And stoned him Israel with stones.

- . ) _._ | . _'_WD
5373 07228751 1HU WP
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26. wayaqgimu <layu gal=‘abanim gadol hayom hazeh wayashab
charon ‘apo “al-ken qara’ shem hamagom “emeq “Ahor hayom hazeh.

Jos7:26 They raised him a great heap of stones to this day,
and turned the fierceness of His anger.
Therefore the name of place has been called the valley of Akor to this day.

\ 9 /7 9 ~ \ ’ 14
Q26> kal emeoTnoav aOTH cwpov Abwy peyav.
Kal €éTadoaTo Tod Bupod THs dpyts.
dua emwvopacev adTo Epecaywp THs Npépas TadTNS.
26 kai epestésan auto soron lithon megan.
And they set over him a heap stones of great.

kai epausato tou thymou tés orges.
And ceased the rage of anger.
dia eponomasen auto Emekachor tes hemeras tautes.
Therefore is the name of it - Emek Achor, this day.
Chapter 8
XRTIP-OR vwIT MR8

TN YT TRV D) MRNRRT ayTon I TRY MR AmnTON
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1. wayo’'mer =Yahushu“a ‘al-tira’ w'al-techath qach ‘ak ‘eth “«/="am
hamil’chamah w’qum “aleh ha”Ay r'eh nathati b’yad’ak ‘eth-melek ha Ay
w'eth-"amo w’eth-"iro w’eth-‘ar’tso.
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Jos8:1 Now said to Yahushua, Do not fear nor be dismayed.
Take 21l the people of war you and arise, 2o up to Ays;
see, I have given into your hand the king of Ay, his people, his city, and his land.

8:1> Kat eimev "Imoobv Mn) dofnBfis pmde derAiaons:
Aafe ool Tovs dvdpas ToVs moAepioTas kal avaotas avafnil els Faw
8oV dédwka cis Tas XELPAs oov TOV Baol)\éa INou kat T"I\']'V vijv adTod.
1 Kai eipen Iésoun Mé phobéthés méde deiliasés;
And said to Joshua, You should not fear, nor should you be timid.
labe sou tous andras tous polemistas kai anastas anabéthi eis Gai;
Take you the men, the ones making war, and rising up ascend Ai!

idou dedoka eis tas cheiras sou ton basilea Gai kai tén gen autou.
Behold, I give into your hands the king of Ai, and his land.

MDPR Y M ppy WD moon 1 v mipy s

: YL 3R TP 020 aan mpnar AYRE PN
2. wasiath '«"Ay u'mal’kah ka’asher “asiath [(Yricho u/’'mal’kah
raqg-sh’lalah ub’hem’tah tabozu lakem sim=I'ak ‘oreb '« ir .

Jos8:2 You shall do (0 Ay and (o its king just as you did ‘o Yericho and o its king;
you shall capture only its spoil and its cattle yourselves.
Set yourselves an ambush the city

\ / \ e\ 4 9 ’ \ \ \ 4 9 ~
2> kail moutoets T L'av 6v Tpomov émoimoas v Iepuyw kat Tov Bacidéa adTs,
\ \ \ ~ ~ ~
Kal TNV TPOVORLTV TOV KTNVOV TPOVORLEVCELS TEAVTH,
KQTAoTNoOV Oc oeavTd Evedpa T TOAeL Ta dmiow.

2 kai poiéseis tén Gai hon tropon epoiésas tén Iericho kai ton basilea auteés,
And you shall do to Ai, in which manner you did to Jericho and to her king.
kai tén pronomeén ton kténon pronomeuseis seauto.
And her spoils and her cattle you shall despoil for yourself.
katastéson ¢ seaut) enedra t€ polei ¢is ta opiso.
place for yourself an ambush for the city to the rear of her.

"y MSYS mRnoRT oYToD) YET) oph:
Y2 oAW1 DT vMiag wh mok oW oWy mam

3. wayagam Yahushu a w’2al="am hamil’chamah [a”aloth ha Ay
wayib’char Yahushu a sh’loshim ‘eleph ‘ish giborey hachayil wayish’lachem lay’lah.

Jos8:3 So Yahushua rose and 2! the people of war, to go up to Ay;
and Yahushua chose thirty thousand men, valiant warriors, and sent them out at night.

3> kai avéorn Inoods kal 0 Aads 6 moAepioTns HoTte avaPivar s Lac.
9 ’ \ 9 ~ 4 ’ 9 ~ \ b /

emelebev 8e Inoods TprakovTta yiALadas avdpdv dvvaTovs ev Loyl

kal ATéoTeLAeV aDTOVS VUKTOS.

3 kai anestée Iesous kai ho laos ho polemistés hoste anabénai cis Gai.
And Joshua rose up, and the people, the warriors, so as to ascend to Ai.

epelexen de I€sous triakonta chiliadas andron dynatous en ischui
chose And Joshua thirty thousand men, mighty in strength,
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kai apesteilen autous nyktos.
and sent them by night.

YT OTIRA VYD DIATR ONR IR RS ONR 18N
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4. way'tsaw ‘otham le’mor r'u ‘atem ‘or’bim la"ir me’acharey ha’ir
‘al-tar’chiqu min-ha’ir m'od wih'yithem kem n’konim.

Jos8:4 He commanded them, saying, See, you shall lie in wait the city,
even behind the city. Do not go very far from the city, but 2!l of you be ready.

> kal évetethaTo adTols Aéywv Ypels évedpedoaTe dmlow THs moOAews:
R pakpov ylveohe dmo s moAews kal éoecbe étoLpLou.
4 kai eneteilato autois legon Hymeis enedreusate opiso tés poleos;
And he gave charge to them, saying, Do you lie in ambush behind the city;

mé makron ginesthe apo tés poleos kai esesthe hetoimoi.
Do not go far away from the city, and you shall be prepared.

TPYITOR 371 R miviyiabeleh BRRRS by
:DTIDD 1301) MIWRID WND DORTIPD WBITID 719
5. wa w’kal-ha am ti nig’rab ‘el-ha’ir

w’hayah ki-yets'u liq’ra’thenu ka'’asher bari’shonah w'nas’nu liph’neyhem.

Jos8:5 Then | and all the people are me shall approach unto the city.
And it shall come to pass, they come out {0 meet us as af the first,
we shall flee before them.

<S> kal Kal TAVTES ol epo mpood€opev mpos TV mOALY,
Kal éoTal av €é£€éNBworv ol kaTowkodvTes INar ouvdv'rw]ow 'r']p.T.v Kaedﬁep
kal TpOmv, kal GevEopeda amo .
5 kai kai pantes hoi emou prosaxomen pros tén polin,

And |, and all the ones me, shall lead forward to the city.
kai estai an exelthosin hoi katoikountes Gai

And it shall be as whenever should come forth the ones dwelling in Ai

synantésin hemin kathaper kai proen, kai pheuxometha apo
meet you, just as also the day before, and we fled from ,

YT OMR PRI Y 32 INTN
oI 13017 MIWNTI TWRD 137397 0901 1R

6. w'yats’u ynu “ad hatigenu ‘otham =ha’ir
yo’m’ru nasim I’phaneynu ka’asher bari’shonah w'nas’nu liph’neyhem.

Jos8:6 They shall come out us until we have drawn them away the city,
they shall say, They are fleeing before us as at the first. So we shall flee before them.

\ 9 )4 e ~ 9 4 9 \ ~ 4
<6> kat eEeNBwov MWWV, ATTOTTIATOLEV QLUTOVS Ths moAews*
\ ~ / ol
kat épodoy Pedyovov ovToL Ao TpoTOV Kal .

6 kai exelthosin hémon,
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that they should come forth us,

apospasomen autous tés poleos;
we shall draw them away the city.
kai erousin Pheugousin houtoi apo tropon kai
And they shall say, They flee from in manner H

TOYITRR DYDY 7RI 0P5 0NN

0] 0
7. w'atem tagqumu meha’oreb w’horash’tem ‘eth-ha’ir
un’thanah yed’kem.
Jos8:7 And you shall rise from your ambush and take possession of the city,
for shall deliver it your hand.
<T> Opels 8¢ ebavaoTroecte éx Ths évédpas kal mopevoeode <ic TNV TOAL.

7 hymeis de exanastésesthe ek tés enedras kai poreusesthe ¢is tén polin.
And you shall rise up from the ambush, and you shall go the city,

YIRS NS OYITNE oDWRND Mn

(D20 NME AT aém_;m 137120
8. whayah k'thaph’s’kem ‘eth-ha’ir tatsithu ‘eth-ha’ir
kid’bar ta asu r'u tsiuithi ‘eth’kem,.

Jos8:8 Then it shall be when you have seized the city, that you shall set the city
You shall do it according to the word of . See, I have commanded you.

Ay e A A~ ’ 2 9 ’ e A
<® waTa TO PTG TOVTO TIOLTOETE" LSOU €V’T€TG’>\‘LG’L VL LV,

8 kata to hréma touto poiesete; idou entetalmai hymin.
According to this matter you shall act. Behold, I have given charge to you.

T3 3 3PN 2RRTTON 1957 PEIT) OowNe

‘2T WA Y23 O 1o W0 B7n v o
9. wayish’lachem Yahushu™a wayel’ku ‘cl-hama’rab wayesh’bu beyn -
ubeyn ha Ay miyam la”Ay wayalen Yahushu™a balay’lah hahu’ ha am.
Jos8:9 So Yahushua sent them away, and they went to the ambush and remained
between -I'l'and Ay, 01 the west side o Ay;
but Yahushua spent that night the people.
9> kai améoTethev adTovs Inoods, kal émopedinoav cis v évédpav
kal évekabioav dva pécov kal ava péoov Fau Baddaooms Ths Iac.

9 kai apesteilen autous Iésous, kai eporeuthésan eis tén enedran
And sent them Joshua, and they went to the ambush,

kai enekathisan ana meson kai ana meson Gai thalassés tés Gai.
and sat in place between and between Ai, the west of Ai.

817 OYM OYITNR TPDM 1paI Yy oown-
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10. wayash’kem Yahushu a baboger wayiph’qod ‘eth-ha”am wayaal hu’
w'zig’'ney Yis'ra’El liph’ney ha am ha Ay.
Jos8:10 Now Yahushua rose early in the morning and mustered the people,
and he went up with the elders of Yisra’El before the people to Ay.

10> kai opbploas "Imoods 10 mpwl émeoxkédaTo TOV Aadv:
\ 9 )4 9 \ \ e / \ ~ ~
kal avéRmoav avTos kal ol mpeaPuTepoL kaTa 700 Aaod Lo,

10 kai orthrisas Iesous to proi epeskepsato ton laon;
And Joshua rising early in the morning, numbered the people.

kai anebésan autos kai hoi presbyteroi kata tou laou Gai.
And they ascended, he and the elders, before of the people, Ai.
YT 10 NI WM DY 9 i nieloTnfli=ivi ek 1N
PYITIEY 203 M YD 1inEn a0
1. wzal=ha’am hamil’chamah to “alu wayig’shu wayabo’u neged ha’ir

wayachanu mits’phon la”Ay w’hagay beyno ubeyn-ha™Ay.

Jos8:11 Then 2!! the people of war were him went up and drew near
and arrived in front of the city, and camped on the north side of Ay.
Now there was a valley between him and Ay.

\ e \ e \ 9 ~ 9 /7
AaD kat 0 Aa0s 6 TOAeRLTTS avTol avéfmoav
KOl ﬂopeuép,evm ﬁkeov evavTtias Ths moAews AVaTOADV,
11 kai ho laos ho polemistes autou anebésan

And the people, the warrior, the one him, ascended.

kai poreuomenoi €lthon ¢x enantias tés poleos anatolon,
And going, they came opposite the city from the east.

- 172 27% DNR D™ wON nwWRDD MP3 o
VYD 0 YT

12. wayiqach kachamesheth ‘ish wayasem ‘otham ‘oreb beyn -
ubeyn ha Ay miyam la’ir.

Jos8:12 And he took about five men and set them in ambush between -
and Ay, on the west side o' the city.

12> kau T éveSpa ™S TONEWS 0(1)\('1001]9.

12 kai ta enedra tés poleos thalasseés.
And the ambushes of the city were the west.

YD DR W MIgRTTOOTAR QYT i
PRV NI I PIP3 VWA P71 VD 00 3Py TN

13. wayasimu ha am ‘eth-/-«/~hamachaneh ‘asher mits’phon I« 7ir
w’eth-"agebo miyam la”ir wayelek Yahushu a balay’lah hahu’ b'thok ha“emeq.

Jos8:13 So they set the people, 2!/ the army that was on the north side of the city,
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and its rear guard on the west side of the city,
and Yahushua spent that night in the midst of the valley.

DY TN CYITTRR MRTD TN

NI TRODRT SRDWITINTRD TYITIUIN RSN
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14. way'hi kir'oth melek-ha Ay way’maharu wayash’kimu

wayets’'u ‘an’shey~ha’ir lig'ra’th=Yis'ra’El lomil’chamah hu’

w'hal="amo lamo~ed liph’ney ha arabah w’hu’ lo’ yada™ ki-‘oreb lo ha’ir.
Jos8:14 It came about when the king of Ay saw it, that the men of the city hurried

and rose up early and went out to meet Yisra’El i1 battle,

he and all his people at the appointed place before the desert plain.
But he did not know that there was an ambush him the city.

A4 kal eyéveTo oS €ldev Bactkef)g I'av, éomevoev kal é&'ﬁ)\eev
els ouvdvTmnow adTols ém’ evbelas TOV ﬂé)\ep,ov, alToS KOl 0 Aaos
1oV, kal adTos ovk Ndel 1L évedpa alTH oty THs mOAews.
14 kai egeneto hos eiden basileus Gai, espeusen
And it happened as beheld the king of Ai, that he hastened

kai exé€lthen eis synantésin autois ep’ eutheias ¢is ton polemon,
and went out to meet them direct to the battle,

autos kai ho laos autou,
he and were him:
kai autos ouk &dei hoti enedra autg estin tés poleos.
And he did not know that an ambush against him is the city.

3T 0T 03 Ot SNTRITU0Y yr v
15. wayinag’ u Yahushu a w’za/=Yis'ra’El liph’'neyhem wayanusu derek hamid’bar.

Jos8:15 Yahushua and 2!l Yisra’El seem stricken before them,
and fled by the way of the wilderness.

A5 kal eildev kal aveydpmoev 'Inoods kal Iopam dmo aOTOV.
15 Kkai eiden kai anechorésen Iesous kai Israél apo auton.
And beheld and withdrew Joshua and Israel from of them.
Qi JRREER R RYIT= o0 Py
FTWITIR PN VP TR DT
16. wayiza aqu ~ha"am ba”ir lirdoph hem
wayir'd’phu Yahushu™a wayinath’qu =ha’ir.
Jos8:16 And 2! the people were in the city were called together to pursue them,
and they pursued Yahushua and were drawn away the city.
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<16> kal kaTedlnEav v viov IepamA kal adTol améoTnoay THs moAews®

16 kai katedioxan ton huion Israél kai autoi apestésan tes poleos;
And they pursued the sons of Israel, and they departed the city.

VI WOR IRWITNDY
SRy T RTINS
D ORI TN DTN AMIND YITTNR 13TYN

17. w'lo’-nish’ar ‘ish ba Ay u lo'-yats’u ‘acharey Yis'ra’El

waya az’bu ‘eth-ha’ir p’thuchah wayir'd’phu ‘acharey Yis'ra’El

Jos8:17 So not a man was left in Ay or - had not gone out after Yisra’El,
and they left the city unguarded and pursued after Yisra’EL

A7> 00 kaTeleldpbn ) Lav, 65 00 katedlwéev dmiow IopanA-
\ )4 \ 4 9 4 \ ’ 9 4
KAl KOTEALTIOV TNV TOALY Avewyprévny kal katedlnfav omlow IopanA.

17 ou kateleiphthé te Gai, ou katedioxen opiso Israél;

They did not leave behind Ai did not pursue after Israel.
kai katelipon tén polin aneggmenén kai katedioxan opiso Israél.

And they left the city being open, and they pursued after Israel.

wITOR T3 117023 My v ToN AN

PYITOR AT 117033 YY) 071 ARms 7700 03
18. wayo’'mer ‘el=Yahushu a n'teh bakidon =b'yad’ak ‘el-ha”Ay
ki b'yad’ak ‘et’nenah wayet Yahushu™a bakidon =b’yado ‘el-ha’ir.

Jos8:18 Then said to Yahushua, Stretch out the javelin is in your hand
toward Ay, for I shall give it your hand.
So Yahushua stretched out the javelin was in his hand toward the city.

A8 kai eiLmev mpos "Imoodv "Ektewvov mv yelpd cov év 10 yalow T4
1) XeLpl cov éml TNV mMOALV-- TAS YeLphs oo mapadédwka avTTv--,
kal To évedpa é€avaoTnoovTar év TayeL ¢k ToD TOTOUL AVTAV.
kal é€étewvev 'Inoods v yelpa adTod, TOV yaloov, éml THv mOALY,
18 kai cipen pros Ieésoun Ekteinon tén cheira sou en tg gaisg tQ
And said to Joshua, Stretch out your hand with the javelin, the one
té cheiri sou epi ten polin-- tas cheiras sou paradedoka autén--,
your hand, against the city, your hands I gave it.
kai ta enedra exanastésontai en tachei ¢k tou topou auton.
And the ones in ambush shall rise up quickly of their place.
kai exeteinen I€sous tén cheira autou, ton gaison, epi tén polin,
And Joshua stretched the javelin and his hand against the city,

YT ANIN 177 MWD 18I MIPRL T00R 0P 3TN
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19. w’ha’oreb gam m’herah mim’qgomo wayarutsu kin’toth yado wayabo’u ha’ir
wayil’k’duah way’maharu wayatsithu ‘eth-ha’ir ba'c: /.,
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Jos8:19 And the ambush rose quickly their place,
and as he had stretched out his hand, they ran and entered the city and captured it,
and hastened, and they set the city on

\ \ ¥ 9 / 9 / ~ 4 9 ~ \ 9 /
19> kai Ta évedpa éfavéaTnoav év Thyel < Tob TéTOL A TOV Kal éENAbooav,
%4 26 7 \ ~ \ 7 2\ \ 4
oTe e&eTeLvev TTV XELPpUy KAL 'T]>\600'(1V ETIL TTV 1T0>\LV
KG,‘L KCLTe)\(.{LBOVTO al’)T'T\]V KG,‘L C'1T€{)C'CLVT€S éVéTrp’T]O'(lv T'f]v 1T6>\LV év .

19 kai ta enedra exanestésan en tachei ¢l tou topou auton
and the ones in ambush rose up quickly of their place.
kai exelthosan, hote exeteinen tén cheira,
And they went forth when he stretched out the hand.
kai elthosan epi tén polin kai katelabonto autén
And they entered into the city, and overtook it.
kai speusantes eneprésan tén polin en
And hastening they burned the city in

WRTM QORI OWIR 122M D
0V B2 MTNDY TRMET YT WY 17y 1am
ITITT 08 T2 3TRT O3 DY I 137 On

20. wayiph’nu ‘an’shey ha Ay ‘achareyhem wayir'u
w'hinneh “alah “ashan ha’ir hashamay’mah w'lo’~hayah chem yadayim
nus henah wahenah w’ha am hanas hamid’bar neh’pak ‘c/-harodeph.

Jos8:20 When the men of Ay turned and looked back behind them, behold, the smoke
of the city ascended to the heavens, and they were not in them power (o flee this way
or that, for the people who had been fleeing to the wilderness turned the pursuers.

20> kai mepLBAédavTes ol kaToukol Ia cis Ta dmlow adTOV
KOl éeeo'opovv KOTTVOV &vaBaﬁvov*ra ™S mOAews €ls TOV of;pavéw
KAl oV e?,xov mod $pOywoLv »de 1| wde.
20 kai periblepsantes hoi katoikoi Gai cis ta opiso auton
And looking about the inhabitants of Ai the rear of them,
kai ethedoroun kapnon anabainonta ek tés poleos eis ton ouranon;
and they viewed the smoke of the city ascending into the heavens;
kai ou eichon pou phygosin hode ¢ hode.
and no had they anywhere to flee here on this side or here on that side.

YRR 3TNT 10900 AN DRTWITU0Y wwiar e
DY OWINTIR 197 13YN YT WY oY 00

21. wiYahushu a w2« =Yis’ra’El ra’u -Ic;had ha'’oreb ‘eth-ha’ir
w'hi “alah "ashan ha’ir wayashubu wayaku ‘eth-‘an’shey ha”Ay.

Jos8:21 When Yahushua and =/ Yisra’El saw the ambush had captured the city
and that the smoke of the city ascended, they turned back and slew the men of Ay.

21> kai ‘Imoods kat Iopam eidov d7. éNaPov Ta évedpa TNV mOALY
kal 671 AvéPn 6 kaTvos Ths TMOAews €Ls TOV oVpavov,
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kal petaBadopevor émataEav Tovs dvdpas Ths Iat.
21 kai Iesous kai Israél eidon elabon ta enedra tén polin

And Joshua and Israel beheld took the ones in ambush the city,
kai hoti anebé ho kapnos tés poleds ¢is ton ouranon,

and that ascended the smoke of the city the heavens;

kai metabalomenoi epataxan tous andras tés Gai.
and turning they struck the men of Ai.
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22. w'eleh yats’u =ha’ir lig’ra’tham wayih’yu I'Yis’ra’El batawek ‘eleh mizeh
w'eleh mizeh wayaku ‘otham =bil’ti hish'ir-lo sarid uphalit.

Jos8:22 The others came out the city to meet them,

so they were in the midst of Yisra’El, some on this side and some on that side;
and they slew them none was left of those who survived or escaped.

22> kal ovTOL eEMABooav éx THs MoOAews ouvdvTmoL

kal éyevnimoav dva péoov Ths mapepBoAs, ovToL évTtedbev kal ovToL évtedbev:
kal émaTa&av 70D p1 kaTadewpbfjvar adTdV cecwopévov kal SvamedevydTa.
22 kai houtoi exélthosan ek tés poleos cis synantésin

And these came forth the city ‘o meet them.
kai egenéthésan ana meson tés parembolées,

And they came in the midst of the camp, some
houtoi enteuthen kai houtoi enteuthen; kai epataxan

of these here and some of these here. And they struck them

tou meé kataleiphthénai auton sesosmenon kai diapepheugota.
there was not one being left behind of them being delivered and escaping.

PEATITON NN A2TPN T AWwDR W PRTIN
23. w’eth-melek ha Ay taph’su chay wayaq’ribu ‘otho ‘cl=-Yahushu“a.
Jos8:23 But they took alive the king of Ay and brought him (0 Yahushua.
23> kai Tov Baodéa Ths [Nal cuvérafov [ovra kal mpootyayov aiTov "Imoodv.

23 kai ton basilea tés Gai synelabon zonta kai proségagon auton Iésoun.
And the king of Ai was seized alive, and they led him to Joshua.

MW dpm 2w oo TRR 102 SR niBoD e
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24. way'hi R’kaloth Yis'ra’El laharog ‘eth-:al=yosh’bey ha”Ay basadeh baomid’bar

r’daphum bo wayip’lu 2u:lam !'phi=chereb “ad-tumam
wayashubu =Yis'ra’El ha"Ay wayaku ‘othah 'phi=-chareb.

Jos8:24 And it came to pass, when Yisra’El made an end to slaying
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the inhabitants of Ay in the field in the wilderness they pursued them,
and 2!l of them were fallen by the edge of the sword until they were destroyed,
then ! Yisra’El returned to Ay and struck it the edge of the sword.

\ e 9 4 e e A\ 9 14 \
24> kal ws emavoavTo ol viol lopan dmokTévvovTes TOLS
7)) I'ar Tods < Tols medlois kal v 1@ Sper Ts kaTaBdoews,
O ’ 9 \ Yy A Vi \ J4 9 ~
0¥ kaTedlwEav adTovs avTys TéMos, kal améotpeliev 'Inoods

I'aw katl émaTaéev al’)‘r’ﬁv cr’rc')p,a’ru f)op,(l)al'.as.
24 kai hos epausanto hoi huioi Isra€l apoktennontes tous c¢n té Gai tous
And it happened as ceased the sons of Israel killing the ones in Ai,
tois pediois kai en tg orei epi tés katabaseos,
and in the plains, and in the mountain the descent
hou katedioxan autous autes eis telos,
of which they pursued them it completion,
kai apestrepsen Iesous cis Gai kai epataxen autén en stomati hromphaias.
And Joshua returned to Ai, and struck it the mouth of the broadsword.

woND RITT 0193 DIPRIMT 00 TA
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25. way’'hi ~hanoph’lim bayom hahu’ me’ish
w' ad~‘ishah sh’'neym “asar ‘aleph ‘an’shey haAy.

Jos8:25 And so it was, that 2! who fell that day,
men and to women, were twelve thousand, 2!l the people of Ay.

\ / e 4 ~ ¢ 4 b 4 b \
Q25> kat eyevninoav ol meoovTes <v T1| TLEPQ kel avdpos
Kal yovaikos dddeka yLALddes, Tovs kaTowkovvTas [Nat,

25 kai egenéethésan hoi pesontes ¢n té hemera ekeiné andros

And it came to pass that the ones falling in that day, man
kai gynaikos dodeka chiliades, tous katoikountas Gai,

and woman - twelve thousand, the ones dwelling in Ai.
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26. wiYahushu a lo’-heshib yado natah
kidon “ad ‘asher hecherim ‘eth =yosh’bey ha”Ay.

Jos8:26 For Yahushua did not withdraw his hand with he stretched out
the javelin until he had utterly destroyed 2!l the inhabitants of Ay.

127D S87ipy 07 a3 8T 7w Sowa mpan P
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27. raq hab’hemah ush’lal ha”ir hahi’ baz’zu [ahem Yis'ra’El kid’bar
tsiuah ‘eth-Yahushua.

Jos8:27 Only the cattle and the spoil of that city Yisra’El took as plunder themselves,
according to the word of He had commanded Yahushua.
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Q7> TATY TV KTMVOV KAl TOV okDAWY TOV < T1) TOAEL, émpovopevoav
oL viol Icpa’rﬁ\ KOTO ﬁpécTa'ypa ’ Tp(')'rrov ovvétafev T® ’IT]GOT,.
27 plén ton kténon kai ton skylon ton c¢n té polei,
Except the cattle and the spoils in the city
epronomeusan hoi huioi Israél
things took as spoil the sons of Israel
kata prostagma ,
according to the command of ’
tropon synetaxen tQ Iesoi.
in manner gave orders to Joshua.

YOI YWY A0s
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28. wayis’roph Yahushu a ‘eth-ha Ay
way’simeah tel- sh’'mamah “ad hayom .

Jos8:28 So Yahushua burned Ay and made it a heap for , a desolation until day.

28> kal éve‘m')pl.cev ’Inooﬁg Tﬁv TOALY

X®pa dolknrov els éBnkev adTV €ws Tis Npépas .
28 kai enepyrisen Iésous tén polin en H
And Joshua burned the city ,
choma aoikéton eis ethéken autén heos tés hemeras
and he established it for an embankment into , uninhabited until day.

20V NYTIY PYITOU 90 Wi TR us
PYTTIE AN2237N8 TN pEiTT) M 89307
YT WY R ow AN 107hem
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29. w’eth-melek ha Ay talah «l-ha’ets "ad-"eth ha areb

u2’'bo’ tsiuah Yahushu a wayoridu ‘eth-nib’latho ~ha’ets
wayash’liku ‘othah ‘cl=pethach shaar ha’ir

wayaqimu alayu gal=‘abanim gadol hayom hazeh.

Jos8:29 He hanged the king of Ay on a tree until evening time; and set Yahushua
commanded and they took his body down the tree and threw it 2t the entrance

of the city gate, and raised it a great heap of stones that stands (o this day.

29> kai Tov Baotdéa Ths [Nal ékpépacev EbAov 3Ldbpov,

KoL TV 10D EOAov €ws €omépas® kal émdlvovTos ovvértagev 'Inoods
kal kabethooav avTod 10 ohpa Tod EbAov kai éppufav adTov s Tov Bobpov
kal éméoTnoav adTd) cwpov AtBwv s Mrépas TadTNS.

29 kai ton basilea tes Gai ekremasen xylou didymou,
And the king of Ai he hung tree a twin.

kai én tou xylou heos hesperas;
And he was the tree until the time of the evening.
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kai epidynontos synetaxen Iesous

And at the setting of Joshua gave orders,
kai katheilosan autou to soma tou xylou

and they lowered his body the tree,
kai erripsan auton ¢is ton bothron

and they tossed him the cesspool

kai epestésan autg soron lithon teés heémeras tautes.
and set over him heap of stones this day.

1527y T SNT 2 T2 YEATI T30 TRS
30. ‘az yib'neh Yahushu a miz’beach la Yis’ra’El >’ har "Eybal.
Jos8:30 Then Yahushua built an altar to . Yisra’El, in Mount Eybal,

9:2>a Tote vrodopnoev "Inoods Buoractiprov IopanmA cv dper I'arfal,

2a Tote gkodomésen I€sous thysiastérion Israél en orei Gaibal,
Then Yahushua built an altar to of Yisrael in mount Gebal,

1290 2122 DT "3aThy T3V M2 WND NS
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31. ka’asher tsiuah “ebed~ ‘eth-b’ney Yis'ra’El kakathub

sepher torath miz’bach ‘abanim sh’lemoth lo’~heniph hen bar’zel
waya alu “alayu “oloth la wayiz'b’chu sh’lamim.

Jos8:31 just as the servant of had commanded the sons of Yisra’El,
as it is written in the scroll of the law of ,

an altar of uncut stones no man has lift up any iron;

and they offered burnt offerings on it to , and sacrificed peace offerings.

9:2>b kaboTL éverellaTo 0 Bepdmwv Tols vio'ts IopamA,
\ /4 ~ /4 4 ’ e /
kaba yéypamral v T vOpw s BuaraoTnprov AlBwv dAokAMpwv,
9 9 / ’ \ 9 ’ 9 ~ ¢ ’
ovk €meBAN0m oldnpos, kal aveBifacev ékel odokavTopaTa
kat Ouolav .

2b kathoti eneteilato ho therapon tois huiois Israel,

as the servant of commanded the sons of Yisrael,
katha gegraptai ¢n tg nomg , thysiastérion lithon holokléron,

as it was written in the law of , an altar of unhewn stones,

ouk epeblétheé sidéros,
iron had not been lifted up:

kai anebibasen ekei holokautomata kai thysian

and he offered there whole-burnt-offerings to , and offering.

NTIR TR NN DMARTTOY DwWTanD™Mab
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32. wayik'tabu sham al-ha’abanim ‘eth mish’neh torath
kathab liph’ney b’ney Yis'ra’El.
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Jos8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of ,
he had written, in the presence of the sons of Yisra’EL

9:2>C kai éypaev Inoods TV AlBwv 10 SevTepovopLov, voprov ,
éypaev evammov viav Iopan.
2¢ kai egrapsen Iésous epi ton lithon to deuteronomion,
And Yahushua wrote the stones a copy of the law,

nomon , egrapsen enopion huion Israel.
in he wrote the law of , before the sons of Yisrael.

Mo DYTRY DY oueh 7 ORAI= o5
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33. w' o =Yis'ra’El u w’shot’rim w'shoph’tayu om’dim mizeh

umizeh la’aron neged hakohanim nos’ey ‘aron b’rith-

kager ka’ez’rach chets’yo ‘el-mul har-G’rizim w’hachets’yo ‘el-mul har-"Eybal
ka’asher tsiuah “ebed~ I'barek ‘eth-ha”am Yis'ra’El Hori'shonah,

Jos8:33 /!l Yisra’El with and officers and their judges stood on this side
and on that side of the ark before the priests, who carried the ark

of the covenant of , as well as the stranger and the native; half of them stood
in front of Mount Gerizim and half of them in front of Mount Eybal, just as

the servant of had commanded at first to bless the people of Yisra’El

\ \ \ \
2>d kai IopamA kat Kal ol dikaoTal
Kal oL ypappaTtels adTdv mapemopevovto évbev kal évbev Tis kiPwTod dmévavTy,
\ ~ \ 3 \ \ ~ ’
Kal oL LepeLs Kal npav ™ kiBwTov Ths diabnkmns )
\ ¢ / \ ¢ 9 J4 4 14
kal O mpooTAvTos kal o avToybwv, fpLov 8povs I'apiliv,
\ 4 14
Kal TLov dpovs I'arBad,
4 9 ’ e 4 9 ~ \ \ ’
kaBoTL éveteltdaTo 0 Bepdmv edAoyfoal TOV Aadv €V TP®OTOLS.

25 kai Israel kai kai hoi dikastai
And Yisrael, and , and their judges,
kai hoi grammateis auton pareporeuonto
and their scribes, passed on
enthen kai enthen tés kibotou apenanti, kai hoi hiereis
one side and on the other side, before the ark; and the priests

kai eran tén kiboton tés diathekes , kai ho prosélytos
and took up the ark of the covenant of ; and the stranger
kai ho autochthon, hémisy orous Garizin,
and the native were there, half of them mount Gerizim,
kai hémisy orous Gaibal,
and half of them mount Ebal,
kathoti eneteilato ho therapon eulogéesai ton laon e¢n protois.
as the servant of commanded at first, to bless the people.
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34. w'acharey-ken qara’ ‘eth-1« =dib’rey hatorah hab’rakah w'haq’lalah
~hakathub b’sepher hatorah.

Jos8:34 Then afterward he read all the words of the law, the blessing and the curse,
that is written in the scroll of the law.

9:2>e kal peta TadTa ovTws Avéyvw Inoods TQ pTLaTe Tod VOpoU ToDToU,
TAS €DAOYLAS KAL TAS KATAPAS, TA YEYPULLEVA €V TO VORW®
2% kai meta tauta houtos anegno Ieésous ta hréemata tou nomou toutou,
And afterwards Joshua read accordingly the words of this law,
tas eulogias kai tas kataras, ta gegrammena en tg noma ;
the blessings and the curses, things written in the law of
VAT RODTRD s Son P27 MRS S
D :077P3 TR M AU Wi S0 S0P T
35. lo’~-hayah dabar mikol =tsiuah lo’-gara’ Yahushu a neged
kal- Yis'ra’El w’hanashim w’ w’hager haholek am.
Jos8:35 There was not a word of all had commanded
Yahushua did not read before all of Yisra’El with the women
and and the strangers who were living them.
<9:2>f odk v P amo , WV éveTellaTo 7® "Inoot,
ovk avéyvw ‘Inoods eis mhoms viov TopanA,

~_ 2 ’ \ ~ \ \
TOLS (I,'VSP(IO'LV Kal TO LS 'Y‘U'VCLL&LV Kau

kal Tols mpoonAiToLs Tols mpoomopevopévors @ IopanA.

2d ouk én hréma apo , eneteilato to Iesoi,
There was not a word of charged Joshua,
ouk anegno Iésous eis pasés huion Israel,
Joshua read not in of all of the sons of Yisrael

tois andrasin kai tais gynaixin kai
to the men, and the women, and ,
kai tois prosélytois tois prosporeuomenois tg Israél.
and the strangers that joined themselves to Yisrael.

Chapter 9
Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Jos 9 - 12
a2 7779 12Y3 D09~ YWD T
Jcinini 7 Sm=ox Siman o )i 1 MR
190137 YT TTIRA TIVIDT RN
1. way’'hi kish'mo a ~ham’lakim b'"eber haYar'den bahar
ubash’phelah u choph hayam hagadol ‘cl~ ha haChitti

w’ha’Emori hal{’na ani haP’rizzi haChiui w’ha¥’busi.
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Jos9:1 Now when 2! the kings were the Yarden,
the hill country and in the lowland and the coast of the Great Sea
, the Chittite and the Emorite, , the Perizzite,
the Chiuite and the Yebusite, heard of it,

9:1> Qs & fkovoav ol Paocilels Tdv Apoppalwv ol

~ ’ A~ ’ ¢ ~ ~
TW TEPAV TOV IOpSCLVOU, oL ™ (’)p€LV"Il']

\ e ~ ~ \ e ~ ’ ~ / ~ /

KaLl oL v 7T medLvi] Kat ol ) mapaAie Ths Oadacons Ths peyains

KOl oL T7® Avrilifave, kal ot XeTTalol kal kal ol Pepelaiol
\ e ~ \ e ~ \ \ e ~

kat ot Evatou kat ot Apoppaior kai kat ot IeBovoator,

1 Hos d’ ekousan hoi basileis ton Amorraion hoi en ty peran tou Iordanou,

And as they heard the kings of the Amorites the other side of the Jordan,
hoi ©11 té oreiné kai hoi ©1 té pediné

the ones 11 the mountainous area, and the ones the plain,

kai hoi te paralia tés thalassés tés megalés kai hoi to Antilibang,

and the ones the coast of the sea great, and the ones Antilebanon,
kai hoi Chettaioi kai kai hoi Pherezaioi kai hoi Euaioi

and the Hittites, and , and the Perizzites, and the Hivites,
kai hoi Amorraioi kai kai hoi Iebousaioi,

and the Amorites, and and the Gergashites,

D R 12 ONDRTEUY YEITTOY BMRI V A83pnn
2. wayith’qgab’tsu yach’daw 'hilachem =Yahushu a w’ ' =Yis'ra’El ‘echad.

Jos9:2 that they gathered themselves together with one fight
Yahushua and Yisra’EL

2> ovvn\fooav il 10 alTo ékmodepdioar "Inoodv kat Iopan dpa .
2 synélthosan cpi to auto ekpolemeésai Iesoun
that they came together to the same place to wage war against Joshua

kai Israél hama
and Israel together.

DYDY DD v oy NN YRY 1IV31 93w
3. w'yosh’bey Gib’ on sham’ u ‘eth “asah Yahushu“a li¥richo w’la”Ay.

Jo0s9:3 When the inhabitants of Gibeon heard
Yahushua had done to Yericho and to Ay,

3> Kai ol katokodvtes I'afawv fkovoav ,
émoilmoev ) Iepuyw kat 4 Iav.
3 Kai hoi katoikountes Gabaon ékousan y
And the ones dwelling in Gibeon heard
epoiésen té Iericho kai té Gai.
did to Jericho and to Ai.

o°53 oPw 1 70EM ADDM MRTIYI MRTTD WY
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4. waya asu gam=hemah b’ ar'mah wayel’ku wayits’tayaru wayia’chu sagim balim
chamoreyhem w’no’doth yayin balim um’buqa’im um’tsorarim.

Jos9:4 they also acted craftily and they went and pretended to be ambassadors,
and took worn-out sacks on their donkeys, and wineskins worn-out and torn and mended,

> kal eémolmoav kal = avTol mavovpylas kal éNfovTes émeoiTioavTo
kal MTolpdoavto kai AaBbovres odkkovs malarovs TOV Svwv adTOV
kal Gokovs olvov TadaLovs kal KaTeppwydTas dmodedepévous,
4 kai epoiesan kai ¢ autoi panourgias kai elthontes
And they acted, even themselves astuteness. And coming,

epesitisanto kai hétoimasanto kai labontes sakkous palaious ¢pi ton onon auton
they stood by and prepared. And taking sackcloths old their donkeys,

kai askous oinou palaious kai katerrogotas apodedemenous,
and leather bags of wine old being broken down and all tied up,

015y D3 Ninbipa om0z niRDum MD3 Nibynn
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5. un’"aloth baloth um’tula’oth b'rag’leyhem us’lamoth baloth hem
w' tseydam yabesh hayah niqudim.

Jos9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes
themselves; and of their provision was dry and had become crumbled.

<5> kal Ta KOTAQ TOV frrroSnp.('LTu)v avTOV KAl To oavddAia adTOV TaAaLa
Kal KATOTETEALATOREVA <1 TOLS TOOLY QOTOV,
Kal To LpdTia adTOV TeTadalopLéva avTOV,
Kal aOTOV Tod émoLTiopod EMpos kal edpwTidv kal Befpwpévos.
5 kai ta koila ton hypodématon auton kai ta sandalia auton palaia

and the hollows in their shoes, and their sandals old

kai katapepelmatomena ¢ tois posin auton,
and mended their feet,

kai ta himatia auton pepalaiomena auton,
and their garments being old them,
kai auton tou episitismou xéros kai eurotion kai bebromenos.
and of their provisions dry were and moldy and worm eaten,

10 1IN ™M DI mamRT TN ywarm o 1057,
:MIM3 227INND TRYY DRI RN POND SRR WO

6. wayel’ku ‘el-Yahushu a ‘cl~-hamachaneh haGil’gal wayo’'m’ru ‘elayu
w'el=‘ish Yis’ra’El me’erets r’choqah ba’nu w’ attah kir'thu-lanu b'rith.

Jos9:6 They went to Yahushua to the camp at Gilgal and said to him and to the men
of Yisra’El, we have come from a far country; now therefore, make a covenant with us.

6> kai HABocav mpos "Imoodv cic v mapepfodny Iopam i< I'adyada
Kal €Llmav "Imoodv kat IopanA Vs pakpobev fkapev,
kal vov SuaBeobe Mpiv Srabrkmy.
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6 kai elthosan pros I€soun cis tén parembolén Israél ¢is Galgala

that they came to Joshua the camp of Israel ' Gilgal.
kai eipan Iésoun kai Israél ' gés makrothen hékamen,
And they said to Joshua, and to Israel, of a land far off we have come,

kai nyn diathesthe hémin diathekéen.
and now ordain with us a covenant!

W AN IDTPD IDI8 MATTON DRPITEOR TN
T TOTIINRN N

7. wayo’m’ru ‘ish=Yis'ra’El ‘el-haChiui ‘ulay b'qir'bi yosheb

w'ey’k ‘ek’roth-I'ak b'rith.

Jo0s9:7 The men of Yisra’El said to the Chiuites, Perhaps dwell us;
how then shall we make a covenant you?

<> kal etmav ot viol Iepam mpos Tov Xoppatov “Opa p) ¢v épol katotkels,
kal Tds oot drabdpar drabnkmyv;
7 kai eipan hoi huioi Israél pros ton Chorraion
And said the sons of Israel to the Hivites,
Hora meé en emoi katoikeis,
Look, not me you do dwell together,
kai pos soi diathomai diathékén?
so how do we ordain with you a covenant?

W TOTIY VEAITITON TR

PIRIM 7N M YW OTO8 HNM
8. wayo’'m’ru ‘el-Yahushua “abadeyak ‘anach’nu
wayo’mer ‘alehem Yahushu a mi ume’ayin tabo'u.

Jos9:8 But they said to Yahushua, We are your servants. Then Yahushua said to them,
Who are and whence do you come?

& kal elLmav mpos "Imoodv Olkértar oot éopev,

\ 0 \ 9 \ 9 ~ J4 9 \ \ J4 J4 .
kal eimev mpos avTovs Imoods Ilobev eore kal mobev mapayeyovaTe;
8 kai eipan pros Iesoun Oiketai sou esmen.

And they said to Joshua, your servants We are.
kai eipen pros autous Iésous Pothen este

And said to them Joshua, From what place are you,
kai pothen paragegonate?

and from what place do you come?

OWo TTIY IRD TNR PRI PORD 10N 1R
mNERD Y TOD DN WRW VR

9. wayo'm’ru ‘elayu me’erets r’chogah m’od ba’u “abadeyak I'shem
=shama ™ 'nu sham’ o w’eth "o/~ “asah b’Mits’rayim.

Jos9:9 They said to him, Your servants have come a very far country
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because of the name of 5 we have heard His Name

and He did in Mitsrayim,
(9) K(L‘L €i1TCLV 'yﬁg p.aKpéeev cd)(')Spa ’ﬁK(lO'LV Oi. 1T(1’l:8€,S gov év (’)V({)}.L(ITL
¢ &K’T]K(l)(lp.ev T(\) (’)/VO‘.L(I (11’)1'06 K(L‘L éTl'Oll..’T]O'GV AL'Y‘()"ITT({)
9 kai eipan gés makrothen sphodra hékasin hoi paides sou
And they said, of a land far off exceedingly have come your servants
en onomati H
in the name of
akeékoamen to onoma autou kai epoiésen ¢n Aigypto
we have heard his name, and all He did in Egypt;
IRRT UPPR VWO MY wRTOD MeY
MINEEYS U WATTRR 2101 113w 2R 100 707
10. w'eth /- “asah lish’'ney mal’key ha’Emori haYar'den
Sichon melek Chesh’bon u!’"0g melek-haBashan b’ Ash'taroth.
Jos9:10 and He did to the two kings of the Emorites were the Yarden,

Sichon king of Cheshbon and to Og king of Bashan was at Ashtaroth.

10> kai émolmoev Tols Baotlebow 1@V Apoppalov, ol Hoav 700 Top8évov,
T® Xmwv Baocthel EceBov kal 16 (Jy Bacilel s Baoav,
kaTdker ¢v AoTapwd kat v Edpaiv.
10 kai epoiésen tois basileusin ton Amorraion,
and all He did to the kings of the Amorites,

€san tou Iordanou,
to the ones were on of the Jordan,
td Seon basilei Esebon kai tg Og basilei tés Basan,
to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan,
katgkei en Astaroth kai en Edrain.
dwelt in Ashtaroth and in Edrain.

D TARD WTIR WD) ADPPT 1708 1IN
DORTPS 1071 TIT0 TS 02T
NP3 1227INTD MTRYY 078 02073 DU’@S gAY

11. wayo’'m’ru ynu z'qeyneynu w’lzal=yosh’bey ‘ar’tsenu le’mor gq’chu
yed’kem tseydah laderek ul’ku lig’ra’tham
wa’amar’tem ‘aleyhem “ab’deykem ‘anach’nu w' attah kir'thu=lanu b'rith.

Jos9:11 So our elders and ! the inhabitants of our country spoke to us, saying,
Take provisions in your hand the journey, and go to meet them and say to them,
We are your servants; now then, make a covenant us.

A1 kai akodoavTes elmav Mpas ol mpeoBihTepoL MLV
KG‘L Oi. K.CLTOLK.O{)VTes T'T‘]v 'Y'ﬁv ’f]p.(?)V )\é'yov‘res A({LB€T€ éCLUTOT.S é’lTLC'LTLC'p,(\)V

v 680V kal mopevBnTe cis cuvdvTmow AdTOV
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KAl €EpELTE TTPOS AVTOVS OLK€T(1L OO0V €0LEVy KAL VUV SLGGGO'GG T L SLGB’T]K’T]V.

11 kai akousantes eipan hémas hoi presbyteroi hémon
And when they heard spoke to us our elders,
kai hoi katoikountes tén gén hémon legontes

and the ones dwelling in our land, saying,
Labete heautois episitismon cis tén hodon kai poreuthéte cis synantésin auton
Take for yourselves provisions the journey, and go to meet with them!
kai ereite pros autous Oiketai sou esmen,
And you shall say to them, your servants We are,

kai nyn diathesthe hémin diathekéen.
and now ordain with us the covenant!

PORY 0172 1[20 NN NTVLT O 7 20
OMTR3 T WA M WY oo on RRo
12. zeh cham hits’tayad’nu ‘otho mibateynu b’yom tse’thenu
laleketh kem w' attah hinneh yabesh w’hayah niqudim.
Jos9:12 This was warm when we provided ourselves with it of our houses
on the day that we left to come (0 you; but now behold, it is dry and has become crumbled.
2> ovToL , Beppovs épwdidobnpev avTovs év T Mépa, 1, EENABopev
mapayevésbal Lpas, vov e eEnpavinoav kal yeyovaowy BeBpopévor:
12 houtoi , thermous ephodiasthémen autous en té hémera,
These are we took hot, being provided of them in the day
exélthomen paragenesthai hymas,
in we came forth to come to you.

nyn de exéranthésan kai gegonasin bebromenoi;
And now, they are dry, and have become worm eaten.

WRINT TP 0w 1997 MR PN
PTRR 0TI 270 193 175U 1ninb 1R
13. w’eleh no’doth hayayin chadashim w’hinneh hith’baqa™u
w'eleh sal’motheynu un’ aleynu balu merob haderek m’od.
Jos9:13 These wineskins were new, and behold, they are torn;
and these our clothes and our sandals are worn out the very long journey.
3> kai ovToL oL AoKOL TOD olvov, KaLVOUS, KOl ovTOL éppo’o’yactw

Kal To LpdTia MRV kal o vmodfpaTe LoV memalaloTal
s moAA1]s 0800 ododpa.
13 kai houtoi hoi askoi tou oinou, kainous,
And these are the leather bags for the wine new,
kai houtoi errogasin; kai ta himatia hémon
and these are torn. And these are our garments
kai ta hypodémata hemon pepalaiotai tés polles hodou sphodra.
and our shoes made old the long journey exceedingly.
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14. wayiq’chu ha’anashim itseydam w'eth-pi lo’ sha'alu.

Jos9:14 So the men took of their provisions,
and did not ask counsel at the mouth of

A4 kai é\afov ol dpyovTes TOU EMLOLTLOROD aLTOV KAl oVK ETMNPOTNoAV,
14 kai elabon hoi archontes tou episitismou auton kai ouk epérotésan.
And took the rulers their provisions, and they did not ask.

OnPAS M3 O0% NMoM oY weim oo bymw
TTYT N B0 w3

15. waya as lahem Yahushua shalom wayik’roth lahem b’rith I'chayotham
wayishab’ u lahem n’'si’ey .

Jos9:15 Yahushua made peace with them and made a covenant with them, to let them live;
and the leaders of swore to them.

5> kai emoinoev 'Inoods mpos adrovs elpfvmy kat diébeto mpos adTovs Suabfkny Tod
Sraocdoar adTols, kal dpooav avTols ol dpyovTes . =
15 kai epoiésen Iésous pros autous eirénén
And made with them Joshua peace,
kai dietheto pros autous diathékén tou diasosai autous,
and ordained with them a covenant to preseve them,
kai 0mosan autois hoi archontes .-
and sworn by an oath to them the rulers of

M3 o7 NNDT 07 N PR TN

DO2WY 07 137001 1708 O O0ATRTD WwRen
16. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim =kar'thu '“hem b’rith
wayish’m’"u ki-q’robim hem ‘clayu ub'qir'bo hem yosh’bim.

Jos9:16 It came about at the end of three days they had made a covenant them,
that they heard that they were the ones near to them and that they dwelt in their midst.

\ 9 )4 \ ~ e )4 \ )4 9 \ U
16> kal éyéveTo LeTa TPELS MLéEPAs 70 Suabécbar avTovs duabnkmv
fikovoav 7u éyyhbev adTOV cloLv, kal adTOls KATOLKODOLV.

16 kai egeneto meta treis hemeras to diathesthai autous diathéken
And it came to pass after three days, the ordaining them a covenant,

€kousan hoti eggythen auton eisin, kai autois katoikousin.
they heard that near they are them, and them they dwelt.

WhOYT 0193 DT TN NI DRTETTI0 won e
iD27PY NP1 MITRIY 0D 1123 oI

17. wayis’ u b’'ney-Yis'ra’El wayabo'u ‘=/-"areyhem bayom hash’lishi
w' areyhem Gib’ on w’haK’phirah uB’eroth w'Qir’yath y’ arim.

Jos9:17 Then the sons of Yisra’El set out and came (o0 their cities on the third day.
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Now their cities were Gibeon and Kephirah and Beeroth and Qiryath-yearim.

A7> kai dmijpav ot viol Iopan) kal HAOov < < Tas moAers adTdOV:
at 8¢ modews adTodv INafawv kat Kedipa kat Bnpwb kat moéAws Tapuv.

17 kai apéran hoi huioi Israél kai €lthon ¢is tas poleis auton;
And departed the sons of Israel, and came forth their cities.

hai de poleis auton Gabaon kai Kephira kai Beroth kai polis Iarin.
And their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and cities of Jearim.

TIVT NI D2 WIWITD ORTP 213 03T XY
N5y TIYTTo0 1397 SR

18. w’lo’ hikum b’ney Yis'ra’El 2i-nish’b’"u lahem n’si’ey ha edah
Yis’ra’El wayilonu ~ha edah “al-han’si’im.
Jos9:18 The sons of Yisra’El did not strike them the leaders of the congregation

had sworn to them Yisra’El.
And congregation grumbled against the leaders.

18> kai ovk épayécavTo adTols ol viol lopamA,
opoocav adTols oL dpyovTes IopanA-
kal dieydyyvoav M ovvaywyT ém Tols dpYovaLV,
18 kai ouk emachesanto autois hoi huioi Israél,
And did not wage war with them the sons of Israel,

omosan autois hoi archontes Israel;
swore by an oath to them the rulers by of Israel.
kai diegoggysan hé synagoge epi tois archousin.

And complained the congregation about the rulers.

D72 NMYIWI MR TIYTTOD08 DWRWITTOD TR
o3 Y235 Do 8D nwy SN

19. wayo’'m’ru =han’si’im ‘el=al=ha”edah ‘anach’nu nish’ba™'nu [ahem
Yis'ra’El w attah lo’ lin'go a bahem.
Jos9:19 But 2!l the leaders said congregation,
We have sworn (o them . Yisra’El, and now not touch them.

A9 kat eLmav ol apyovTes T1) ovvaywy) (Hpe'f.g o’opéoapev avTols
Iopan kat viv o apacbar adTdV-
19 kai eipan hoi archontes teé synagoge
And said the rulers to the congregation,
Hémeis 0mosamen autois Israel
We swore by an oath to them by of Israel.

kai nyn ou hapsasthai auton;
And now, not to touch them.

OnIR T OmD Mirwa DNTo
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20. zo'th na aseh lahem w’hachayeh ‘otham
w’lo’=yih’yeh “aleynu getseph “al-hash’bu ah =nish’ba™'nu [chem.

Jos9:20 This we shall do to them, even let them live,
so that wrath shall not be us for the oath we swore to them.

20> TodTO0 TOLNTOPEV, LwypTioal adTols, kal mepLtmolnodpeda adTols,
Kal oVK €oTal MOV dpyT SLa Tov Spkov, v dpdcapey adTols:
20 touto poieésomen, zogresai autous, kai peripoiesometha autous,

This we shall do - to take them alive, and we shall preserve them,
kai ouk estai hémon orgé dia ton horkon,

and there shall not be us anger on account of the oath

omosamen autois;
we swore by an oath to them.

OVEY “20T 1HN A OONEIT 0708 1N 8D
DRI OO 9727 WRD MW D= VIN T

21. wayo’'m’ru hem han’si’im yich’'yu wayih’yu chot’bey “etsim
w'sho’abey-mayim =ha edah ka'asher dib’ru lahem han’si’im.

Jos9:21 The leaders said to them, Let them live. So they became hewers of wood
and drawers of water congregation, just as the leaders had spoken to them.

Q21> [foovral kal égovtar Evlokomol kal VEpodopoL TH ovvaywyt),
kaBdmep elmav adTols ol dpyovTes.
21 zésontai kai esontai xylokopoi

They shall live, and they shall be woodcutters

kai hydrophoroi te synagoge, kathaper eipan autois hoi archontes.
and water-carriers to the congregation, just as said to them the rulers.

OnRT MR RD o7 oN N3TM YEAT 072 87P71a0
;073w 23: DRNY TRR 020 TN OPINT TRRD 0N

22. wayiq’ra’ lahem Yahushu a way’daber hem le’'mor lamah rimithem ‘othanu
le’mor r’choqim ‘anach’nu mikem m’od w’atem enu yosh’bim.

Jos9:22 Then Yahushua called for them and spoke to them, saying,
Why have you deceived us, saying, We are very far from you, when you dwell us?

22> kal ovvekdleoev adTovs Inoods
\ o 9 ~ \ ’ ’ ’ / \ ’ A A~ 9 ’

kal elmev avTols Ava TL mapehoyioaché pe Aéyovres Makpav amo cob éopev odpodpas
VRLELs D EyxOpLOL ETTE TOV KATOLKOOVTOV €V TLive
22 kai synekalesen autous Iésous kai eipen autois

And called them together Joshua, and he spoke to them,
Dia ti parelogisasthe me legontes Makran apo sou esmen sphodra?

Why did you mislead me, saying, far We are from you exceedingly;
hymeis de egchorioi este ton katoikounton en hemin;

you are natives of the ones dwelling us?
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23. w' attah ‘arurim ‘atem w'lo’-yikareth mikem “ebed w’chot’bey “etsim
w’sho’abey-mayim I’beyth .

Jos9:23 Now therefore, you are cursed, and there shall none of you be freed
from being bondmen, and hewers of wood and drawers of water the house of

23> kai viv émkaTdapaTol coTe, o0 1 ékAlmy €& DoV dodAos 008e Evlokdmos,
9 \ e 4 9 \ \
ovde V3pododpoL €LoL Kal .
23 kai nyn epikataratoi este,
And now you are accursed,
ou meé eklipé ex hymon doulos
in no way shall there fail from one of you being a servant,

oude xylokopos, oude hydrophoroi emoi kai
nor woodcutter, nor a water-carrier to me, and to

N} TOTIVD TAT TAT 0D MR YEAITITON 377170
00% NS dTay ~N M3
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24. waya anu ‘eth-Yahushu a wayo’'m’ru '+ huged hugad la abadeyak ‘eth

tsiuah ‘eth- “ab’do latheth lakem ‘eth-zal-ha’arets
u’hash’'mid ‘eth-c/=yosh’bey ha’arets mip’'neykem wanira’ m’od 'naph’shotheynu
mip’neykem wana aseh ‘eth-hadabar hazeh.

Jos9:24 So they answered Yahushua and said, it was certainly told your servants
had commanded His servant give you all the land,

and to destroy 2!/ the inhabitants of the land before you;

therefore we feared greatly our lives because of you, and have done this thing.

Q24 kai amexplinoay 1@ "Inool Aéyovres

9 4 e ~ )4 ~ \ 9 ~
Avnyyern iy ovvétaev T® Tadl avToD,

Sodvar Ly T yfv TadTny kal éEolebpedoar MpLis kal TOVUS KATOLKODVTAS
9 9 9 ~ 9 \ e ~ \ 9 / 4 ~ ~ e ~

e’ adTis amod VROV, kal époPNimpev odbddpa TV Puxdv MOV
amo Kal éTOLOaQeEY TO TPAYRa ToOTO,

24 kai apekrithéesan tg Iesoi legontes Anéggelé hemin
And they answered Joshua, saying that, A message was announced to us

synetaxen to paidi autou, dounai hymin tén gen tautén
ordered his servant to give to you this land,

kai exolethreusai hemas kai tous katoikountas ep’ autés
and to utterly destroy us, and the ones dwelling upon it,

apo hymaon, kai ephobéthémen sphodra
from of you. And we feared exceedingly

ton psychon hémon apo kai epoi€ésamen to pragma touto.
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our lives from , and we did this thing.
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25. w attah hin’nu b'yadek katob w’kayashar b’“eyneyak la asoth lanu “aseh.

Jos9:25 Now behold, we are in your hands;
do as it seems good and as right in your sight to do 1o us, do it.

25> kai viv L8ov Mpels vroyelplol DRIV s ApETKEL VLLY
kal os Sokel VLTV, ToLNoaTE ML iV,
25 kai nyn idou hémeis cheirioi hymin; hos areskei hymin
And now, behold, we are your hands as it pleases you.
kai hos dokei hymin, poiésate hemin.
And as it seems good to do to us, you do it!

o0 801 S87iprToIn o onis 53m 1D o7o by
26. waya as ‘chem ken wayatsel ‘otham miyad b’ney=Yis’ra’El w'lo’ haragum.

J0s9:26 Thus he did to them, and delivered them from the hands of the sons of Yisra’El,
and they did not kill them.

26> kai emolnoav adTols oVTws* Kkal é€ethaTo adTovs Imools ev T Mpépa ékelvy
ek yerpov vidv Iopand, kal ovk avellov adTois.
26 kai epoiésan autois houtos;

And they did to them thus,

kai exeilato autous Iésous en té hémera ekeiné€ ek cheiron huion Israél,
and rescued them Joshua in that day from the hands of the sons of Israel,

kai ouk aneilon autous.
and they did not do away with them.

IV DM VINWY DOXY V20T NI 03 YETI DI
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27. wayit’'nem Yahushu a bayom hahu’ chot’bey “etsim w’sho’abey mayim o edah
u’'miz’bach ~hayom hazeh ‘cl-hamaqgom yib’char.
Jos9:27 But Yahushua made them that day hewers of wood and drawers of water
the congregation and for the altar of , to this day,
the place He would choose.

Q27> kal kaTéoTnoev avTovs Imoods v T Mwépa éketvn EvAokdmous
kal V3podbopous ) cvvayeyi kal T® BuolacTnple
dua TodTo €yévovTo ol kaTotkodvtes INafawv EvAokdmor
kal VdpodopoL Tod BuotacTnplov TS oNpepov Muépas
KOl TOV TOTOV, ékAémTa .
27 kai katestésen autous Iésous en té hémera ekein€ xylokopous
And established them Joshua in that day as woodcutters
kai hydrophorous te synagoge kai tg thysiastérig ;
and water-carriers to the congregation, and for the altar of

dia touto egenonto hoi katoikountes Gabaon xylokopoi
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therefore the inhabitants of Gabaon becames of woodcutters

kai hydrophoroi tou thysiastériou tes semeron hémeras
and water-carriers the altar of the day today,
kai eis ton topon, eklexétai
and the place should choose.
Chapter 10
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1. way’hi kish’'mo a ‘Adom-tsedeq melek V’rushalam =lakad Vahushu a ‘eth-ha Ay
wayacharimah ka’asher “asah [iYricho ul'mal’kah ="asah a"Ay ul'mal’kah
w'2 hish'limu yosh’bey Gib’ on ‘eth-Yis'ra’El wayih’'yu am.

Jos10:1 Now it came about when Adoni-tsedeq king of Yerushalam heard

Yahushua had captured Ay, and had utterly destroyed it
(just as he had done o Yericho and (o its king, so he had done to Ay and to its king),
and the inhabitants of Gibeon had made peace with Yisra’El and were them,

10:1> Qs de fikovoev Adwvifelex Baoilets lepovoadnp ¢ élaBev "Imoods v [N'ar

kal €€wAébpevoev aiTnv--0v TpomoV émotmoav Ty lepuyw
kal Tov BacitAéa adTis, emotmoav Tv I'aw kat Tov BaotAéa adrio--
kal o7t adTopoAmnoav ol katowkodvTes INaBawv mpos 'Imoodv kat mpos IopamA,
1 Hos de ekousen Adonibezek basileus Ierousalem elaben I€sous tén Gai
And as heard Adoni-zedec the king of Jerusalem Joshua took Ai,
kai exolethreusen autén-- tropon epoiésan tén lericho kai ton basilea autés,
and utterly destroyed it, in manner he did to Jericho and her king,
epoiésan tén Gai kai ton basilea autés--
and they did also to Ai and her king,
kai automolésan hoi katoikountes Gabaon pros Iesoun kai pros Israél,
and deserted the ones dwelling in Gibeon to Joshua and to Israel,

ToonRm MY D T3 AP VY D TRD WM 2

093 TOWIRT DY v -r‘m-m Ry
2. wayir'u m'od 2 “ir g’dolah Gib'"on k “arey hamam’lahah
w’hi i’ g'dolah ~ha Ay w'zal-‘anasheyah giborim.
Jos10:2 that he feared greatly, Gibeon was a great city, like of the royal cities,
and because 11 was greater Ay, and = its men were mighty.

2> kal ébpoPnbnoav v adTols opodpar NdeL yap I peyddn moAis IN'aPawv

woel TOV pMTpoméAEwV Kal oL dvdpes adTis Loyvpol.
2 kai ephobéthésan 11 autois sphodra;

that they feared themselves exceedingly.
édei gar megalé polis Gabaon
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For he knew city was a great Gibeon,

hosei ton métropoleon kai hoi andres autés ischyroi.
as also of the mother-cities and its men were strong.

1N20TPR DT 0w aPEATY on PSR MowNs
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3. wayish’lach ‘Adoni-tsedeq melek Y'rushalam ‘c'~-Hoham melek-Cheb’ron
w'el=Pir'am melek=Yar’'muth w’cl-Yaphi a melek-Lakish

w'c/=D’bir melek-"Eg’lon le’'mor.

Jos10:3 And Adoni-tsedeq king of Yerushalam sent word (0 Hoham king of Chebron

and o Piram king of Yarmuth and ‘0 Yaphia king of Lakish and o Debir king of Eglon,
saying,

3> K(L‘L (%L"lTéO"TEL)\éV AS(D'VLB€L€K BCLO'L)\é'l\)S IGPOUO'(I,)\’T“L AL)\CL}L BCLO’L)\éCL XGBp(,l)V
K(L‘L (I)LS(DV BCLO'L)\éCL Iepupove K(L‘L Ied)ea BCLO’L)\éCL ACLXLS
KCL‘L AGBLP BCLO'L)\éCL OSO)\)\(IP., )\é'ymv

3 kai apesteilen Adonibezek basileus Ierousalem Ailam basilea Chebron
And sent Adoni-zedec king of Jerusalem ‘o Holam king of Hebron,
kai Phidon basilea Ierimouth kai Iephtha basilea Lachis
and to Piram king of Jarmuth, and to Japhia king of Lachish,
kai Dabir basilea Odollam legon
and to Debir king of Eglon, saying,

1W337NR D2 27TV "oe a0y T
ORI 02 TNRY VIR TRDwn T

4. “alu='c'ay wiz’runi w'nakeh ‘eth-Gib’ on
=hish’limah ‘eth-Yahushu a w’eth-b’ney Yis'ra’El.
Jos10:4 Come up ‘0o me and help me, and let us attack Gibeon,
it has made peace with Yahushua and with the sons of Yisra’EL

> AebTe dvafmre e kat Bonbnoaté poi, kat ékmodeptonpev I'afawv-
(II’JTO‘.L({))\’T]O'(IV ’IT]GOGV K(L‘L TOl\)S UiOl\)S IO'p(I’T])\.
4 Deute anabéte me kai boéthésate moi, kai ekpolemésomen Gabaon;

Come, ascend to me, and help me! and we shall wage war against Gibeon.

automolésan Iesoun kai tous huious Israél.
it deserted to Joshua, and to the sons of Israel!

oW 20 MTRNT VDR Nwng 15PN DORN
oT T2 TPR WDPTTPR NMTTPR 1IN n
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5. waye'as’phu waya alu chamesheth mal’key ha’Emori melek Y'rushalam
melek-Cheb’ron melek-Yar'muth melek-Lakish melek-"Eg’lon hem
w'al=machaneyhem wayachanu «/=Gib’ on wayilachamu “aleyah.
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Jos10:5 So the five kings of the Emorites, the king of Yerushalam, the king of Chebron,
the king of Yarmuth, the king of Lakish, and the king of Eglon, gathered together
and went up, they with 2! their armies, and camped © v Gibeon and fought against it.

5> kai avéfmoav ol mévte PBaotdels Tdv Iefovoatwv, Baoiievs Iepovoadnp
kal Baciievs XeBpwv kal Baotdevs Lepipovl kal Baotdeds Aayis
kal Baciievs O8oAlap, adTol kal 6 Aaos adTdV,
\ / \ \ 9 4 9 /
kal meprexabioav Tv IN'afawv kal éEemoliopkovy ad v,

5 kai anebésan hoi pente basileis ton Iebousaion, basileus Ierousalem

And they went up - the five kings of the Jebusites - the king of Jerusalem,
kai basileus Chebron kai basileus Ierimouth kai basileus Lachis

and the king of Hebron, and the king of Jerimuth, and the king of Lachish,
kai basileus Odollam, autoi kai ho laos auton,

and the king of Eglon, they and their people;
kai periekathisan tén Gabaon kai exepoliorkoun autén.

and they besieged Gibeon and attempted to capture it.

D 97T mannTToN vEAamToN 1ival Wy mbwn-
P YWY TR 008 MY MIAYR T Q0RO
P AW TRRT 0oRT oD A 72 17T

6. wayish’l’chu ‘an’shey Gib’ on ‘c/-Yahushu™a ‘el-hamachaneh haGil’galah le’mor
‘al-tereph yadeyak me abadeyak “aleh ‘eleynu m’herah w'hoshi ah lanu
w' az'renu ki ynu ~mal’key ha’Emori yosh’bey hahar.

Jos10:6 Then the men of Gibeon sent word (0 Yahushua to the camp at Gilgal, saying,
Do not withdraw your hand your servants; come up to us quickly and save us
and help us, for 2/l the kings of the Emorites that live

in the hill country us.

6> kai améoTelhav ol kaTowkodvtes I'afawv "Imoodv
els Tv mapepfoAnv IopanA FaAyada Aéyovres Mn éK)\ﬁong Tas XELPAS OOV
T®V maldwv gov: avafmbu mpos Mpds 1o Téyos kai eéEehod npas
kal BonBnoov Muive dm elowv npas ol BaotAels
TV Apoppalwv ol KaTOLKODVTES TNV dpeLviv.
6 kai apesteilan hoi katoikountes Gabaon Iésoun eis tén parembolén Israél
And sent the ones dwelling in Gibeon ‘o Joshua into the camp of Israel
Galgala legontes Mé eklysés tas cheiras sou ton paidon sou;
Gilgal, saying, Do not loosen your hands your servants!
anabéthi pros hémas to tachos kai exelou hémas kai boéthéson hémin;
Ascend to us quickly and rescue us, and help us!
hoti eisin hémas hoi basileis ton Amorraion
for are us the kings of the Amorites,
hoi katoikountes tén oreinén.
the ones dwelling in the mountainous area.

MY RIPRT OYTo0Y 8T 939307 v Sy
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7. waya al Yahushu™a ~haGil’'gal hu’ w'2a'="am hamil’chamah “imo
w'c! giborey hechayil.

Jos10:7 So Yahushua went up Gilgal,
he and ! the people of war him and '’ the valiant warriors.

<> kal avéPm Inoods ¢« INadyadowv, aiTos
\ ¢ \ e \ 9 ~ \ 9 9 4
Kal 0 Aaods 0 ToAepLoTNS avToD, duvaTos €v Loyt.
7 kai anebé Iésous ¢k Galgalon,
And Joshua ascended Gilgal,

autos kai ho laos ho polemistés autou, dynatos en ischui.
he and people of war him, mighty in strength.

DU?; xnm-bzg S_.?t_Ljﬁﬂj'bZﬁ ﬁ@x'”ln
177203 OTn WK Thy RS ANy 7703 0D

8. wayo’'mer ‘el=Yahushu a ‘al-tira’ mehem
ki b’'yad’ak n'thatim lo’-ya amod ‘ish mehem b’phaneyak.

Jos10:8 said to Yahushua, Do not fear them,
for I have given them into your hands; not one of them shall stand before you.

& KG,‘L €11T€V "ﬂ'p(\)S ’I’T]O'OGV M'?] d)oB’qB'ﬁg (11’)1'01’)5' GLS 'ydp T(\IS Xeipég oov
4 9 4 9 e U 9 ~ 9 \ b ’ e ~
mapadedwka avTovs, ovy vVToderdpbnoeTar <L adTdOV ovbels evormiov LoV,
8 kai cipen pros Iesoun Mée phobéthés autous;
And said to Joshua, Do not fear them!

eis gar tas cheiras sou paradedoka autous,
for into your hands I have delivered them;

ouch hypoleiphthésetai ¢« auton outheis enopion hymon.
there shall not stand even one of them before you.

12377710 MRy M2IPOTO0 ONNB pyy ohy KON
9. wayabo’ ‘aleyhem Yahushu™a pith’om ~halay’lah “alah ~haGil'gal.
Jos10:9 So Yahushua came upon them suddenly by marching 2!! night Gilgal.

\ 9 14 9 9 9 \ 9 ~ b4
9> kal émmapeyéveTo e’ adTovs Inoods ddvw,
\ / 9 4
v vikTa eloemopevdn <« I'adyadwv.

9 kai epiparegeneto ep’ autous Iésous aphno,
And when came upon them Joshua suddenly,

tén nykta eiseporeuthé ¢/ Galgalon.

for the night he was gone of Gilgal,
19w312 7PITITER 027 DR a5 oM
IPRTTIYY MRTYTTY 027 (NTINR mPYn 707 0RTIN
10. way’humem liph'ney Yis'ra’El wayakem makah-g’dolah 'Gib’ on
wayir'd’phem derek ma aleh Beyth-choron wayakem “ad-"Azeqah w' ad-Maqqgedah.
Jos10:10 And confounded them before Yisra’El,
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and He slew them with a great slaughter 2t Gibeon, and pursued them
by the way of the ascent of Beyth-choron and struck them as far as Azeqah and Maqqedah.

40> kai cEéotnoey adTovS Qo Tov viov Iopam,

\ )4 9 \ 4 / \ ’ 9 \
kal cvveTpufiev adTovs cvvtpufy peyadm <v I'aBawv, kat katedlwEav adTovs
e \ 9 ’ \ J4 9 \ %4 \
680v dvaBdoews Qpoviv kal kaTékomTov adTovs €ns Alnka kat éns Makmda.

10 kai exestésen autous apo ton huion Israél,

that startled them from of the sons of Israel,
kai synetripsen autous syntripsin megalén ¢n Gabaon,

and defeated them defeat with a great in Gibeon.

kai katedioxan autous hodon anabaseds Oronin

And they pursued them by the way ascending to Beth-horon,
kai katekopton autous heos Azéka kai heos Makeéda.

and they slew them unto Azekah and unto Makkedah.

mimhlaialiaiy Bty i 09I VTN
ni5T oA o1by N 1 77n~n03
DO37 AN PRIV TV DM
© :37m2 SNy "33 2T wi PARID ANRT
1. way’'hi b’nusam Yis’ra’El hem b’morad Beyth-choron
wa hish'lik hem ‘abanim g’doloth =hashamayim “ad-"Azeqah
wayamuthu rabbim =methu b’ab’ney
‘asher har’gu b’ney Yis’ra’El bechareb.
Jos10:11 And it came to pass, as they fled Yisra’El,
while they were at the descent of Beyth-choron, threw large stones
the heavens on them as far as Azeqah, and they died; there were more died
from stones those whom the sons of Yisra’El killed the sword.
11> év T® de d)et')'yew aVTOUS TOV VLOV Icrpa’q)x
é’IT\L T'ﬁg K(IT(IB&O’G(DS Qp(,l)VLV KCL‘L é"lTéplelJ€V (I{)TOTS )\l’.«eOUS

A 9 ~ o o ’ (3] ) \ \ ’
TOV OVPAVOUL EWS AL’T]KG,, KAl €yevovTo 1T>\€LOUS oL (1.1T06CLVOVT€S SLO. TOVLS )\LBOUS

a9 7 e e\ ’ ~ ’
OVUS ATTEKTELYVAYVY OL VLOL IO'p(I’T])\ paxarpa TW TI'0>\€‘L({).

11 en tg de pheugein autous ton huion Israél
But in their fleeing of the sons of Israel
epi tés katabaseds Oronin kai eperripsen autois lithous
at the descent of Beth-horon, that cast upon them stones of

tou ouranou heos Azeka, kai egenonto pleious hoi apothanontes dia tous lithous
of the heavens unto Azekah. And there were more dying by the stones

hous apekteinan hoi huioi Isra€l machaira ¢n tg polema.

of which were killed by the sons of Israel by sword in the battle.
MTRRTTIR innli=hk 5 YT 13T TR0
097 73w SRy 0vs mNm SR 213 0t
79 prys 00

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 88



12. ‘az y’daber Yahushu™a la yom teth ‘eth-ha’Emori

liph’ney b'ney Yis’ra’El wayo’mer |“eyney Yis'ra’El Gib’“on dom
w'’ “emeq ‘Ayalon.
Jos10:12 Then Yahushua spoke to the day
when delivered up the Emorites before the sons of Yisra’El and he said
the sight of Yisra’ElL, O , stand still 2t Gibeon, and O the valley of Ayalon.
12> Tore é)\c't)\“r]oev ’Iw]ooﬁg 'n’pbg ’ ﬁ 'f]pépq. 1T(1pé8(1)l(€v TOV Ap,oppa'l:ov
vmoyetprov Iepam, Mvika cvvérpulev adtovs <v INaBawv
kal ovvetplBnoav mpoodmov vidv lopand, kal elmev 'Inoods Zrirw
INafawv kat bdpayya Adwv.

12 Tote elalésen I€sous pros ,

Then Joshua spoke to
hé hémera paredoken ton Amorraion hypocheirion Israél,

in the day delivered up the Amorites under the hand of Israel.

hénika synetripsen autous ¢n Gabaon
when he destroyed them in Gibeon
kai synetribésan prosopou huion Israél,
and they were destroyed before the sons of Israel,
kai eipen Iésous Stéeto Gabaon
And Joshua said, Let stand Gibeon,
kai pharagga Ailon.
and the ravine of Ajalon.

XTI IR O3 OpPY~1Y TRy 1 migEh Bt
mig/alvsfn ey TRyM W 20T oY m12IND
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13. wayidom w'’ “amad =yiqom goy ‘oy’bayu halo’-hi’ k’thubah
=sepher haYashar waya amod chatsi hashamayim
w'lo’~‘ats labo’ k'yom .

Jos10:13 So stood still, and stopped,

the nation avenged themselves of their enemies.
Is it not written in the scroll of Yashar? And stopped i1 the middle of the heavens
and did not hasten to go down about day.

A3 kai o Kal oTdoeL,
MpdvaTo Tovs €xBpovs adTdV. Kkai 0T LEoOV ToD 0VPavOD,
0V TPoeTOPebETO €LS DVORAS MLEPAS PLAS.
13 kai este kai staseli,
And stood and position

émynato tous echthrous auton.
repulsed their enemies.

kai este meson tou ouranou,
And stood the midst of the heavens,
ou proeporeueto eis dysmas hémeras mias.
it did not go forth into descent day of one.
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14. w’lo’ hayah kayom hahu’ I'phanayu w’acharayu lish’'moa qol ‘ish
nil’cham ['Yis’ra’El.

Jos10:14 There was no day like that before it or after it,

when listened to the voice of a man; fought for Yisra’El

\ 9 9 )4 e )4 / 9 \ \ 4 9 \ \
<14) KAl OUK EYEVETO TLEPQ TOLAVTT) OUSG TO TPOTEPOV OUSG T0 €0’XCLTOV
dHoTe émakodoar avbpamov, ovvemodépmoev 1 lopanA.

14 kai ouk egeneto hémera toiauté oude to proteron oude to eschaton
And there was not a day such nor former nor latter,
hoste epakousai anthropou, synepolemeésen tg Israél.
so as for to heed to a man, joined in war with Israel.

TIPRPAT MATROTON Y SNTETTO0Y Y g
15. wayashab Yahushu a w'«/=Yis’ra’El imo ‘cl=hamachaneh haGil’'gal
Jos10:15 Then Yahushua and /! Yisra’El with him returned to the camp to Gilgal.

TTPRI TIVAS AN TR D720R0 Mg e
16. wayanusu chamesheth ham’lakim ha’eleh wayechab'u bam’ arah b’Maqgedah.
Jos10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves in the cave at Magqgedah.

16> Kau épuyov ol mévte Baollels ovToL
\ 14 \ /’ \ b
kal kaTekpOPmoav .5 70 omnAatov 70 €v Makrnda.

16 Kai ephygon hoi pente basileis houtoi kai katekrybésan ¢« to spélaion to en Makéda.
And fled five kings these and hid i1 the cave — the one in Makkedah.

DOR3M) DO29RT MR INTRI TAxD primd Tame
PRI YR

17. wayugad liYahushu™a le’mor nim’ts’u chamesheth ham’lakim nech’b’im
m' arah b’Maqgedah.

Jos10:17 It was told Yahushua, saying, The five kings have been found hidden
the cave at Maqqedah.

A7 kai amnyyéeAn 7@ 'Inood Aéyovres Edpmurar ol mévte Baoilels kekpuppévor
T® omAate 1§ év Maknda.
17 kai apéggelé tg Iesou legontes Heuréntai hoi pente basileis kekrymmenoi
And it was reported to Joshua, saying, have been found The five kings hiding
tQ spélaig tg en Makeda.
the cave, the one in Makkedah.

TIYRT 270N MSTy OM3% 157 VYT TR
oYY, DUwiR DU 1TPEm
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18. wayo’'mer Yahushu a golu ‘abanim g’doloth ‘c/-pi ham' arah
w’haph’qidu yah ‘anashim I'sham’ram.

Jos10:18 Yahushua said, Roll large stones the mouth of the cave,
and set men by it to guard them,

18> kai eimev "Inoods Kvulioate AiBovs T oTopa Tod ommAalov
kal kaTaoTnoaTe dvdpas puvAdooew e’ adTols,
18 kai eipen Iésous Kylisate lithous ¢pi to stoma tou spélaiou

And Joshua said, Roll stones the mouth of the cave,

kai katastesate andras phylassein ep’ autous,
and set men to watch over them!

Dljﬁ& 0~331) 0273 1277 ﬁ'['?DS_.:?l_'-]'i?ZS migh R Ray

0D DINY D OOTYTON RI3D DRPRTON
19. w’atem ‘al-ta amodu rid’phu ‘oy’beykem w’zinab’tem ‘otham
‘al=tit’num labo’ ‘el-"areyhem ki n'thanam yed’kem.
Jos10:19 And you, do not stay still; pursue your enemies
and smite the hindmost of them. Do not allow them to enter their cities,

has delivered them your hand.
19> Vpels 8€ p1 oTNrkaTe KATASLOKOVTES v €xbpdv LpdV
K(],‘L KCLTCL)\(,IB€T€ T"I\']'V of)pa'yll.av G.{)T(I)V K(],‘L p.’T‘] (’ld)ﬁTG €i.0'€>\e€IV GLS T(},S 1T(l)>\€lS CLI’)T(I)V'
'rrapé&mcev avTOVS Tas XElpas Mpdv.
19 hymeis de mé hestékate katadiokontes ton echthron hymon
But you do not stand firmly! be pursuing your enemies,

kai katalabete tén ouragian auton kai me aphéte eiselthein eis tas poleis auton;
and overtake their rear guard, and do not let them enter into their cities!

paredoken autous tas cheiras hemon.
delivered them our hands.

VYT Mi92D o
ORA=TIY TRATADIT Ton oMiDnS SR 0139

IEIRT Y TON AWRIN oo 1T oo
20. way'’hi k’kaloth Yahushu™a ub’ney Yis'ra’El 'Thakotham makah g’dolah-m’od
“ad=tumam w’has’ridim sar’'du mchem wayabo’u ‘cl="arey hamib'tsar.

Jos10:20 It came about when Yahushua and the sons of Yisra’El had finished
slaying them with a very great slaughter, until they were destroyed,
and the survivors who remained of them had entered the fortified cities,

\ )4 e )4 9 ~
(20) KoL EYEVETO WS KATETTAVOEV I'T]O'OUS
\ e\ 4 9 \ \ 4 4 124 )4
Kal vios IopamA kémTovTes adTovs KoMV peyadny cbodpa €ws s TENOS
\ e 4 7 \ 4 \ 9 /4
kal ol duacwlopevol drecwbnoav cic Tas moders Tas oyvpas,

20 kai egeneto hos katepausen Ieésous
And it came to pass as Joshua rested,

kai huios Israél koptontes autous kopén megalén sphodra
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and the son of Israel, in beating them slaughter great with an exceedingly
heos cis telos kai hoi diasgzomenoi diesothésan
even completion, that the ones surviving were delivered

tas poleis tas ochyras,
the cities fortified.

mpbolisjo VAT O8N TamRTT O8N QYT o0 1awWM KD
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21. wayashubu ~ha am ‘el~-hamachaneh ‘cl-Yahushu™a Maqggedah b’shalom
lo’~charats lib'ney Yis'ra’El 'ish ‘eth-I’'shono.

Jos10:21 that 2!l the people returned to the camp to Yahushua at Maqqgedah in peace.
None sharpened his tongue the sons of Yisra’El, against any man.

Q21> kai ameoTpadm 0 Aaos "Imoodv eis Makmda vyiels,
kal oVk €éypvEev ovbels v vidv IopamA T yAooon adTod.
21 kai apestraphe ho laos Ieésoun cis Makéeda hygieis,

And returned 21! the people to Joshua in Makkedah in health;

kai ouk egryxen outheis ton huion Israél té glossé autou.
and not growled of the sons of Israel one with his tongue.

TIYRT ORTRR MDD PYIT XM a0
TR PN DD0RT NWRNTIR 0N ORI

22. wayo’mer Yahushu™a pith’chu ‘eth-pi ham’ arah
w’hotsi'u ‘clay ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh ~ham” arah.

Jos10:22 Then Yahushua said, Open the mouth of the cave
and bring these five kings out to me the cave.

22> kal eimev ‘Inoods Avotfate 0 omilatov
kal é€aydyete Tovs mévTe Baotlels TolTous < Tod omnAalov.
22 kai eipen Iésous Anoixate to spelaion

And Joshua said, Open the cave,

kai exagagete tous pente basileis toutous ¢« tou spelaiou.
and bring out five kings these of the cave!

PRI 000onT NwRnTRE 1008 RNEM 1D Ay
17730 2RTNR D2WITY PR NN TIYRTTIR
A2 ORI 1700 TORTIN MY ORI

23. waya asu ken wayotsi’u ‘clayu ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh
min=ham’ arah ‘eth melek Y’rushalam ‘eth-melek Cheb’ron
‘eth-melek Yar’'muth ‘eth-melek Lakish ‘eth-melek “Eg’lon.

Jos10:23 They did so, and brought these five kings out {0 him from the cave:
the king of Yerushalam, the king of Chebron, the king of Yarmuth, the king of Lakish,
and the king of Eglon.
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23> kai e€nydyocav Tods mévte Paoctlels ek Tod ommAatov, Tov Bacidéa lepovoadnp
kal Tov Bacidéa XeBpwv kal Tov Baotdéa Iepipovd kai Tov Baoidéa Aayes
kal Tov Baocidéa OdoAAap.

23 kai exégagosan tous pente basileis ek tou spélaiou, ton basilea Ierousalem

And they brought out the five kings out of the cave - the king of Jerusalem,
kai ton basilea Chebron kai ton basilea Ierimouth

and the king of Hebron, and the king of Jarmuth,

kai ton basilea Lachis kai ton basilea Odollam.
and the king of Lachish, and the king of Eglon.

NTPI PWITITON PN DODPRTTRR DROEITD TS
WIN IPIPTON RN DN woRTODT 0Ny
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24. way’hi R’hotsi’am ‘eth-ham’lakim ha’eleh ‘cl-Yahushu a wayiq’ra’ Yahushu™a
=al=‘ish Yis'ra’El wayo'mer ‘cl=q'tsiney ‘an’shey hamil’chamah hehal’ku’

‘ito qir'bu simu ‘eth-rag’leykem "al-tsau’rey ham’lakim ha’eleh

wayiq’r’bu wayasimu ‘eth-rag’leyhem o' =tsau’reyhems.

Jos10:24 And it came to pass, when they brought these kings out (o Yahushua,
Yahushua called the men of Yisra’ElL and said (o the chiefs of the men of war
who had gone with him, Come near, put your feet on the necks of these kings.

So they came near and put their feet on their necks.

Q24> kai emel eEfpyayov alTovs "Imoodv, kat cuvekddeoev "Inoods IopanA
Kal TOUS EVapYOLEVOUS TOD TOAELOV TOUS CURLTOPEVORLEVOUS aOTH Aéywy adTols
[Ipomopedecte kal émibBere Tods médas LAV TOVS TPAXNAOUS AOTOV,

kal mpooeABovres émébnkav Tovs mHdas adTOHV TOVS TPAXNAOUS AVTOV,

24 kai epei exégagon autous Iésoun, kai synekalesen Iésous Israel

And when they led them to Joshua, then Joshua called together Israel,
kai tous enarchomenous tou polemou tous symporeuomenous autd legon autois

and the ones commencing the war of the ones going with him, saying to them,
Proporeuesthe kai epithete tous podas hymon epi tous trachélous auton.

Go forth and place your feet their necks!
kai proselthontes epethékan tous podas auton tous trachélous auton,

And coming forward, they placed their feet their necks.

12HRY PUT MANTONY NTPATON YYIT) D708 RN
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25. wayo’'mer ‘aleyhem Yahushu™a ‘al-tir'u w'al-techatu chiz’'qu w’im’tsu
kakah ya aseh -‘oy’beykem ‘atem nil’chamim ‘otham.

Jos10:25 Yahushua then said to them, Do not fear nor be dismayed! Be strong and
courageous, thus shall do your enemies in you fight against them.
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25> kal elmev mpos adTovs "Imoods M1y bofnbfjTe adTods pnde detdidonre:
avdpileote kal toxveTe, ¢ olTws moLnoel Tols éxBpols LpdV,
ois VLels kaTaToNELeLTE AVTOVS.
25 kai eipen pros autous Iesous Mé phobéthéte autous meéde deiliaséte;
And said to them Joshua, You should not fear them nor be timid;
andrizesthe Kkai ischuete, houtos poiései tois echthrois hymon,
be manly and be strong! thus shall do to your enemies

hymeis katapolemeite autous.
you make war against them.

¥y mgn Su 0207 DR TRTTON PRI 0971
130TV DOEYnT oY onoR 10N

26. wayakem Yahushu™a ‘acharey-ken way’mithem wayith’lem chamishah “etsim
wayih’yu t'luyim “al-ha’etsim ~haareb.

Jos10:26 So afterward Yahushua struck them and put them to death,

and he hanged them on five trees; and they were hanging on the trees evening.
26> kai amékTeLvev adTovs Inmools kal ekpépacev adTovs il mévte EVAwY,
K(L‘L ’ﬁO’O.V Kp€p.é.p.€VOL T(I)V g‘l,)>\(.l)v éO'Tl'ép(lS.
26 kai apekteinen autous Iesous kai ekremasen autous ¢pi pente xylon,
And killed them Joshua, and hung them five trees.
kai esan kremamenoi ton xylon hesperas.
And they were hanging the trees evening.
oYXy 53_.7?; 01 M S_.?C_Ljﬁﬂ:’ 3 N3 ﬁl?b 1T
ST U TOYRTT N D30EN
D 177 DT OXY Y YT 02-ou ST 0938 mim
27. way'hi I eth bo’ tsiuah Yahushu a wayoridum me al haetsim
wayash’likum ‘cl=ham’"arah nech’b’u-sham

wayasimu ‘abanim g’doloth «'=pi ham' arah ="etsem hayom hazeh.

Jos10:27 It came about at the time of the going down of

that Yahushua commanded, and they took them down from the trees
and threw them the cave they had hidden themselves there,
and put large stones the mouth of the cave, this very day.

Q27> kal eyevnin mpos dvopas éveteldaTo 'Inoods kail kabellov adTods
amo Tdv ELAwY kal éppubav adTols s TO omMAatov, kaTepyooav ékel,
kal émekOAoav AtBovs TO omNAaLlov THs oTMLepov NéPas.
27 kai egenéthé pros dysmas eneteilato Iésous

And it came to pass towards the descent of , and Joshua gave charge,

kai katheilon autous apo ton xylon kai erripsan autous cis to spélaion,
and they lowered them from the trees. And they tossed them the cave

katephygosan ekei, kai epekylisan lithous to spelaion
they took refuge there. And they rolled stones the cave,
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teés semeron hémeras.
which remains the day today.
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28. w'eth-Maqgedah lakad Yahushu a bayom hahu’ wayakeah ['phi-chereb
w'eth-mal’kah hecherim ‘otham w’eth-2c/~hanephesh =bah lo’ hish’ir sarid
waya as I'melek Maggedah ka’asher “asah I'melek ¥Y'richo.

Jos10:28 Now Yahushua captured Maqqgedah on that day,

and struck it the edge of the sword and the king thereof he utterly destroyed them,
and ! the souls were in it. He left no survivor.

Thus he did to the king of Maqqedah just as he had done to the king of Yericho.

28 Kau "r'r‘]v MCLKT]SCL é)\(lr,Booav év ™ 'f]pépq. éKe(,v"n Kal éd)(’)veuoav al’)‘r’ﬁv
’ 4 \ b ’ 9 /4 9 ~
OTORLATL gud)ovg KoL e&wkeﬂpevoav ERLTIVEOV €V AVTT),
\ 9 ’ 9 ~ /4 \ ’
kal oV kaTeheldpdn v adTi Sracecwopévos kal dvamepevyns:
\ b ’ ~ ~ 4 b 4 ~ ~
KOL €ToLMnoav T® Bacl)\el, MaK"r]SCL TPOTIOV ETTOLTOAV TR Bacl)\el, Iepl,xu).

28 Kai ten Makéeda elabosan en té hemera ekeiné
And Makkedah took Joshua in that day,

kai ephoneusan autén ¢n stomati xiphous
and he slaughtered it the mouth of the sword.

kai exolethreusan empneon en auté,

And they utterly destroyed breathing that was 1 it.
kai ou kateleiphthe ¢n auté diasesgsmenos

And there was not left behind in it surviving.

kai diapepheugos; kai epoiésan tg basilei Makeda
And had escaped, and they did to the king of Makkedah
tropon epoiésan tg basilei Iericho.
in manner they did to the king of Jericho.

335 MIpRR By SNTRYTO0) PEIT TayNes
{33770 PN

29. waya abor Yahushu a w?«/=Yis’ra’El imo miMaqgedah Lib’nah
wayilachem =Lib’nah.

Jos10:29 Then Yahushua and ! Yisra’El him passed on from Maqqedah to Libnah,
and fought Libnah.

29> Kai amfidbev "Inoods kat IopanA avTod ek Makmda eis Aefva
kal émoAuopker Aefva.

29 Kai apelthen Iesous kai Israel autou ek Makéda eis Lebna

And Joshua went forth, and Israel him, from out of Makkedah Libna.
kai epoliorkei Lebna.

And besieged Libna.
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30. wayiten gam-~ othqh yad Yis'ra’El w’eth-mul’huh
wayakeah I'phi=chereb w'eth-/:c~hanephesh ‘asher=bah lo’~hish’ir bah sarid
waya as I'mal’kah ka’asher “asah I'melek Y’richo.

Jos10:30 gave it also with its king the hands of Yisra’El, and he struck it
with of the sword and all the souls who were in it. He left no survivor in it.
Thus he did fo its king just as he had done to the king of Yericho.

30> kai mapedwkev v TNV vetpas Iopand, kal é\aBov adTny
\ \ )4 9 ~ \ 9 4 9 \ 9 ’ \ 9 )4
kal Tov Baocidéa adTis kal épovevoav av TNV €V Eudovus kal épmvéoV
S A \ b ’ ) S A SQ\ T /, \ ’
0T, kal o0 kaTeheldpdn ev alTT) 00d€ eis Sracecwopévos kal dramedevyws:

() ’ A~ ~ 5 A e ’ ) ’ A~ ~
KAl €TTOLTIO0V TW BCLO’L)\éL AUVTT)S OV TPOTTOV E€TTOLTOAV TW BCLO’L)\éL IGPLX(D.

30 kai paredoken autén cheiras Israél, kai elabon autén kai ton basilea autés
And delivered it also the hand of Israel. And they took it, and its king.
kai ephoneusan autén en xiphous
And they slaughtered it by of the sword,
kai empneon en auté,
and breathing that was 1 it;

kai ou kateleiphthé en auté oude heis diasesgsmenos kai diapepheugos;

there was not left behind in her not even one surviving and having escaped.
kai epoiésan tQ basilei autés hon tropon epoiésan tQ basilei Iericho.

And they did to its king in which manner they did to the king of Jericho.

w27 mMaa%n My SRIEITO0Y i Tapmss
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31. waya abor Yahushu a w' o =Yis’ra’El mo Lib'nah Lakish
wayichan “aleyah wayilachem bah.

Jos10:31 And Yahushua and =!! Yisra’El him passed on Libnah to Lakish,
and they camped by it and fought it.

31> Kat amiiAbev "Inoods kat IopanA avtod e Aefva cis Aayes
kal TepLexdbioev alTTV kal émoALdpkeL aOTNV.

31 Kai apelthen Iesous kai Israel autou ek Lebna eis Lachis

And Joshua went forth, and Israel him, of Libna Lachish;
kai periekathisen autén Kkai epoliorkei autén,

and he besieged it, and assaulted it.

ORI a w0y T 25
300005 @EM W 0992 ATIhM
D 13250 Mpy- D FITWR URITTOOTRR)
32. wayiten ‘eth-Lahlsh b’yad Yis'ra’El wayll’h’dah yom hashem
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wayakeah I'phi=chereb w’eth-/:c/~-hanephesh ‘asher=bah k’ ="asah 'Lib’nah.

Jos10:32 gave Lakish into the hands of Yisra’El; and he captured it
the second day, and struck it with of the sword and all the souls
who were in it, according to he had done o Libnah.

32> kal mapedwkev v Aays eis Tas yeipas Iopand,
kal élafev avTv v T Tépa 1) devTépa kal épdvevoav ad TNV Ev Eldous
kal €€wAébpevoav aiTnv, 6v Tpomov émolnoav Ty AeBva. --
32 kai paredoken ten Lachis eis tas cheiras Israél, kai elaben autén

And delivered Lachish into the hands of Israel. And he took it

té hémera té deutera kai ephoneusan autén en xiphous
the second day, and he slaughtered it by of the sword,

kai exolethreusan autén, hon tropon epoiésan tén Lebna. --

and utterly destroyed it in which manner he did to Libna.

VZATY ATDM wODDTNR YD M) PR 00T Y TS
707 IDTIRET R3TTY YRR

33. ‘az “alah Horam melek Gezer [a ™ 'zor ‘eth-Lakish
wayakehu Yahushu™a w’eth-"amo “ad=-bil’ti hish’ir-lo sarid.

Jos10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lakish,
and Yahushua defeated him and his people until he had left him no survivor.

33> 1o7e dvéPn Ahap Baodevs INalep Bonnowv Tf Aayis,
kal émdtagev avTov "Inoods cv oropatt Eldovs
kal TOV Aaov adTod €ws Tod u1 kaTadelpbfjvar adTdv cecwopévov kal SiamedevyoTa.
33 tote anebé Ailam basileus Gazer boéthéson té Lachis,
Then ascended Horam king of Gezer to help Lachish.
kai epataxen auton I&sous ¢n stomati xiphous kai ton laon autou
And struck him Joshua the mouth of the sword, and his people,
heos tou mé kataleiphthénai auton sesgsmenon kai diapepheugota.
until there was not being left behind of them one being delivered and escaping.

103y wWoDPn Y DRIWITO0Y veh aymas
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34. waya abor Yahushu a w’ 2« =Yis'ra’El imo miLakish "Eg’lon
wayachanu yah wayilachamu “aleyah.

Jos10:34 And Yahushua and =!! Yisra’El him passed on Lakish to Eglon,
and they camped by it and fought against it.

34> Kai amfidbev "Inoods kat IopanA avTod e Aayis eis O8oAdap
kal meprekdBLoev ad TV kal émoALopkmoEy A O TV,
34 Kai apelthen Iesous kai Israel autou ¢k Lachis eis Odollam

And Joshua went forth, and Israel him, Lachish Eglon,

kai periekathisen autén kai epoliorkésen autén.
and he besieged it, and captured it.
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35. wayil’k’duah bayom hahu’ wayakuah =chereb w’eth hal-hanephesh
=bah bayom hahu’ hecherim k’ ="asah I'’Lakish.
Jos10:35 They captured it on that day and struck it of the sword;
and he utterly destroyed on that day all the souls were i1 ift,
according to he had done to Lakish.
35> kal mapedwrev ad TNV ev yerpl Iopam,
kal élafev avTv év T Mpépa ékelvy kal épodvevoev av TV Eldovs,
KG,‘L ép."lTVéOV (].l’)"l"ﬁ éd)(’)VGUO'(lV, Tp(l)"lTO'V é"lTOl,.'T]O'CLV T’ﬁ A(IXLS.
35 kai paredoken autén en cheiri Israél, kai elaben autén en té hémera ekeiné
And delivered it into the hand of Israel. And he took it in that day,
kai ephoneusen autén xiphous, kai empneon
and he slaughtered it of the sword, and breathing
auté ephoneusan, tropon epoiésan tg& Lachis.
it they slaughtered in manner they did to Lachish.

2972 MDY Ry SRTE-Oo1 v Symb
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36. waya al Yahushu™a w’a/=Yis’ra’El imo me Eg’lonah Cheb’ron
wayilachamu “aleyah.

Jos10:36 Then Yahushua and ! Yisra’El with him went up Eglonah to Chebron,
and they fought against it.

36> Kai amfiiAfev "Inoods kai Iopam pet’ adTod els Xefpwv
kal meprekdBioev ad TNV,
36 Kai apelthen Iesous kai Isra€l met’ autou eis Chebron

And Joshua went forth, and Israel with him, Hebron.

kai periekathisen autén,
And they besieged it.

TOIYTSTRR FR0RTANY 2007 S0 TN TN G
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37. wayil’k’duah wayakuah-!'» 1 =chereb w’eth-mal’kah w'eth- < -"areyah

w'eth- < ~hanephesh =bah lo’~hish’ir sarid k’ ="asah ""Eg’lon
wayacharem ‘othah w’eth-:c/~hanephesh =bah.

Jos10:37 They captured it and struck it with of the sword and its king thereof,
and - its cities thereof and '’ the souls were in it. He left no survivor,

according to he had done (o Eglon.
And he utterly destroyed it and 2!! the souls were in it.

\ /
37> kai ematagev ad Ty év Eldous katl épmvéov,
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eEwAébpevoav atTny kail N év adTi.
37 kai epataxen autén en xiphous kai empneon,
And they struck it by of the sword, and breathing,

en en auté, ouk én diasesQsmenos;
was in it. There was not one surviving.

tropon epoiésan tén Odollam, exolethreusan autén

In manner they did to Eglon, also they utterly destroyed it,
kai €n en auté.
was in it.

FTO0U OnPM 73T Ry SR80 0Y e wmnns
38. wayashab Yahushu a w'« =Yis’ra’El imo D’birah wayilachem yah.

Jos10:38 Then Yahushua and 2!l Yisra’El with him returned to Debir,
and they fought it.

38> Kai améarpedsev "Inoots kat Iopam <is AaBip kat mepikabioavres av v
38 Kai apestrepsen Iésous kai Israel ¢is Dabir kai perikathisantes autén
And Joshua returned, and Israel, Debir; and they besieged it.

270TUE5 D19 TN 0 TRRY MD7RTINY TN S
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39. wayil’k’'dah w'eth-mal’kah w’eth- -« ="areyah wayakum I'plhi=chereb
wayacharimu ‘eth-/-«-nephesh =bah lo’ hish’ir sarid

ka’asher “asah "Cheb’ron ken-"asah |iD’birah u/'mal’kah

w’ka’asher “asah I'Lib'nah u/'mal’kah.

Jos10:39 He captured it and its king and !l its cities, and they struck them with
of the sword, and utterly destroyed 2!! the souls were in it. He left no survivor.
Just as he had done to Chebron, so he did to Debirah and (o its king,

as he had also done to Libnah and (o its king.

39> éaPov atTny kal Tov Bacidéa adThs kal Tas KOLAs adTHS

\ 9 4 9 \ 9 ’ \ 9 /7 9 \
kal émdtagav adTV év Eupovus kat e€wAébpevoav avTnv
Kal épmvéov €v av T Kal oV kKaTéALTToV 0T oVdéva Slaceswop.évov:

Tpodmov emoinoav TV Xefpov kat 7 Baotlel adTis, oUTws emolnoav Tf AaBip
kal 76 BaoctAel adTHs.
39 elabon autén kai ton basilea autés kai tas komas autés kai epataxan autén

And they took it, and its king, and her towns; and they struck it

en xiphous kai exolethreusan autén
by of the sword, and they utterly destroyed it,
kai empneon en auté kai ou katelipon auté oudena diasesgsmenon;
and breathing in it, and they did not leave it behind one surviving.
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tropon epoiesan tén Chebron kai to basilei autés,
In manner they did to Hebron and its king,
houtos epoiesan t& Dabir kai tg basilei auteés.
so they did to Dabir, and to its king;
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40. wayakeh Yahushu™a ‘eth-:c/~ha’arets hahar w’haNegeb
w’hash’phelah w’ha’ashedoth w'eth al=mal’keyhem lo’ hish’ir sarid
w’eth ~han’shamah hecherim ka’asher tsiuah Yis’ra’El.

Jos10:40 Thus Yahushua struck 2!! the land, the hill country and the Negeb
and the lowland and the slopes and 2! their kings. He left no survivor,

but he utterly destroyed !! who breathed, just as . Yisra’El,
had commanded.

40> Kai émdratev 'Inoods ™V yiv Tis opewviis kat v Nayep
\ \ \ \ \ \ \ ~ 9 ~

kal TV medvmny katl Ty Aomdwd kat Tovs BaotAels alTis,

00 KATEALTIOV 0.UTOV CECWOREVOV* KOl epmvéov Lots éEwAébpevoev,
TpbdTOV éveTellaTo IopanA.

40 Kai epataxen Iésous ten gen tés oreineés kai ten Nageb

And Joshua struck the land of the mountainous area, and the Negev,
kai tén pedinén kai tén Asedoth kai tous basileis autes,

and the plain, and Asedoth, and its kings;
ou katelipon auton sesgsmenon;

they did not leave behind in it one being delivered,

kai empneon zoés exolethreusen,
and breathing life they utterly destroyed;
tropon eneteilato Israéel.
in manner gave charge of Israel.

MTYTIYY YIN3 WIpn VYA 0N
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41. wayakem Yahushu a miQadesh bar'ne a w’ ad-"Azah
w'eth "« =‘erets Goshen w' ad=Cib' on.

Jos10:41 Yahushua struck them Qadesh-barnea even as far as Azah,
and 2! the country of Goshen even as far as Gibeon.

41> Kadms Bapvm éws T'dlms, v looop €ws ths [ 'afawy,
41 Kadeés Barné heos Gazes, ten Gosom heos tés (Gabaon,

Kadesh Barnea unto Gaza, Goshen unto Gibeon.

AN OYD YY) D7 DEIRTNNY TN 000700 MR s
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42, w'eth ~ham’lakim ha’eleh w'eth-‘ar’tsam lakad Yahushu a pa am ‘echath
Yis’ra’El nil’cham ['Yis'ra’ElL

Jos10:42 Yahushua captured 2!l these kings and their lands at one time,
, Yisra’El, fought ‘or Yisra’El

42> kal Tovs Baotlels adTOV kat TV yiiv adTdv émdTatev "Inoods eis dma,
IopamA ocvvemodéper 7@ IopanA.
42 kai tous basileis auton kai tén gén auton epataxen I€sous eis hapax,
And their kings and their land Joshua took at once;

Israéel synepolemei tg Israél.
for of Israel joined in war with Israel.

D 123930 MITRTT o Ry SRTWITO0Y v 3w
43. wayashab Yahushu a w’ o =Yis'ra’El imo ‘c/<hamachaneh haGil'gal« .
Jos10:43 So Yahushua and /! Yisra’El him returned to the camp at Gilgal.

Chapter 11
137 2R 229008 1owM MIBnTPR 13 yRwD s
YRR 2RO 1Y PR

1. way’hi kish’'mo~a Yabin melek-Chatsor wayish’lach ‘el-Yobab melek Madon
w'el-melek Shim’ron w'el-melek ‘Ak’shaph.

Jos11:1 Then it came about, when Yabin king of Chatsor heard of it, that he sent
to Yobab king of Madon and to the king of Shimron and to the king of Akshaph,

A1:1> ‘Qs 3¢ fkovoev laPuv Baoihets Aowp, dméoTeldev mpos lwPaf Baoidéa
Maoappwv kat mpos Baoihéa Zvpowv kal mpos BaotAéa Alud
1 Hos de eékousen labin basileus Asor, apesteilen pros Iobab basilea Marron

And when heard Jabin king of Hazor, he sent to Jobab king of Madon,

kai pros basilea Symoon kai pros basilea Aziph
and to king Shimron, and to king Achshaph,

=732 7Dz =t inie B
:D0 AT NI2233 PRWIY NiNID 233 1ANYon

2. w'el~-ham’lakim ts’phon bahar
uba”Arabah negeb Kinnaroth ubash’phelah ub’naphoth Dor miyam.

Jos11:2 and (o the kings were of the north in the hill country, and in the Arabah
south of Kinneroth and in the lowland and on the heights of Dor on the west

\ \ ~ \ ~ \ / 9 \ 9 \
2> kat Tous Baoilels Tovs 2ddva T peyalmy, cis TV OpeLvrv
kat eis Ty PaBa dmévavr. Kevepwb kat eis 10 medlov kat eis Nadeddwp
2 kai tous basileis tous Sidona tén megalén, cis tén oreinén
and o the kings of the places Sidon the great, unto the mountainous area,

kai cis ten Raba apenanti Keneroth kai eis to pedion kai eis Napheddor
and unto the wilderness before Chinneroth, and unto the plain, and unto Napedor,
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3. haK’na ani mimiz’rach umiyam w’ha’Emori w’haChitti w’haP’rizzi
w’ha¥’busi bahar w’haChiui tachath Cher'mon b’erets haMits’pah.

Jos11:3 (0 the Kanaanite on the east and on the west, and the Emorite and the Chittite
and the Perizzite and the Yebusite in the hill country, and the Chiuite below Chermon
in the land of Mitspah.

\ \ ’ ’ 9 ~ \ \ ’
3> kat Tovs mapaAiovs Xavavalovs avaToAdv Kal ToVs TapaAlovs
Apoppaiovs kal Evatovs kat Iefovoatovs kat Pepelalovs Tovs v 16 Sper

\ \ ’ \ e \ \ 9 ~
kal Tovs XeTTatovs Tovs Vo TNV Aeppov cis yTiv Maconda.
3 kai eis tous paralious Chananaious anatolon
and to the ones on the coast - the Canaanites the east,
kai cis tous paralious Amorraious kai Euaious
and ‘o the ones on the coast —-the Amorites, and the Hivites,
kai Iebousaious kai Pherezaious tous e¢n to orei kai tous Chettaious
and Jebusites, and Perizzites, the ones in the mountain, and the Hittit

tous hypo tén Aermon cis gen Massépha.
es under Hermon unto the land of Mizpeh.

370y DRY DTITRT D) O NI
:TNRTIT 327 00 300 DTN - o

4. wayets’'u hem w'l:a/=-machaneyhem am “am-rab
ka =s’phath-hayam larob w'sus warekeb rab-m’od.

Jos11:4 They came out, they and 2! their armies them, much people,
even as is on the seashore in multitude, with horses and chariots very many.

> kal éENABov avTol kat ol Baollels adTdv aVTOV
woTep s Baddooms @ mANOeL kal Lol kal dppraTa moAAa ododpa.
4 kai exélthon autoi kai hoi basileis auton auton

And they came forth, they and their kings them,

hosper teés thalasses to pléthei kai hippoi kai harmata polla sphodra.
as of the sea in multitude, and horses, and chariots many very.

INTM PRI OO0RT YN
D 5870y o DY) Jn= o 1T M

5. wayiua adu ham’lakim ha’eleh wayabo’u
wayachanu yach’daw ‘el=mey Merom 'hilachem =Yis'ra’El

Jos11:5 So 2!l of these kings met together, and they came
and encamped together at the waters of Merom, (o fight Yisra’ElL

\ ~ e ~ o) \ /, \ 5\
<5) KoL O'UV'T]ABOV oL BCLO'L)\E LS OVTOL KaL 1T(1,p€'y€v0v70 T0 ALVTO
kal mapevéBalov et Tob UdaTtos Mappwv modepfoar Tov IopanA.

5 kai synélthon hoi basileis houtoi kai paregenonto to auto

And united these kings, and came ‘o the same place
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kai parenebalon epi tou hydatos Marron polemeésai ton Israél.
and encamped at the water of Merom to wage war against Israel.

QT xj’m'i?{% S_Jf;_fﬁﬂ:'b;ﬁ ﬁ@x‘”lw
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6. wayo’'mer ‘el=Yahushu a ‘al-tira’ hem
~machar ka”eth hazo’th nothen ‘eth-ulam chalalim liph’ney Yis'ra’El
‘eth-suseyhem t' ager w'eth-mar’k’botheyhem tis’roph .
Jos11:6 Then said to Yahushua, Do not be afraid of them,

tomorrow at this time | shall deliver 2!l of them slain before Yisra’El;
you shall hamstring their horses and burn their chariots

6> kol eLTev mpos "Imoodv M1 bofnbis TPOCHOTIOV AVTOV,
adprov TadTMV TNV Gpav mapadldwpL TeTpoTwpRéEVOLS alTOVS
evavrtiov 100 IopamA+ Tovs {mmous adT®V vevpokomoers
Kal Ta dpplaTa adTOV KaTakadoeLs .
6 kai eipen pros Iesoun Mé phobéthés prosopou auton,
And said to Joshua, You should not fear their face,

aurion tautén ten horan paradidomi tetropomenous autous enantion tou Israél;
tomorrow at this hour I shall put them to flight before Israel.

tous hippous auton neurokopéseis kai ta harmata auton katakauseis
Their horses you shall hamstring, and their chariots you shall incinerate

o MY RIPRT OYTO0Y YW XEMT
O3 1997 ORND DY) DOV

7. wayabo’ Yahushu a w'za/="am hamil’chamah imo hem
“al=-mey Merom pith’om wayip'lu bahem.

Jos11:7 So Yahushua and 2! the people of war him came them suddenly
by the waters of Merom, and fell them.

> kay M\Oev "Inoods kat 0 Aaods 6 ToAepLoTNS adTovS

et 70 BOwp Mappwv e€dmva kal emémesav adTOVS €V Tf| OpeLvi.

7 kai €lthen Iesous kai ho laos ho polemistés autous
And Joshua came, and the people of war them
epi to hydor Marron exapina
at the water of Merom, suddenly.

kai epepesan autous en t€ oreingé.
And they fell them in the mountainous area.

ﬁ;ﬁ ﬁ'r"_x“rx_z DHD:’IT}W_ mEhobh] ‘?&jtﬂ"“[’_: DJ}??W_H
T TIBER NYPRTIYY B AienER )
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8. wayit'nem b’'yad-Yis'ra’El wayakum wayir'd’phum ad-Tsidon rabbah
w' ad Mis'r’photh mayim w’ ad=biq’ ath Mits’peh miz'rachah

wayakum “ad-bil’ti hish'ir-lahem sarid.

Jos11:8 delivered them into the hand of Yisra’El, so that they defeated them,

and pursued them unto Great Tsidon and unto Misrephoth-mayim and unto the valley
of Mitspeh to the east; and they struck them until no survivor was left to them.

\ )4 9 \ e ’
@ kal mapedwkey adTOLS vmoyeptovs IopamA,
Kal KOTTOVTES AOTOVS kaTedlwkov ws Zuddvos s peyddns
\ o \ o ~ ’ 9 \
kal €os Maoepwv kat €ws Tov medlov Macowy kat’ avatolas
\ 4 9 \ 4 ~ \ ~ ) A 4
kal kaTekodav adTovs €ns Tob pm kaTaderddfvar adTdV Sracecwopévov.

8 kai paredoken autous hypocheirious Israél,
And delivered them under the hands of Israel.
kai koptontes autous katediokon heos Sidonos tés megalés
And beating them they pursued them unto Sidon the great,
kai heos Maseron kai heos ton pedion Massoch kat” anatolas
and unto Maseron, and unto the plains of Mizpeh and eastwards.

kai katekopsan autous heos tou mé kataleiphthénai auton diasesgsmenon.
And they slew them until the not being left behind of them one surviving.

PV o790 TRN 5=y wiRD vy oo byno
o A0 D7PNaR7R TN
9. waya as lahem Yahushu™a ka’asher ‘amar-lo ‘eth-suseyhem “iger
w'eth-mar’k’botheyhem saraph .
Jos11:9 Yahushua did to them as had told him;

he hamstrung their horses and burned their chariots

\ 9 ’ 9 ~ 9 ~ (3} 4 b ’ 9 ~
9> kal emotmnoev avTols Imoods v TpdmoV evetelAaTo adTH
Tovs {mrmovs adTOV évevpokdTMoev kal Ta dppaTa adTOV Evémpnoey .
9 kai epoiéesen autois I€sous hon tropon eneteilato autg ;
And did to them Joshua in so far as gave charge to him

tous hippous auton eneurokopésen kai ta harmata auton eneprésen
their horses He hamstrung, and their chariots he burned by

DT AN TARY TRTRR TIDM XM Nys ywiaT awn-

IPRT MR wWRT 8T OIS TANTTOD 300
10. wayashab Yahushu“a o "eth hahi’ wayil’kod ‘eth-Chatsor w'eth-mal’kah hikah
chareb ki-Chatsor 'phanim hi’ ro’sh ~hamam’lakoth ha’eleh.

Jos11:10 Then Yahushua turned back ¢ that time, and captured Chatsor and struck
its king the sword; Chatsor formerly, he was the head of 21! these kingdoms.

10> Kai dmeatpddn ‘Imoods <v 7@ karpd ékelvw kal kaTehdBeto Acwp
kal Tov Baoidéa adTiist v 8& Acwp Td mpdTepov dpyovoa
TdV Bactleldv TodTwV.

10 Kai apestrapheé Iesous ¢ tg kairg ekeing kai katelabeto Asor kai ton basilea autés;
And Joshua returned ' that time, and overtook Hazor; and her king
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én de Asor to proteron archousa ton basileion touton.
was And Hazor formerly ruling these kingdoms.
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11. wayaku ‘eth- < ~hanephesh =bah I'phi-chereb hacharem
lo’ nothar =n’shamah w'’eth-Chatsor saraph .

Jos11:11 They struck 2!! the souls were in it with the edge of the sword,
utterly destroying them; there was no one left who breathed.

And he burned Chatsor
Ad1> kal amékTeLvay epmvéov v avTi) ev Elder kal éwAébpevoav ,
kal o0 kaTeAeldpOn cv adTT) éumvéov: kal TV Acwp évémpmoav .
11 kai apekteinan empneon en auté en xiphei
And he killed breathing in it with the sword,
kai exolethreusan y

and he utterly destroyed 2],

kai ou kateleiphthé ¢n auté empneon; kai tén Asor eneprésan
and there was not left behind in it one breathing. And Hazor they burned

v 795 omaSn=oo-ng moNmmoIaben My =0T Rt o

: a3y 3 WW&D Dﬁﬁx (e [ A o ’Db ooMm
12. w’eth-/ = -"arey ham’lahlm-hu eleh w’eth- -mal’heyhem Iahad Vahushu a
wayakem ['phi=chereb hecherim ‘otham ka’asher tsiuah “ebed .

Jos11:12 Yahushua captured 2! the cities of these kings, and 2!! their kings,
and he struck them with the edge of the sword, and utterly destroyed them;
just as the servant of had commanded.

42> kai Tas moAers TOV Bactdéwv kal Tovs Bactdels avTdv élaBev Inoods
\ 9 ~ 9 \ b 4 ’ \ b )4 9 /
kal dvellev avTovs év otopaTtt Eldous, kal éEwAébpevoav aiTois,
TpoTOV oLVéTAEEY o mals .
12 kai tas poleis ton basileon kai tous basileis auton elaben Ieésous
And the cities of the kingdoms, and their kings, Joshua took

kai aneilen autous en stomati xiphous,

and did away with them by the mouth of the sword.
kai exolethreusan autous,

And he utterly destroyed them

tropon synetaxen ho pais
in manner ordered the servant of
SxTiy oo XS 090U MTRYT 0T X
WA W 7725 TIRMTAR NPT
13. ~he arim ha’om’doth «/~tilam lo’ s’rapham Yis’ra’El

zulathi ‘eth-Chatsor I’badah saraph Yahushu™a.
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Jos11:13 as for Yisra’El did not burn cities that stood on their mounds,
except Chatsor alone, which Yahushua burned.

13> Tas TOAELS TAS KEXWLATLOREVAS ok évémpmoev Lopand,
mANV Acwp povny évémpnoev "Inoods.
13 tas poleis tas kechomatismenas ouk eneprésen Israél,

the cities being fortified by a mound did not burn Israel.

plén Asor monén enepreésen I€sous.
Except Hazor only burned Joshua.

N7 033 DD M FRTAT TRRT BT D20 0o
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14. w'20! sh’lal he arim ha’eleh w’hab’hemah baz’zu lahem b’ney Yis'ra’El

‘eth-»a/~ha’adam hiku I'phi=chereb “ad-hish’'midam ‘otham
lo? hish'iru =n’shamah.

Jos11:14 the spoil of these cities and the cattle, the sons of Yisra’El seized
themselves; they struck man with the edge of the sword,
until they had destroyed them. Neither left they to breathe.

A4 kai Ta okdAa adTRs émpovdpevoav eavtols ol viol lopand,
9 \ \ 9 /7 9 /4 ’
avToLs de eEwAébpevoav év oropaTt Edous,
éws Amolegev adToLs, 00 kaTEALTOV £ aOTOV 0VdE Ev émvéov,
14 kai ta skyla autés epronomeusan heautois hoi huioi Israél,
And her spoils despoiled for themselves the sons of Israel.
autous de exolethreusan en stomati xiphous,
of them And they utterly destroyed by the mouth of the sword
heos apolesen autous, ou katelipon ex auton oude hen empneon.
until he destroyed them, they did not leave behind of them one breathing.

7Y B IS TWND v
YT Wy 121 AT IO 37D
T mET D27 TR

15. ka’asher tsiuah ‘eth~ “ab’do ken~tsiuah ‘eth-Yahushu a
w’ken “asah Yahushu™a lo’~hesir dabar ‘asher=tsiuah ‘eth~ .

Jos11:15 Just as had commanded his servant,
SO commanded Yahushua, and so Yahushua did;
he left nothing undone that had commanded

e\ 4 )4 ~ ~ \ 9 ~
15> 6v Tpomov cuvvéTaev TO T® TaLdl avToD,

\ e 4 9 ’ ~ 9 ~ \ 4 b ’ 9 ~
KaL woavTws évetethaTo T® Inool, kal oVTws émoimoev 'Inoods,
oV mapéPm ovdev s wv ovvéTafev adTH .

15 hon tropon synetaxen to tQ paidi autou,
In which manner gave orders to , to his servant,

kai hosautos eneteilato (0 Iesoi, kai houtos epoiésen Ieésous,
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likewise gave charge to Joshua, and thus Joshua did;

ou parebé ouden , hon synetaxen autg
he did not violate anything which gave orders to him
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16. wayiqach Yahushu a ‘eth-2a/~ha’arets hazo’th hahar

w’eth- = ~haNegeb w’eth =‘erets haGoshen w'eth-hash’phelah
w’eth-ha”Arabah w’eth-har Yis’'ra’El ush’phelathoh.

Jos11:16 Thus Yahushua took 2!! that land: the hill country and 2!! the Negeb,
the land of Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Yisra’El
and its lowland,

16> Kai élafev "Inoods TNV YR TNV dpeLvv kai v Nayep
Kol v yfv Fooop. kai v medwvny kai "r'r‘]v dvopals
kal 70 dpos Iopan kai Ta Tamewvd,
16 Kai elaben Iésous tén gén tén oreinén
And Joshua took the land - the mountainous area,
kai ten Nageb kai ten gén Gosom kai tén pedinén
and land of Negev, and the land of Goshen, and the plain,
kai tén dysmais kai to oros Israél kai ta tapeina,
and the land the west, and the mountain of Israel, and the low lands,

T NYpan T3 SvaTow) i nYwn pomy nnTe e

;0NN 07N TS 0700on 0D NRY PN
17. min=hahar heChalaq ha oleh $e’ir w' ad=Ba’al gad b'biqg’ ath ha
har-Cher'mon w'eth |« -mal’keyhem lakad wayakem way’mithem.

Jos11:17 from Mount Chalaq, that rises toward Seir,
even Baal-gad in the valley of Mount Chermon.
And he captured 2!! their kings and struck them down and put them to death.

A7> Ta Tpos TH Spel 8pouvs Axel kai 6 mpooavaBalvel X
\ \ \ ’ \ » \
Kal BaaAyad kat Ta medla 70 6pos T0 Aeppwv
\ \ ~ 9 ~ b4 \ 9 ~ 9 \ \ 9 )4
Kol Tovs BaotAels avTOv élaPev kal avellev adTOVS KAl ATEKTELVEV.
17 ta pros tg orei orous Achel kai ho prosanabainei eis S€ir
by the mountain the mountain of Chelcha and the ascent Seir,
kai Baalgad kai ta pedia to oros to Aermon
and Baal-gad, and the plain of mount Hermon.
kai tous basileis auton elaben kai aneilen autous kai apekteinen.

And their kings he took, and he did away with them, and killed them.

MIRNPD PN DOD7RTTOOTRR MY Ty 0037 oy
18. yamim rabbim “asah Yahushu™a ‘eth-:al=ham’lakim ha’eleh mil’chamah.

Jos11:18 Yahushua made war many days with all these kings.
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18> kat TI')\GLOUS TLEPAS ETTOLT|OEV I’T]O'OUS TPOS TOVS BCLO’L)\ELS TOVTOVLS TOV TI'O>\€‘LOV,

18 kai pleious hémeras epoiésen Iesous pros tous basileis toutous ton polemon,
And days for many Joshua made against these kings war.

DRI "I2TOR MBI W W DTN
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19. lo’~hay’thah “ir hish’limah ‘el-b'ney Yis'ra’El
bil’ti haChiui yosh’bey Gib’' on ‘eth- laq’chu bamil’chamah.
Jos11:19 There was not a city made peace with the sons of Yisra’El
except the Chiuites living in Gibeon; they took battle.
19> kal odk 7v wOALs, 1v ovk ENaBev lopanA, €\dPooav v moAépw.

19 kai ouk én polis, hén ouk elaben Israél, elabosan ¢n polemg.
And there was not a city which Israel took not; they took war.

TSR nXTP Da%-nN PIAD 10T NN Do
gFinisl=ni-daiukly ’n535 miaRiniyinl T:mb Sy NN
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20. ki me’eth hay’thah "'chazeq ‘eth-llbam q'ra’th hamll’chamah
‘eth-Yis’ra’El I'ma”an hacharimam I'bil’ti heyoth-lahem t’chinah
hash’midam ka’asher tsiuah ‘eth- .

Jos11:20 it was of harden their hearts, (0 meet Yisra’El in battle
so that he might utterly destroy them, they might have no favor,
he might destroy them, just as had commanded

20> dua €YEVETo KATLOXDOAL AOTOV TNV Kapdlav cuvavTav
modepov mpos Iopam, tva e&o)xeepevemcw, p7 8001} avTols éNeos,
&koebpevBdoLv, 6v Tpdmov elmev

20 dia egeneto katischysai auton tén kardian synantan cis polemon pros Israél,
it was by to become strong of their heart to meet war against Israel,
hina exolethreuthosin, mé dothé autois eleos,
that they should be utterly destroyed; no should be given to them mercy,
exolethreuthosin, hon tropon eipen .
they should be utterly destroyed in which manner told

DOPIVI~NR N7D7) RO NYI VAT NO7No

A A0 19T 37T ﬁﬁ;li__'_l' T
PG ORI DY oY D87 T D e
21. wayabo’ Yahushu™a ba“eth hahi’ wayak'reth ‘eth-ha”Anagim
~hahar =Cheb’ron =D’bir ="Anab u har Yahudah
u har Yis’ra’El ="areyhem hecherimam Yahushu™a.
Jos11:21 Then Yahushua came 2t that time and cut off the Anaqim the hill country,
Chebron, Debir, Anab and the hill country of Yahudah and
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the hill country of Yisra’El. Yahushua utterly destroyed them their cities.

21> Kat f\0ev 'Inoots ¢v 16 kapd ékelvw kat cwléfpevoey Tods Evakip

s opeLviis, <+ Xefpov kat <« Aafip kal <= AvaPwb kal vévous lopamA
Kal 8povs Tovda Tals TOAEOLY AOTOV,

\ 9 )4 9 \ 9 ~
kal éEmAébpevoev avTovs Inoods.
21 Kai elthen Iesous en tg kairg ekeing kai exolethreusen tous Enakim

And Joshua came in that time and utterly destroyed the Anakim
tés oreinés, ¢l Chebron kai ¢/« Dabir kai ¢+ Anaboth

of the mountainous area, Hebron and Debir, and Anab,
kai genous Israél kai orous Iouda
and mountain of Israel and mountain of Judah,

tais polesin auton, kai exolethreusen autous Iésous.
their cities. And utterly destroyed them Joshua.

ONTipY "33 PIND OPIY NITRD a0
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22. lo'-nothar "Anaqim H’erets b’ney Yis’ra’El raq 1'"Azzah »'Gath u»’Ash’dod nish’aru.

Jos11:22 There were no Anaqim left i1 the land of the sons of Yisra’El;
only in Azah, in Gath, and in Ashdod some remained.

Q22> 0¥ kareleldln Tdv Evakip amo tov viov Iopand,
arda mAny ev Ialn kat ¢v I'ed kat ¢v Acedwb kaTeleldO.

22 ou kateleiphthé ton Enakim apo ton huion Israél,
He did not leave of the Anakim from the sons of Israel,

alla plén en Gazeé kai en Geth kai en Asedoth kateleiphthe.
but except for in Gaza, and in Gath, and in Ashdod, some were left.

D PIRTTODTOR DAY MpMas
SRS oMt ywa manm -58 =37
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23. wayiqach Yahushu a ‘eth- ~ha’arets h’
diber ‘el- wayit’'nah Yahushu a 'nachalah I'Yis'ra’El
k’'mach’l'qotham !’shib’teyhem w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah.

Jos11:23 So Yahushua took 2!l the land, according to

had spoken to , and Yahushua gave it an inheritance to Yisra’El
according to their divisions by their tribes. Thus the land had rest war.
23> kai é\aPev 'Inoods ™V yijv, kaboTL évetellaTo ) ,

kal €dwkev avTovs Inoods v kAmpovopta Iopan év peplopd cata duidas adTdv.
Kal 1 YT KATETAVTEY TOAELOVLEVT).
23 kai elaben Iesous ten gen, kathoti eneteilato to y
And Joshua took the land, as far as gave charge to
kai edoken autous Iésous ¢n kléronomia Israél en merismg
And gave them Joshua inheritance to Israel in the distribution

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 109



kata phylas auton. kai he gé katepausen polemoumené.
according to their tribes. And the land rested from waging war.

Chapter 12
SN 773 13 PORT 25D MR
UURIARY R DETNTAR WIN
IO T37YTTO0) 100 0TIV 7008 Sma

1. w'eleh mal’key ha’arets hiku b’ney-Yis'ra’El
wayir'shu ‘eth-‘ar’tsam haYar'den miz’r’chah
nachal ‘Ar’'non “ad-har Cher'mon w’zal-ha”Arabah miz’rachah.

Jos12:1 Now these are the kings of the land the sons of Yisra’El defeated,
and whose land they possessed the Yarden toward rise,
the valley of Arnon to Mount Chermon, and 2!! the Arabah to the east:

12:1> Kat ovtou ol Baoilels tis yis, aveldov ot viol IopanA
Kal KATEKAMPOVOLTOAY TNV Yijv adTdV 700 Iop8évov dd’ AvaToA®dV
bapayyos Apvwv éws Tod povs Aepprov kai v yfiv Apafa dvaToAdv*
1 Kai houtoi hoi basileis tés ges, aneilon hoi huioi Israél

And these are the kings of the land did away with the sons of Israel,

kai katekléronomésan tén gen auton tou Iordanou
and inherited their land on of the Jordan,
aph’ anatolon pharaggos Arnon heos tou orous Aermon
of the east the ravine of Arnon unto mount Hermon,

kai ten gen Araba anatolon;
and the land of Araba of the east -

YITYR Swn 1iawnD 2wion nRT 7R 1m0
Yo TR Smad 7im 1hans SmaTnop-
7iny "33 5133 Smam pEY

2. Sichon melek ha’Emori hayosheb b’Chesh’bon moshel me Aro er

=s’phath-nachal ‘Ar’non w'thok hanachal wachatsi haGil’ " ad
w' Yabboq hanachal g’bul b’ney "Ammon.

Jos12:2 Sichon king of the Emorites, who lived in Cheshbon, and ruled from Aroer,
is on the bank of the river of the Arnon, the middle of the river and half of Gilead,
even the river Yabbogq, the border of the sons of Ammon;

2> Zmowv Tov Bacidéa 1@V Apoppalwv, oc katdker ¢v EoeBwv kupredov
amo Apomp, 1] €oTLv év TR PphpayyL, kaTa pépos Ths Ppdpayyos
kal 70 fprov s I'alaad IaBok, Spra viov Appwv,
2 Séon ton basilea ton Amorraion, katgkei en Esebon kyrieudon apo Aroér,
Sihon the king of the Amorites, dwelt in Heshbon, dominating from Aroer,

estin en t€ pharaggi, kata meros tés pharaggos
is the river bank in the middle of the ravine,

kai to hemisy tés Galaad Iabok, horia huion Ammon,
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and the half of Gilead, Jabbok, the borders of the sons of Ammon.

TR RTID BT mANYT:
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3. w’ha”Arabah “ad-yam Kin'roth miz'rachah w' ad yam ha”Arabah yam-
z'rachah derek Beyth ha¥’shimoth umiteyman tachath ‘ash’doth haPis’gah.

Jos12:3 and the Arabah to the Sea of Kineroth on the east,
and to the sea of the Arabah, even Sea on the east, the way to Beyth-Yeshimoth,
and on the south, under the slopes of Pisgah;

3> kat ApaBa éws s Baddooms Xeveped dvaTolas
kal €ws Ths Baddacons ApaBa, BdAacoav AvaToAdv, 680V TNV
kata Aotpwd, Oarpav ™y V110 Aomdwbd Pacya-
3 kai Araba heos tés thalassés Chenereth anatolas
And Araba unto the sea of Chinneroth the east,
kai heos tés thalassés Araba, thalassan anatolon,
and unto the sea of Araba, the sea of the east,
hodon tén kata Asimoth, Thaiman
by the way according to Asimoth; and Thaeman,

ten hypo Asedoth Phasga;
the one under Ashdoth Pisgah.

2T @INDIT N WD PR 23Y 513317

PYITIRIY MR
4. ug’bul "Og melek haBashan miether haR’pha’im hayosheb b’"Ash’taroth ub’Ed’re’i.

Jos12:4 and the border of Og king of Bashan, which was of the remnant of Rephaim,
who lived at Ashtaroth and at Edrei,

b kal Q’y BCLO’L)\GI\)S Baoav 13116)\6!'.4)91] K TOV 'Yl.'Y(II,VT(x)V 0 KATOLKQV
Aoctapwd kai ¢v Edpaiv
4 kai Og basileus Basan hypeleiphthé ¢k ton giganton ho katoikon
And Og king of Bashan, which was left behind of the giants, the one dwelling

Astaroth kai en Edrain
Ashtaroth and in Edrei,

i D237y wam o001 195001 P ma Swinan
IWITRR 770 5133 TYHIT VXM N2y

5. umoshel »’har Cher’'mon u>’'Sal’kah u ~haBashan =g’bul haG'shuri
w’haMa’akathi wachatsi haGil’"ad g’bul Sichon melek-Chesh’bon.

Jos12:5 and reigned in Mount Chermon and in Salekah and Bashan,
the border of the Geshurites and the Maakathites, and half of Gilead,
to the border of Sichon king of Cheshbon.
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<5> dpxwv Spovs Aeppwv kal Zelyo kai v Baocav optwv I'ecovpr
KOl T'r‘]v MCLXCLTL KOl 70 TLLov IN'aAaad, 6p£wv Xn]u)v Baol)\éu)g EoeBmv.
5 archon orous Aermon kai Selcha kai ten Basan

ruling mount Hermon, and Salcah, and Bashan,

horion Gesouri kai ten Machati kai to hemisy Galaad,
the borders of the Geshurite, and Maachathite, and the half of Gilead,

horion Seon basileds Esebon.

unto the borders of Sihon king of Heshbon.

= MIM7 01D DRTY 309 = 1
o .‘[WJD‘[ D:W RN 9710 713N ‘[Wﬁ’
6. “ebed~ ub’ney Vls 'ra’El hikum waylt’nah “ebed~
y’rushah laRu'ubeni w’laGadi w'lachatsi shebet haM’nasseh.
Jos12:6 the servant of and the sons of Yisra’El defeated them;
and the servant of gave it for a possession to the Reubenites
and (o the Gadites and (0 the half-tribe of Manasseh.
<6> 0 mals kal ot viol Iopan émata&av adTols, kal Edwkev adTny
K)\“r]povopf,q. PovBmv kat I'ad kat 0 Tpioer pvAis Mavaoon.
6 ho pais kai hoi huioi Israél epataxan autous,
the servant of and the sons of Israel struck them.
kai edoken autén kléronomia Roubén kai Gad
And gave it inheritance to Reuben, and Gad,

kai to hemisei phylés Manasse.
and to the half tribe of Manasseh.

Sx7Y C123 ywrm o PRI 020D PRI
PomT T 7 nUp32 T Swan Y 1770
.Dnabrm: Y SR 0T Y manm v o v

7.w eleh mul’hey ha'arets hlhuh Vahushu a ub’ney Yis ra’EI haVur’den
yamah miBa“al gad 'biq’ ath ha w' ad=hahar heChalaq ha oleh Se’irah
wayit’nah Yahushu™a I'shib’tey Yis'ra’El y’rushah k’'mach’l'qotham.

Jos12:7 Now these are the kings of the land Yahushua and the sons of Yisra’El
defeated the Yarden toward the west, from Baal-gad in the valley of
even (0 Mount Chalaq, which rises toward Seir; and Yahushua gave it

the tribes of Yisra’El for a possession according to their divisions,

<> Kal o0tou ol Baotlels T@dv Apoppalov, avetdlev 'Inoods
kal ot viot IopanA 700 Topdavov BdAacoav BaaAyad
~ ’ ~ \ ~ 7 b4 J4 2

TQ mEdLW TOD Kal 70D Spovs XeAya avaBaivovtwv els Xmup,

\ » K \ b ~ ~ ~ ~ \ ~ K ~
kal €dwkev av T Inoods Tals pvAats Iopand kAmpovopelv kata kAfpov avTdOV,
7 Kai houtoi hoi basileis ton Amorraion, aneilen Iésous

And these are the kings of the Amorites Joshua did away with,

kai hoi huioi Israél tou Iordanou thalassan Baalgad
and the sons of Israel of the Jordan west of Baal-gad
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t0 pedio tou kai tou orous Chelcha anabainonton eis Sé€ir,
the plain of , and mount Halak ascending unto Seir.
kai edoken autén Iésous tais phylais Israél kleronomein kata kléron auton,
And gave it Joshua to the tribes of Israel as an inheritance according to their lot;

3724 ﬁﬁ‘[t__ﬂ'zﬁ;’l 303 ﬂbﬁtﬁ;’l 0an
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8. bahar ubash’phelah uba®Arabah uba’ashedoth ubamid’bar
ubaNegeb haChitti ha’Emori w’hal’na ani haP’rizi haChiui w’ha¥’busi.

Jos12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, in the slopes,
and in the wilderness, and in the Negeb; the Chittite, the Emorite and the Kanaanite,
the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite:

9 ~ ¥ \ 9 ~ ’ \ \ A ~ 9 U
@ v 1O Spel kal ev 7o medlw kal v Apafa kal ¢v Aondwb kat v T épMpw
A \ ~ \ \ ~ \ \ ~
kat €v NayeB, Tov Xettalov kal Tov Apoppatov kat tov Xavavaiov
\ \ ~ \ \ ~ \ \ ~
kat Tov Depelaiov kat Tov Evalov kat Tov Iefovoaiov-

8 en tg orei kai en t0 pedio kai en Araba kai en Asedoth

in the mountain, and in the plain, and in Araba, and in Ashdod,
kai en té eréemg@ kai en Nageb, ton Chettaion kai ton Amorraion

and in the wilderness, and Negev - the Hittite, and the Amorite,

kai ton Chananaion Kkai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Iebousaion;
and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite -

IR ORTIIS TSR W TRR TN M onu
9. melek Y’'richo ‘echad melek ha Ay ~-mitsad =‘El ‘echad.
Jos12:9 the king of Yericho, one; the king of Ay, is beside -El, one;
9> 1ov Baoihéa Iepiyw kat Tov Baoidéa Ths Iar, 1) éomiv mAmolov ,
9 ton basilea Iericho kai ton basilea tés Gai, he estin plésion y
the king of Jericho, one; and the king of Ai is neighboring -cl, one;

IR 7INA o0 IR by on-
10. melek Y’rushalam ‘echad melek Cheb’ron ‘echad.
Jos12:10 the king of Yerushalam, one; the king of Chebron, one;

10> Baoiréa Iepovoadnp, Baciréa XeBpwv,

10 basilea Ierousalém, basilea Chebron,
the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one;

IR W03 PR TN MY PR
11. melek Yar'muth ‘echad melek Lakish ‘echad.
Jos12:11 the king of Yarmuth, one; the king of Lakish, one;

A1 Baohéa Lepipovd, Baoidéa Aayrs,
11 basilea Ierimouth, basilea Lachis,
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the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one;

in B el i~ B it I =R R
12. melek “Eg’lon ‘echad melek Gezer ‘echad.
Jos12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one;

42> Baoliéa Akap, Baowhéa INalep,

12 basilea Ailam, basilea Gazer,
the king of AElam, one; the king of Gezer, one;

IR TR PR IR 12T Ponw
13. melek D'bir ‘echad melek Geder ‘echad.
Jos12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one;

A3 Baowéa Aafip, Baoiiéa INadep,

13 basilea Dabir, basilea Gader,
the king of Debir, one; the king of Geder, one;

IR CTIY TRR IR RO R
14. melek Char’'mah ‘echad melek “Arad ‘echad.
Jos12:14 the king of Charmah, one; the king of Arad, one;

A4 Baowréa Eppab, Baoiléa Apal,

14 basilea Ermath, basilea Arath,
the king of Hormah, one; the king of Arad, one;

IR OPTY PR TN 1330 2R
15. melek Lib’nah ‘echad melek “Adullam ‘echad.
Jos12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;

15> Baoéa AeBva, Baoidéa O8oAAay,

15 basilea Lebna, basilea Odollam,
the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;

SR ORTNOD PR MN MIRPR PR

16. melek Maqqedah ‘echad melek =‘El ‘echad.
Jos12:16 the king of Maqqedah, one; the king of -El, one;
16> Baohéa Makmda,

16 basilea Makeéda,

the king of Makkedah, one;

TN TR0 2R TN mER TonT
17. melek Tappuach ‘echad melek Chepher ‘echad.
Jos12:17 the king of Tappuach, one; the king of Chepher, one;
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A7 Baohéa Tapovy, Bacihéa Odep,

17 basilea Taphoug, basilea Opher,
the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;

IR T2 2R TN PRY 2R
18. melek ‘Apheq ‘echad melek Lasharon ‘echad.
Jos12:18 the king of Apheq, one; the king of Lasharon, one;
A8 Baoréa Adex Ths Zapwv,

18 basilea Aphek tés Saron,
the king of Aphek, one; the king of Saron, one;

IR AT PR IR T Ponw
19. melek Madon ‘echad melek Chatsor ‘echad.
Jos12:19 the king of Madon, one; the king of Chatsor, one;

19> BaocAéa Acwp,

19 basilea Asor,
the king of Hazor, one;

N DR PR IR IR 7w PR S
20. melek Shim’ron m'r'on ‘echad melek ‘Ak’shaph ‘echad.
Jos12:20 the king of Shimron-meron, one; the king of Akshaph, one;

20> Baoihéa Zupowv, Baohéa Mappwv, Baoidéa Ald,

20 basilea Symoon, basilea Marron, basilea Aziph,
the king of Symoon, one; theking of Meron, one; the king of Achshaph, one;

IR TR 2R TR TR T2Ras
21. melek Ta'nak ‘echad melek M'giddo ‘echad.
Jos12:21 the king of Taanak, one; the king of Megiddo, one;

Q2D Baoliéa s Baowéa Tavay,
21 basilea , basilea Tanach,
the king of one; the king of Taanach, one;
N PRTDD VIR N WP 2R 3o
22. melek ‘echad melek-Yaq'na am laKar'mel ‘echad.
Jos12:22 the king of , one; the king of Yognaam in Karmel, one;

22> Baowréa Mayedwv, Baoidéa lecovap Tod Xeppe,

22 basilea Magedon, basilea Iekonam tou Chermel,
the king of Megiddo, one; the king of Jokneam of Carmel, one;

C 53515 o3 on MR i nDIo T oo
23. melek Dor 'naphath Dor ‘echad melek-Goyim !'Gil’'gal ‘echad.
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Jos12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goyim in Gilgal, one;

23> Baowréa Awp Tod Nadeddwp, Baoiréa INovp s I'aAtdatas,

23 basilea Dor tou Napheddor, basilea Goim tés Galilaias,
the king of Dor of Nephedor, one; the king of Goim of Gilgal, one;

D IR DOWOW 0OD0RTOD TN IR PR o
24. melek Tir'tsah ‘echad 2al=-m’lakim sh’loshim w’echad.
Jos12:24 the king of Tirtsah, one: in all, thirty-one kings.

24> Baowréa Qapoar ovToL Baotlels elkoat évvéa.
24 basilea Tharsa; houtoi basileis eikosi ennea.
the king of Tizrah, one. these kings were twenty and nine.
Chapter 13
Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Jos 13 - 17
158 THRM 0MIT D P VAN N
FPYND TNRTTITT MORE) PONTY D90 DND RIPT MmN
1. wiYahushu™a zagen ba' bayamim wayo’mer ‘elayu

‘attah zagan’tah ba’ath bayamim w’ha’arets nish’arah har’beh-m’od I'rish’tah.

Jos13:1 Now Yahushua was old and advanced o days; and said to him,
You are old and advanced o! days, and very much of the land remains to be possessed.

A43:1> Kat 'Inoods mpeaBiTepos mpofefmrms TdV Mpepiv.

KAl €lmev mpos "Imoodv L mpoPféRmkas @V TLepipv,

kal 1 YT VmoAéAeLTrTar moAAT) els kAmpovopiav.

1 Kai Iésous presbyteros probebékos ton hémeron. kai eipen pros Iésoun
And Joshua was older being advanced of days; and said to Joshua,

Sy probebékas ton hémeron, kai hé gé hypoleleiptai pollé eis kleronomian.
You are advanced of days, and land is left much for inheritance.

PTWTT 00 D PRT NISI0IT00 NONWIT PONT NNTa
2. zo’th hu’ureés hanish’;:reth : -g’.liloth haP’Iish;tim w'’ ;had’shuri. '
Jos13:2 This is the land that remains: 2!/ the regions of the Pilishetim
and 2!l the Geshurites;
2> kal atT 7 yi 7 kaTadederppévn: Spra PuAioTip, 6 INeorpl kat 6 Xavavatos:

2 kai haute hé gé hé kataleleimmené;
And this is the land being left;

horia Phylistiim, ho Gesiri kai ho Chananaios;
the borders of the Philistines, and the Geshurite and the Canaanite,

1Py 5133 Y 03n 02mOY b Il Rl
MIVI DAPD 370 NEing 2w wins m1eR
MY NPV maT R0PENT TR

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 116



3. ~haShichor “al- Mits'rayim w’ ad g’bul "Eq’ron tsaphonah
K'na”ani techasheb chamesheth sar’'ney Ph'lish’tim ha”Azathi

u’ha’Ash’dodi ha’Esh’q’loni haGitti w’ha Eq’roni w’ha”Auim.

Jos13:3 the Shichor is in of Mitsrayim,

even unto the border of Eqron to the north which is counted to the Kanaanite;

the five princes of the Pilishetim: the Azathe, the Ashdodite, the Eshqelonite,

the Gittite, the Eqronite; and the Auite

3> THs dolkNTov THs KaTA AlybdmrTou éws oV oplwv Akkapwv
et’)u)v{)p.u)v Todv Xavavalov ﬁpookoyile'ral. Tals mévTe ca‘rpa*rreﬁal.g TOV (I)U>\L0'Tl.l.p,,
70 Ialaty kat 7@ Alwtiy kal 1® Ackadwvity kal 16 I'efbalw kal 6 Axkapwvity:
kal 70 Evalw
3 tes aoikétou tes kata Aigyptou heos ton horion Akkaron
the uninhabited part by of Egypt, unto the borders of Ekron,
euonymon ton Chananaion proslogizetai
the left of the Canaanites — which is counted in addition to;
tais pente satrapeiais ton Phylistiim, tg Gazaig kai tg Azotig
the five satrapies of the Philistines, to the Gazite, and to the Ashdodite
kai tg Askalonité kai to Geththaio kai to Akkaronite; kai tg Euaig
and to the Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the Hivite;

AT PR 0D RAa T
TART 97133 PDNT Y OTIED WX A0Ym

4. miteyman ~‘erets haK’'na ani
uM”arah ‘asher [«Tsidonim -‘Apheqah g’bul ha’Emori.

Jos13:4 (o the south, all the land of the Kanaanite,
and Mearah that belongs (0 the Tsidonians, Apheqah, o the border of the Emorite;

&> <« Oarpav kal Y I'alns,
kal ol ZiddvioL Adex TOV oplwv TdV Apoppatwv,
4 ¢« Thaiman kai gé Chanaan Gazes,
Teman, and the land of Canaan Gaza,
kai hoi Sidonioi Aphek ton horion ton Amorraion,
and the Sidonians Aphek, the borders of the Amorites.

gl 77521 "P3aT PRI
R 8925 W pInTn noR T3 Sva

5. w'ha’arets haGib’li w’kal-ha z'rach
Ba“al gad tachath har-Cher'mon I’bo’ Chamath.

Jos13:5 and the land of the Gebalite, and all of . rising,
Baal-gad below Mount Chermon the entrance into Chamath.

<S> kal v yiv FapAr @ovAioTup kal mavra Tov AvaToA®V
FaAya) 0o 10 Spos 76 Aeppwv s eloodov Epab-
5 kai ten gen Gabli Phylistiim kai panta ton anatolon
And the land of Gabli of the Philistines, and all the east
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Galgal hypo to oros to Aermon tes eisodou Emath;
Galgal under mount Hermon, the entering in of Hamath;

OPTPET 00 0 NDNwRT J77R 0 W09
SN T2BT P SN v33 vimn owhTiR Ty
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6. al-yosh’bey hahar ~ha =Mis’r’photh mayim =Tsidonim ‘anoki
‘orishem mip’ney b'ney Yis'ra’El raq hapileah I'Yis’ra’El b’nachalah ka’asher tsiuvithiak.

Jos13:6 All the inhabitants of the hill country , Misrephoth-mayim,
Tsidonians, I shall drive them out before the sons of Yisra’El;
only allot it to Yisra’El for an inheritance as I have commanded you.
<6> 0 KATOLK®V TT)V dpeLvnv TOV s MaocepedwBparp,
Tovs Xudwviovs, eyw adTovs e€olelpetiow amo IopamA-
aAAa 3uddos ad T év kANpw T® Lopam], 6v TpémOV Cou evetelddpmy.
6 ho katoikon tén oreinén tou tés Maserephothmayim,
dwelling the mountainous area Misrephoth-maim,

tous Sidonious, ego autous exolethreuso apo Israél;

and the ones of Sidon - I shall utterly destroy them from of Israel;
alla diados autén en klérg tg Israél, tropon soi eneteilameén.

but distribute it to Israel by lot! in manner I charged you.

DOV APWN? TR0 NNTT PONTTRR PO TRV
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7. w'"attah chaleq ‘eth-ha’arets hazo’th b'nachalah I'thish’" ath hash’batim
wachatsi hashebet haM’nasseh.

Jos13:7 Now therefore, apportion this land an inheritance to the nine tribes
and the half-tribe of Manasseh.

<> kai viv péploov Ty yiv TadTnv év kAmpovopla Tals évvéa dulals
kal 70 Mploer dpvifs Mavaoon: 700 Topddvov €ws s Baddoons Ths peyddms
Svcp.ds daoers aﬁ*rﬁv, M BdAacoa 'f] p.eyd)vq opLel.

7 kai nyn merison tén géen tautén en kléronomia tais ennea phylais

And now portion this land lot of inheritance to the nine tribes,
kai to hemisei phyles Manassé;

and to the half tribe of Manasseh!

tou Iordanou heos tés thalassées tés megalés dysmas doseis autén,
Jordan to the great sea the setting of you shall give it them

hé thalassa heé megalé horiei.

the great sea shall be the boundary.

om? 103 ORI PP 7TAmM "32RT By n
7T 1Y o> 103 paiI(3 b pinf=bip
8. ‘imo haR’ubeni w’haGadi laq’chu nachalatham nathan lahem
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b’ eber haYar’den miz'rachah nathan lahem “ebed .

Jos13:8 With him, the Reubenites and the Gadites received their inheritance
gave them beyond the Yarden to the east,
the servant of gave to them;

@ Tals 8¢ dvo puAais kal T® Mpiloer duAfs Mavaoon, 7@ PouBmv
kal T® ['ad, édwkev év 700 lopdavov avaToAds
dédwkev avTV 0 Tals
8 tais de duo phylais kai to hemisei phyles Manassé, t9 Roubén kai tg Gad,
But to the two tribes and the half tribe of Manasseh, to Reuben and to Gad,

edoken en tou Iordanou
gave an inheritance on of the Jordan;
anatolas ; dedoken autén ho pais
the rising of granted to them the servant of ’
Ym0 Sma—noip- YInYL
7A20T Y RITOR WMD) SmanT 0D
9. me Aro’er =s’phath-nachal ‘Ar'non w'ha’ir
b’ ~hanachal w’:al~hamishor Meyd'ba’ -Dibon.
Jos13:9 Aroer, is o1 the edge of the valley of the Arnon,
with the city isin of the valley, and 2!/ the plain of Meydeba, Dibon;
9> Apomp, 1) €éoTLy ToD Yeldovs yeLpdppov Apvwv, Kal TNV TOALY TNV
v s pdpayyos kal v Muowp MadaBa AarBav,
9 Aroér, hé estin tou cheilous cheimarrou Arnon,
Aroer, is the edge of the stream Arnon,
kai tén polin tén en tes pharaggos kai ten Misor Maidaba Daiban,
and the city in of the ravine, and Misor Medeba Dibon;

TIDNT 2R 0 MY oy
iRy "33 513377V Tnwns o

10. w’2o! “arey Sichon melek ha’Emori
malak b’'Chesh’bon “ad-g’bul b’ney "Ammon.

Jos13:10 and 2!/ the cities of Sichon king of the Emorites, reigned in Cheshbon,
unto the border of the sons of Ammon;

10> Tas moAews Lnwv Bactdéns Apoppatwv,
b 4 [74 ~ e ’ e A
€Bactdevoev cv Ecefuv, cws Tdv oplov vidv Appwv
10 tas poleis Seéon basiledos Amorraion, ebasileusen ¢n Esebon,
and the cities of Sihon king of the Amorites, reigned in Heshbon,

heos ton horion huion Ammon.
unto the borders of the sons of Ammon;

TRTT T 0 9) N2YRT) TTIET 513 TY0am
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11. whaGil’”"ad ug’bul haG’shuri w’haMa akathi w'2c! har Cher'mon
w'al=haBashan =$al’kah.

Jos13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and the Maakathites,
and 2! Mount Chermon, and »!! Bashan Salekah;

A1 kat v lNoadaaditda kat ta Spra [Neorpl kat Tob MayaT,
14 \ \ ~
dpos Aeppov kai v Bacavitw Xelya,

11 kai teén Galaaditida kai ta horia Gesiri kai tou Machati,
and the region of Gilead, and the borders of the Geshurites and the Maachathites,

oros Aermon kai ten Basanitin Selcha,
mount Hermon, and Bashan Salcah;
Mgy onT W32 29y MOPRnToD o
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12. =mam’l’kuth "Og HaBashan =malak b’"Ash’taroth
ub’Ed’re’i hu’ nish’ar miether haR’pha’im wayakem wayorishem.

Jos13:12 2!l the kingdom of Og i1 Bashan, reigned in Ashtaroth and in Edrei;
he remained of the remnant of the Rephaim);

for struck them and dispossessed them.
12> v Baowkelav Qy v 1§ BacaviTid, o< éBacilevoev év AoTapnd
kat ¢v Edpaiv: ovTos katehelddn TOV YLydvTov,
kal émdtaEev avTov kal €€wAébpevoev.
12 tén basileian Og ¢n t& Basanitidi, ebasileusen en Astaroth kai en Edrain;

the kingdom of Og in Bashan, reigned in Ashtaroth and in Edrei -
houtos kateleiphthé ton giganton, kai epataxen auton kai exolethreusen.

this one was left the giants; for struck him and utterly destroyed him.

SNDYRT™ARY IWHTTAR DRI 213 Wi XY
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13. w'lo’ horishu b’ney Yis'ra’El ‘eth-haG'shuri w’eth-haMaakathi
wayesheb G’shur uMa akath b'gereb Yis'ra’El hayom hazeh.

Jos13:13 But the sons of Yisra’El did not dispossess the Geshurites or the Maakathites;
for Geshur and Maakath live among Yisra’El this day.

A3 kai ovk €EwAébpevoav ol viol IopanA Tov INeorpl kat Tov MayaTu
\ \ ~ \ ’ \ \ e 9 ~ e ~
kal Tov Xavavailov, kat katokel Bactdevs Ieotpr kat 6 MayaT év ols viois IepamA
s oTpepov Népas.
13 kai ouk exolethreusan hoi huioi Israél ton Gesiri
But did not utterly destroy the sons of Israel the Geshurite,

kai ton Machati kai ton Chananaion, kai katgkei basileus Gesiri
and the Maachathite and the Chananite. And dwelt the king of the Geshurites

kai ho Machati en tois huiois Israél tés sémeron hémeras.
and the Maachathites among the sons of Israel today’s day.
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14. raq |'shebet ha lo’ nathan nachalah ‘ishey Yis'ra’El
hu’ nachalatho ka’asher diber=lo.

Jos13:14 Only o the tribe of he did not give an inheritance;
the fire offerings to . Yisra’El, he is of his inheritance, as He spoke to him.
d4> A Ths dvATs ovk €300m kAmpovopla- IopamA,
0UT0s adT@V kAMpovopla, kaba elmev adrols . KOl 0UTOS 6 KATAPEPLTLOS,
KATERLEPLOEV Tols viots Iopan v Apafwd MwafB
T® mépav Tod lopddvou Iepuyo.
14 plen tés phyles ouk edothé kléronomia;
Except to the tribe of there was not given an inheritance;

Israél, houtos auton kleronomia,

of Israel, this is their inheritance,

katha eipen autois . kai houtos ho katamerismos,
as said to them . And this is the division

katemerisen tois huiois Israél ¢n Araboth Moab
made to the sons of Yisrael in Araboth Moab,
t0 peran tou Iordanou Iericho.
the other side of Yordan, Jericho

1D1:]'T'[5[L7'?,3 T;ﬁ&j"l_; an '[S_';PW_ jl%)
15. wayiten mateh b’ney-R'uben I'mish’p’chotham.
Jos13:15 So gave an inheritance (o the tribe of the sons of Reuben
their families.
15> Kau édwkev ™ d)v)vﬁ POUB’T]V Sﬁpovg aVTOV.

15 Kai edoken té phylé Roubén demous auton.
And gave to the tribe of Reuben their families.

19378 Smmnap 5y YITYs 91330 oD oM
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16. way’hi lahem hag’bul .= Aro er ‘ql-s’phc;th-nachal ‘Ar'non
w’ha’ir =hanachal w’a/-hamishor «'-Meyd’ba’.

Jos13:16 Their territory was Aroer, is on the edge of the valley of the Arnon,
with the city is of the valley and 2! the plain by Meydeba;

16> kal éyevnin atTov TA opLa Apomp, 1] éoTLv kaTa TPdCTWTOV
pdpayyos Apvwv, kai 1 oA 1) <v 71 dapayyr Apvev kai v Muowp
16 kai egenéethé auton ta horia Aroer,

And became theirs the boundaries Aroer,

estin kata prosopon pharaggos Arnon,
is by the face of the ravine Arnon,

kai hé polis hé ¢n té pharaggi Arnon kai ten Misor
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and the city, the one ' the ravine of Arnon, and Misor,

Tz TIYTo0) iawn e
7ivn Sz no31 Sya ninga
17. Chesh’bon w’lzc/="areyah mishor
uBamoth ba“al uBeyth ba“al m’ on.
Jos13:17 Cheshbon, and 2! its cities are on the plain:
and Bamoth-baal and Beyth-baal-meon,
a7 EoeBwv kal Tas méAews Tas ovoas <v T Miowp
Kal kal BapwbBaal kat oikov BeeApwv
17 Esebon kai tas poleis tas ousas ¢n té¢ Misor
Heshbon, and their cities being in Misor,
kai kai Bamothbaal kai oikou Beelmon
and , and Bamoth-baal, and the house of Baal-meon,
dahjalat Imbtu bR iet
18. w'Yah’tsah u uMepha“ath.
Jos13:18 and Yahatsah and and Mephaath,
18 kat lacoa kat kal Medaad
18 kai lassa kai kai Mephaath
and Jahaza, and , and Mephaath,
PRYT 0 0 N0E) MR DR
19. w'Qir’'yathayim w'Sib’'mah w'Tsereth ha har ha emeq.
Jos13:19 and Qiryathayim and Sibmah and Tsereth- the hill of the valley,
19> kai Kaprabarp kat Zefapa kal Zepada kal T® dpev Epax
19 kai Kariathaim kai Sebama kai Serada kai t0 orei Emak
and Kirjathaim, and Sibmah, and Zerath, and mount Emak;

N 0723 TR0 MITER) Ve N°31s
20. uBeyth p’“or w’ash’doth haPis’gah uBeyth hay’shimoth.
Jos13:20 and Beyth-peor and the slopes of Pisgah and Beyth-yeshimoth,

20> kal Babdboywp kat Aomdwd Pacya kat Balbaoipwd

20 kai Baithphogor kai Asédoth Phasga kai Baithasimoth
and Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth,

"TIDNT TR MDPRRT0) TEMT Y D o1eo
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21. w'2o! “arey hamishor w'»a/l=-mam’l’kuth Sichon melek ha’Emori
malak >'Chesh’bon hikah ‘otho w'eth-n’si’ey Mid'yan ‘eth-‘Ewi
w’eth-Regem w’eth- w’eth-Chur w’eth-Reba” n’sikey Sichon yosh’bey ha’arets.

Jos13:21 even !/ the cities of the plain and 2!/ the kingdom of Sichon king of the Emorites
reigned ' Cheshbon, struck him with the chiefs of Midyan,
Ewi and Regem and and Chur and Reba, the princes of Sichon, who lived in the land.

Q21> kai Tas molels Tod Miowp kal v Baothelav Tod Znwv Bactléws
~ ’ 9 / 9 \ \ \ e /7
7OV Apoppalwv, ov eémaTalev aOTOV kal Tovs Myovpevovs Madiap
\ \ \ \ \ \ \ \
kat Tov Evl kat Tov Pokop kal Tov kat Tov Ovp
kat Tov PoBe dpyovras Zmwv kal ToUS KATOLKODVTAS TNV Y.
21 kai tas poleis tou Misor kai ten basileian tou Seon basileds ton Amorraion,
and the cities of Misor, and the kingdom of Sihon king of the Amorites,

epataxen auton kai tous hegoumenous Madiam kai ton Eui kai ton Rokom
struck he and the leaders of Midian even Evi and Rekem,

kai ton kai ton Our kai ton Robe archontas Seon kai tous katoikountas tén gén.
and , and Hur, and Reba, rulers of Sihon, the ones dwelling in the land.

872793 0T BRIPT V3T DYDPATINY 3
ian it b

22. w'eth-Bil’" am ben-B’ or haqgosem har'gu b’ney-Yis'ra’El bachereb ‘c/-chal’leyhem.
Jos13:22 The sons of Yisra’El killed Bileam the son of Beor, the diviner,

with the sword their slain.

22> kai Tov Badaap Tov 100 Bewp Tov pdvriv améktevav v T pom.

22 kai ton Balaam ton tou Beor ton mantin apekteinan ¢n té hropé.
And Balaam son Beor the clairvoyant killed in the routing of the enemy.

7720 73187 "3 ‘?ﬁl;’} M0
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23. way'’hi g’bul b'ney R'uben haYar'den
ug’bul zo’th nachalath b’ney-R’uben 'mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen.

Jos13:23 The border of the sons of Reuben was the Yarden, and the border.
This was the inheritance of the sons of Reuben their families,
the cities and their villages.

23> éyévero 8 Ta 8pra PouBmyv- Topddvms Sprov. attm 1 kAmpovopia vidv Poufmy
dMpovs adTOV, al moAels adTOV kail al émadAels adTOV.

23 egeneto de ta horia Roubén; Iordanés horion.

And became the borders of Reuben the Jordan boundary.
hauté hé kleronomia huion Roubén

This is the inheritance of the sons of Reuben

démous auton, hai poleis auton kai hai epauleis auton.
their families, the cities, and their properties.

LNMBYRT 73727 TMTn? TR s
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24. wayiten I'mateh-Gad lib’ney-Gad !'mish’p’chotham.

Jos13:24 gave an inheritance to the tribe of Gad, ‘0 the sons of Gad,
their families.

24> "Edwkev de Tols viots ['ad Bﬁpovg aVTOV.

24 Edoken de tois huiois Gad démous auton.
gave And to the sons of Gad their familes.

TYRAT MIPTO0Y MY D330 4R NS
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25. way’hi lahem hag’bul Ya™'zer w’ -« ="arey haGil’"ad
wachatsi ‘erets b’ney "Ammon “ad-"Aro er “al- Rabbah.

Jos13:25 Their territory was Yazer, and 2!l the cities of Gilead,
and half the land of the sons of Ammon, unto Aroer is on of Rabbah;

25> kai eyéveto Ta Spa adTdV Ialnp, at modets IN'adaad
kal 7O MpLov yfis vidv Appwv €ns Aponp, 1) €0ty KaTA PafBa,
25 kai egeneto ta horia auton lazer, hai poleis Galaad
And were their borders Jazer, and the cities of Gilead,
kai to hemisy gés huion Ammon heos Aroer,
and half of the land of the sons of Ammon, unto Aroer

estin kata Rabba,
is against of Rabbah.

073N AR¥RT NR7TTY PEwnnI e
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26. umcChesh’bon =Ramath hamits’peh uB’tonim
umiMachanayim =g’bul ''D’bir.

Jos13:26 and from Cheshbon Ramath-mitspeh and Betonim,
and Machanyaim the border o Debir;

26> KAl wTo EcreBu)v Papwe KOTO "r'f]v Maca’qd)a kat Boraviy
\ ~ e ’
kat Maavaiy T®V oplwv AaBp

26 kai apo Esebon Ramoth kata téen Massépha kai Botanin
And from Heshbon Ramath by Mizpha, Betonim,
kai Maanain ton horion Dabir
and Mahanaim the borders of Debir;

MDY 7RI NP3 077 NP3 PRYIID
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27. uba emeq Beyth haram uBeyth nim’rah w’Sukhoth
w'Tsaphon yether mam’l’kuth melek Chesh’bon haYar'den
ug’bul =q’tseh yam-Kinnereth haYar'den mi .
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Jos13:27 and in the valley, Beyth-haram and Beyth-nimrah and Sukkoth and Tsaphon,
the rest of the kingdom of king of Cheshbon, with the Yarden and its border,
the edge of the Sea of Kinnereth the Yarden to

27> kai év Epex Babapap kat BawbavaBpa kal Zokywda kat Zadav
kal TMv Aouvmv Baotlelav Baowéws EoeBwv, kat 6 lopdavns opret
pépovs s Baddoons Xeveped T0b lopdavov am’ .
27 kai en Emek Baitharam kai Baithanabra kai Sokchotha kai Saphan
and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon,

kai tén loipéen basileian basileos Esebon,
and the remaining kingdom of king of Heshbon.
kai ho Iordaneés horiei merous tés thalassés Chenereth
The Jordan shall define the bounds, part of the sea of Chinnereth,

tou Iordanou ap’
on of the Jordan from

OO0 OOPT OOTRwND 373 MDY NXTRS
28. zo'th nachalath b’ney-Gad I'mish’p’chotham he arim w’chats’reyhem.

Jos13:28 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families,
the cities and their villages.

28> atrm 1 kAmpovopta vidv I'ad kata dMpovs adTdv,
KOTO TOAELS AVTOV KAl al ETAVAELS AVTOV.
28 hauté hé kléronomia huion Gad kata démous auton,
This is the inheritance of the sons of Gad according to their families,

kata poleis auton kai hai epauleis auton.
and according to their cities, and their properties.

Mg LY T [RGalee
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29, wayiten chatsi shebet M’nasseh
way'hi lachatsi mateh b’'ney=-M’nasseh 'mish’p’chotham.

Jos13:29 gave an inheritance ‘o the half-tribe of Manasseh;
and it was the half-tribe of the sons of Manasseh according to their families,

29> Kal édwkev T® Mpioer duvAis Mavaoom kata dnpovs adtdv.

29 Kai edoken t0 hémisei phylés Manassé kata demous auton.
And gave to the half tribe of Manasseh according to their families.

Ww3T~2R Ay mMOPnRT oD WanT n 0213) TS
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30. way'’hi g’bulam mi ~haBashan
~mam’l’kuth "Og melek-haBashan w':«/=chauoth Ya'ir baBashan shishim “ir.

Jos13:30 Their territory was from , 2/ Bashan, 2! the kingdom of Og king
of Bashan, and ' the towns of Yair, are in Bashan, sixty cities;
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30> kal éyéveto Ta SpLa aOTOV Ao Kal Baolela Bacave
Kal Baollela Qy Baoiréws Baocav kal Tas kopas Laip,
9 9 ~ ’ e U 4
etow ev T Bacavimdi, e€nkovra moAers,

30 kai egeneto ta horia auton apo kai basileia Basani

And were their borders from , and the kingdom of Bashan,
kai basileia Og basileds Basan kai tas komas Iair,

and the kingdom of Og king of Bashan, and the towns of Jair,

eisin en té Basanitidi, hexékonta poleis,
are in the region of Bashan, sixty cities;
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31. wachatsi haGd’“ad w’“Ash’taroth w’Ed’re i “arey mam’l’huth “Og
baBashan [ib’ney Makir ben-M’'nasseh lachatsi b’'ney=-Makir I'mish’p’chotham.

Jos13:31 And half of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og
in Bashan, were the sons of Makir the son of Manasseh,
for half of the sons of Makir their families.

3D kai 70 Hpiov s Nadaad kat ¢v Aotapwb kat v Edpaiv,
modeis Baothelas Uy év BacaviTdi, tols viols Mayip viot Mavaoon
kal 7os Mioeowy viots Mayip viod Mavaoon dMpovs adTOV.
31 kai to hemisy tes Galaad kai en Astaroth kai en Edrain,

even half of Gilead, and in Ashtaroth, and in Edrei,
poleis basileias Og en Basanitidi,

cities of the kingdom of Og in the land of Bashan,

tois huiois Machir huiou Manassé
Moses gave to the sons of Machir the son of Manasseh,

kai tois heémisesin huiois Machir huiou Manassé
and to the half of the sons of Machir the son of Manasseh

démous auton.
their families.

S TR 35
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32. ‘eleh -nichal “ar’both Mo’ab me eber I'Yar'den Y’richo .
Jos13:32 These are the territories apportioned for an inheritance

the plains of Moab, on the other side the Yarden at Yericho
32> Odrou KQTEKAMPOVORLTIOEV mépav 100 lopddvov

ApaBwbd MwaB év & mépav Tod Topdavou Iepuyow .
32 Houtoi katekléronomeésen peran tou Iordanou

These are gave to inherit on the other side of the Jordan
Araboth Moab en 0 peran tou Iordanou Iericho

Araboth Moab on the other side of the Jordan Jericho
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33. u!’'shebet halLewi lo’-nathan nachalah
Yis’ra’El hu’ nachalatham ka’asher diber |chem.

Jos13:33 But (o0 the tribe of Lewi, did not give an inheritance;
s Yisra’El is their inheritance, as He had promised (o them.
Chapter 14
EEER e Rl AR e R P B
19773 YY) 1Tam DIN 19772
ORI 0225 Mivem NIa owrm
1. w'eleh =nachalu b'ney-Yis'ra’El b’erets K'na an
nichalu ‘otham hakohen wiYahushu a bin-Nun
w'ra’shey ‘aboth hamatoth lib'ney Yis’ra’El.
Jos14:1 Now these are the territories the sons of Yisra’El inherited in the land
of Kanaan, the priest, and Yahushua the son of Nun, and the heads of
the houses of the tribes of the sons of Yisra’El apportioned to them for an inheritance,
d4:1> Kot oo ot kaTakAnpovoptoavtes vidv Iopan év 14 v ;
KATEKATPOVORNOEY AVTOLS 6 Lepevs kal "Imoots 6 Tod Navm

kal oL dpyovTes maTpLdv GuAdv ToV vidv IopamA.
1 Kai houtoi hoi katakléronomésantes huion Israél en té gé Chanaan,
And these are the ones inheriting of the sons of Israel in the land of Canaan,

katekléeronomeésen autois ho hiereus kai Iésous ho tou Naué
allotted to them the priest, and Joshua the son of Nun,
kai hoi archontes patrion phylon ton huion Israél.
and the rulers of families of the tribes of the sons of Israel.

MR NYYn T M2 WD onbra Samaa
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2. b'goral nachalatham ka’asher tsiuah yad- .
thish’” ath hamatoth wachatsi hamateh.

Jos14:2 by the lot of their inheritance, as commanded by the hand of .
the nine tribes and the half-tribe.

2> kaTa KAMpovs ékAMPOVORNoAY, OV TPOTOV EVETELAATO
yerpl ‘Inood Tals évvéa Ppulals kail 16 Tioer puAfs,
2 kata klérous ekléronomeésan, tropon eneteilato
According to lots they inherited, in manner gave charge
cheiri Iesou tais ennea phylais kai tQ hémisei phyleés,
the hand of Joshua, to the nine tribes, and to the half tribe,

T D FERM SXM MeRT SR N 1037933
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3. ki-nathan nachalath sh’ney hamatoth wachatsi hamateh me Yar'den
w'’ lo’-nathan nachalah b’thokam.
Jos14:3 had given the inheritance of the two tribes
and the half-tribe on the Yarden;
but he did not give an inheritance them.
3> amo 700 lopddvov, kal oVk €dwkev kAfjpov €v adTols*
3 apo tou Iordanou,
of of the Jordan.
kai ouk edoken kleron en autois;
And to was not given a lot them.

DO79RY MEIR Niwn 3 AR TR
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4. ki=hayu b’ney=Yoseph sh’'ney matoth M’nasseh w’Eph’rayim w'lo’-nath’nu cheleq

la 'arets ki ‘im="arim lashebeth umig’r’'sheyhem I'mig’neyhem ul’qin’yanam.
Jos14:4 the sons of Yoseph were two tribes, Manasseh and Ephrayim,
and they did not give a portion to the land, except cities to live in,

with their suburbs their livestock and their property.

> G moav ot viol loomd 8o dulal, Mavacon kat Edparp,
kal ook €860m pepls v T v y mOAeLs KaToLkeLy
kal Ta dpwpLopéva adTOV Tols KTHVESLY KAl T KTTVT) adTOV.
4 esan hoi huioi Ioséph duo phylai, Manassé kai Ephraim,
were the sons of Joseph two tribes — Manasseh and Ephraim.

kai ouk edothé meris ¢n té gé ,

And was not given a portion in the land to ’

poleis katoikein kai ta aphorismena auton tois kténesin kai ta kténé auton.
cities to dwell in, and their outskirts for their cattle and their herds.

OXTY "33 WY 13 R TS WND T
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5. ka’asher tsiuah ‘eth- ken “asu b'ney Yis'ra’El
wayach’l'qu ‘eth-ha’arets.
Jos14:5 As had commanded so the sons of Yisra’El did,

and they divided the land.

4 b ’ 24 b ’ e e A\
<5> 6v TpdTOV EveTelAaTo T , oUTws eémoimoav ol viol IopanA
Kal EpépLoav TNV yTv.
5 tropon eneteilato to , houtos epoiésan hoi huioi Israel
In manner gave charge to , so did the sons of Israel,

kai emerisan tén gen.
and they portioned the land.
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6. waylg’shu b’ney-Vuhudah eI-Vahushu a baGil'gal wayo’'mer ‘elayu
Kaleb ben-¥Y’phunneh haQ’nizzi yada™at ‘eth-hadabar ~diber

- ‘ish=- ‘odothay w’ al ‘odotheyak b’Qadesh bar’ne’a.
Jos14:6 Then the sons of Yahudah drew near to Yahushua in Gilgal, and Kaleb the son
of Yephunneh the Qenizzite said to him, know the Word spoke
the man of yvou and me in Qadesh-barnea.

6> Kail mpoonABocav ot viol Iovda mpos "Imoodv v Iadyad,
Kal elmev mpos avTov Xalef 6 Tod lepovvn 6 Kevelalos 2 émiory 0 pina,
e\dAmoev avbpwmov Tod €pod
katl cob ev Kadms Bapvm:
6 Kai prosélthosan hoi huioi Iouda pros Iésoun en Galgal,
And there came forward sons of Judah to Joshua in Gilgal.
kai eipen pros auton Chaleb ho tou Iephonné ho Kenezaios Sy episté to hréma,

And said to him Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, know the Word
elalesen anthropon tou emou
spoke the man of me

kai sou en Kadés Barné;
and you in Kadesh Barnea.

MR —T3y mowa MY DPYIINTIE
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7. ben-‘ar’ba’im shanah bish’loach “ebed- othi
Qadesh bar'ne’a I'ragel ‘eth-ha’arets wa’asheb ‘otho dabar “im=I'babi.

Jos14:7 | was the son being forty years old when the servant of sent me
Qadesh-barnea to spy out the land, and I brought word back to him
it was in my heart.

<I> TedoaplikovTa ETOV MMV, OTE AMéoTELNEY |LE 0 mals
Kadns Bapvm katackomedoar v yijv, kal amexplBnv adtd Aoyov
TOV voOv adToD,
7 tessarakonta etoOn emeén,
forty years old I was

hote apesteilen me ho pais Kadés Barné
when sent me the servant of Kadesh Barnea

kataskopeusai tén gen, kai apekrithén auto logon ton noun autou,
to spy out the land. And I answered him a word his mind.

oy 3508 1onT Ry oY IR
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8. w'achay “alu “imi him’siu ‘eth-leb ha am
w mile’thi ‘acharey .

Jos14:8 But my brothers went up with me made the heart of the people melt;
but | wholly followed

@ ol oe adeAdol pov ot dvafavres pet’ €Lod peTéoTnoav T kapdlav Tod Aaod,

mpooeTédny émakolovbiical )
8 hoi de adelphoi mou hoi anabantes met’ emou

my brothers the ones ascending with me

metestésan tén kardian tou laou,

changed over the mind of the people.

prosetethén epakolouthésai y

proceeded to follow after

PORT XO-Ox 08D 8T 0993 vaEM o
PP TN 7 A2 P30 A2
: IR ONED "7V 77322
9. wayishaba” bayom hahu’ le’mor =lo’ ha’arets dar’kah rag’l’ak bah
'ak thih'yeh 'nachalah ul’baneyak “ad- mile’ath ‘acharey .
Jos14:9 So swore on that day, saying, If not, the land
your foot has trodden on it shall be an inheritance to you
and to your children for , you have wholly followed
9> kal dpooev ev éxetv T Mépa Aéyov H yq, éb” 1v éméPrs,
O'O\L é’O'T(IL év K)\’T,]p({) K.(].‘L TO’I:S TG,.KVOLS gov G’LS 9

mpooeTédns émakolovbfoar
9 kai omosen en ekeiné€ t¢ hemera legon
And swore by an oath in that day, saying that,
He ge, eph’ epebés, soi estai en kléerg
The land upon you mounted in it shall be yours by lot,
kai tois teknois sou eis R
and to your children into ,

prosetethés epakolouthésai
you proceeded to follow

"N T T AT Y

T3T TRD W WRTT DOVITR T 13T 8D

TR ONTWY 27 TR T 3TN
W DI Wit 00 RERERIgA

10. w' attah hinneh hecheyah ‘othi ka'asher diber zeh ‘ar’ba’im
w’chamesh shanah me’az diber ‘eth~-hadabar hazeh ‘el-
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~halak Yis’ra’El bamid’bar w’ attah hinneh hayom ben-chamesh
ush’'monim shanah.

Jos14:10 Now behold, has let me live, just as He spoke, these forty-five years,
from the time that spoke this Word . Yisra’El walked
the wilderness; and now behold, | am the son being eighty-five years old this day.
10> kai viv Suéepelljév e ’ "rp(')'rrov eiﬂev, TOUTO "I'GO'O'CLPCLKOO'T(\)V
Kal 'rrép/rr'rov étos ad’ elaAmoev T pipa TodTO
kal émopeddn IopanA < 19 épMpw. kai vov Ldov afepov dydomkovTa
KOl TéVTE eTOV*
10 kai nyn diethrepsen me , tropon eipen, touto tessarakoston
And now, maintained me in manner he said this fortieth
kai pempton etos aph’ elalesen to hréma touto
and fifth year, from spoke this Word H

kai eporeuthé Israél cn té eremg.
and Israel went i1 the wilderness.
kai nyn idou semeron ogdoékonta kai pente eton;
And now behold, | am today eighty and five years old.

™™ MDD DN MOW 013 WND P 0T 3T e
INIZDY NRTTY RISRT IRy Mo
11. "odeni hayom chazaq ka’asher b’'yom sh’loach ‘othi k’kochi ‘az

uk’kochi “attah lamil’chamah w' atse’th w' cbo’.

Jos14:11 I am still as strong today as I was in the day sent me;
as my strength was then, so my strength is now,
war and going out and coming in.

” 9 \ / 9 4 e \ b 4 4
11> €TL €LpL OMLEPOV LOYVWV WOEL ATETTELAEY |LE ’
e 4 9 4 ~ 9 ~ \ 9 ~ \ 4
woavTws LoxVw vov eellelv kal eloeADelv cic TOv mOAepov.
11 eti eimi sémeron ischyon hosei apesteilen me ,
Yet I am today of strength as sent me ’

hosautos ischyo nyn exelthein kai eiselthein ¢is ton polemon.
likewise I am strong now to go forth and to come in war.

T TR CPTIR 1ay) e
NI 012 QYR TIAN 0D RITT 093 371
"IN "D ninza M5 oy oY oopayT

: 37T WRD QMWD
12. w’ attah t'nah-li ‘eth-hahar hazeh ~diber bayom hahu’

‘attah=-shama™at bayom hahu’ ki="Anaqgim sham
w' arim g’doloth b’tsuroth ‘ulay ‘othi w’horash’tim ka’asher diber .

Jos14:12 Now then, give me this hill country about spoke on that day,
you heard on that day Anaqim were there, with great fortified cities;
perhaps shall be with me, and I shall drive them out as has spoken.
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2> kal vOv alTodpal oe T0 6pos ToUTO, €LTTEV T Mpé€pa exelvy:

oU AkMKoas TO Phpa T Mépa éxelv.
\ \ e 9 ~ 9 ’ 9 \ \ /
vuvl 8e oL Evamp, ékel eloLv, TTOAELS oY VPUL KoL p,e'yo)\al,'
ovv p,e’r’ époﬁ f], é&o)xeepe{)(m) avTovs, Tp61'rov elmév Lo .
12 kai nyn aitoumai se to oros touto, eipen té hémera ekeing;
And now I ask you this mountain said in that day,
sy akékoas to hréma t¢ hemera ekeiné.
you heard word in that day, saying,

nyni de hoi Enakim ekei eisin, poleis ochyrai kai megalai;
And now the Anakim are there, in cities great and fortified.
oun met’ emou €, exolethreuso autous,
then with me should be, I shall utterly destroy them
tropon eipen moi
in manner spoke to me

eI MD712 3920 1IN30ON AN YOI RTan Y
13. way’bar’kehu Yahushu™a wayiten ‘eth-Cheb’ron 'Kaleb ben-Y'phunneh 'nachalah.

Jos14:13 So Yahushua blessed him and gave Chebron to Kaleb the son of Yephunneh
an inheritance.

A3 kai edAoymoev avTov Inoods
kal €dwkev TV XePpov 1@ Xadef vid Iepovvn viod Kevel v kApo.
13 kai eulogésen auton Iésous

And blessed him Joshua,

kai edoken tén Chebron tg Chaleb huig Iephonné huiou Kenez ¢n klérg.
and he gave Hebron to Caleb son of Jephunneh the son of Kenez lot.

T2 CTPT MERYTI2 3227 PNanTmT Tov

:ox i TR AT 00 Ty
14. “al-ken hay’thah-Cheb’ron ’Kaleb ben-¥Y’phunneh haQ’nizzi I'nachalah
“ad hayom hazeh ‘acharey Yis'ra’El

Jos14:14 Therefore, Chebron became the inheritance of Kaleb the son of Yephunneh
the Qenizzite until this day, he followed of Yisra’El

4> da TodTo eyevim 7 Xefpowv T Xalef 19 Tod Iepovvn Tod Kevelatov
KATP® €ws Ths Mépas TadTNS 70 adToV émakolovbioar
T® MpooTAYLATL IopanA.
14 dia touto egenétheé hé Chebron tg Chaleb tg tou Iephonné tou Kenezaiou
On account of this Hebron came to Caleb, to the son of Jephunneh the Kenezite
klérg heos tés hemeras tautés dia to auton epakolouthésai

lot until this day, he followed after
to prostagmati Israel.
the order of of Israel.

oopayz DIy 07T Iy nTp 99385 TN awtwe
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15. w’shem Cheb’ron 'phanim Qir’yath ‘ar’ba” ha’adam hagadol Ha”™Anagim
w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah.

Jos14:15 Now the name of Chebron was formerly Qiryath-arba;
which Arba, /¢, was a great man the Anaqim. Then the land had rest from war.

A5 76 8¢ dvopa Ths XeBpwv M 10 mpdTepov moALs ApPok
T®v Evakip adm. kal 1 yf] ékomacev 100 moAépov.
15 to de onoma tés Chebron én to proteron polis Arbok;
And the name of Hebron formerly was City Arbai,

ton Enakim hauté. kai he gé ekopasen tou polemou.
is of the Anakim this. Then the land abated of war.

Chapter 15
Diji'l@[ﬂ'?_: MAMY 703 TR 53?@ KRR

RN TIEPD 7230 7273 oIR8 91330

1. way’hi hagoral 'mateh b'ney Yahudah I'mish’p’chotham
‘el=g’bul ‘Edom mid’bar- neg’bah miq’tseh theyman.

Jos15:1 Now the lot the tribe of the sons of Yahudah their families
was to the border of Edom, southward to the wilderness of the extreme south.
d5:1> Kau é’yéveTo TQ opLa d)v)xﬁs Tovda Sﬁp,ovs aAVTOV
amo Tév oplwv Ths Idovpatas amo s épnpov Kadns AlBa.
1 Kai egeneto ta horia phylés Iouda démous auton
And were the boundaries of the tribe of Judah their families;
apo ton horion tés Idoumaias apo tés eréemou Kadeés liba.
from the borders of Edom from the wilderness of the south Kadesh.

1233 MR TWPTTR MoRT &Y MEPD 333 5133 ol s
2. way'hi lahem g’bul negeb miq’tseh yam hamelach min=halashon haponeh neg’bah.

Jos15:2 Their south border was the end of the Salt Sea,
from the bay that turns to the south.

2> kai eyev)in adTdV T SpLa ABos pépous Ths Baddooms s aAvkts
amo Tis AodLas Ths Ppepotoms AlBa
2 kai egenéthé auton ta horia libos merous tés thalassés tés halykées

And were their borders the south a part sea of the salty

apo tés lophias tés pherouses liba
from the ridge bearing to the south.

3390 T2YY T T3P OO3TPY MRURD 23070 NEN:
IYPTPT 303) TN MoV ST T3y vaInD wph
3. w'yatsa’ ‘el-minegeb I'maaleh “Aq’rabbim w’ abar w’ alah minegeb

I'Qadesh bar’'ne”a w' abar Chets’ron w' alah ‘Addar«’1 w'nasab haQar’'qga’ .
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Jos15:3 Then it went out to the south side to the ascent of Aqrabbim
and continued , then went up by the south of Qadesh-barnea
and continued to Chetsron, and went up ‘0 Addar and turned about ‘0 Qarqa.

\ 4 9 )4 ~ /

3> kal duamopeveTar amevavTl Ths mpocavaPBacews Akpafiv

\ 9 4 \ 9 ’ \ 9 \
KAl €K TEPLTOPEVETAL kal avaPalvel ABos emt Kadns Bapvn

\ 9 4 \ ’
kal ékTopeveTar Acwpwv kal mpooavaPatver <.c Addapa
Kal TepLopedETAL TTV Svopas Kadns
3 kai diaporeuetai apenanti tés prosanabaseos Akrabin kai ekperiporeuetai

And it travels over before the ascent leading to Acrabbim, and goes around ’

kai anabainei libos epi Kadés Barne kai ekporeuetai Asoron

and ascends the south upon Kadesh Barnea, and it goes forth to Hezron,
kai prosanabainei ¢is Addara kai periporeuetai tén dysmas Kadés

and ascends Adar, and it marches around the descent of Kadesh.

77ER DM NEY) TIMEY T3V
1323 93133 02% MOTTAT MR D30 MANEN 1o

4. w'"abar “Ats’monah w'yatsa’ nachal Mits'rayim
w’hayah thots’oth hag’bul yamah zeh-yih’'yeh lakem g’bul negeb.

Jos15:4 And it passed on o Atsmon and went out unto the brook of Mitsrayim,
and the going out of the border were at the sea. This shall be your south border.

4> kal mopeveTal el Acepova kal diekPalel pdpayyos Alybdmrov,
\ 9 ~ e )4 ~ e /7 \ /

kal €otar avTod 1) die€odos T@V oplwv v BdAacoav-
~_ 1 9 ~ %4 4

TOVTO ECTLY AVTWV Oplo(l >\LBOSo

4 kai poreuetai epi Asemona
And it goes forth upon Azmon,
kai diekbalei pharaggos Aigyptou,
and it passes out the rushing stream of Egypt.
kai estai autou hé diexodos ton horion tén thalassan;
And shall be his outer reaches of the borders at the sea.

touto estin auton horia libos.
This is their borders the south.

1770 TSP TIY MonT o7 A= pXi=bCy

TR TEn oo Pwhn minx nee S1an

5. ug’bul ged’'mah yam hamelach “ad-q’tseh haYar'den
ug’bul liph’ath tsaphonah mil’shon hayam miq’tseh haYar'den.

Jos15:5 The east border was the Salt Sea, unto the end of the Yarden.

And the border of the north side was the bay of the sea at the end of the Yarden.
> kal Ta pLa AvaToA®V* M BdAacoa 1) aAvkT) éws Tod Lopddvou.
kal Ta 8pLa adTOV Ao Boppd kal s Baddoons

kal 4o Tod pépovs Tod Iopddvouv-
5 kai ta horia anatolon; heé thalassa hé halykée heos tou Iordanou.

And the borders the east are the sea salty, as far as the Jordan;
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kai ta horia auton apo borra kai tes lophias tés thalassés
and their borders by the north are the ridge of the sea,

kai apo tou merous tou Iordanou;
and from the part of the Jordan.

TITYT M3 JIBEE 3P) 1230 M3 51330 oY

HIWDTIR TR 138 51T oW
6. w' alah hag’bul Beyth chag’lah w' abar mits’phon 'Beyth ha arabah
w'"alah hag’bul ‘eben Bohan ben-R’uben.

Jos15:6 Then the border went up to Beyth-choglah, and passed along by the north
Beyth-arabah, and the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben.

6> émPaivel Ta Spra <. BaBayda kat mapamopedeTar Boppa . BawbapaPa,

kal mpooavafalvel Ta Spia et Atbov Batwv viot PovBry,

6 epibainei ta horia ¢pi Baithagla

mount The borders Beth-hoglah,
kai paraporeuetai borra epi Baitharaba,
and go near the north Beth-arabah.

kai prosanabainei ta horia epi lithon Baion huiou Roubén,
And it ascends unto the borders at the stone of Bohan of the son of Reuben.

S30a7~% e MIDRY "Dy PRYR 1737 51331 MBI
oI 232 ORI TRYRD 123"

:517 YO8 PORIN 1 —on=ow D237 2w
7. w'"alah hag’bul D’bira s me emeq “Akor w'tsaphonah poneh ‘c/-haGil'gal

=nokach 'ma’aleh ‘Adummim negeb lanachal
w’ abar hag’bul ‘c/-mey- w’hayu thots’othayu ‘cl="Eyn rogel.

Jos15:7 The border went up ‘o Debir from the valley of Akor,

and turned northward Gilgal is opposite the ascent of Adummim,
is on the south of the valley; and the border passed to the waters of -

and the going out thereof were ot Eyn-rogel.

\ ’ \ & \ )4 ~ /
<> kal mpocavaPalvel Ta SpLa T0 T€TapTOV ThS Ppapayyos Axwp
kal kaTaPatver LaAyald, 1| éomv dmévavte Ths mpooPdoews Addapiv
YA, ms p pLvs
bl ’ ~ ’ \ ~ \ & ~
€oTLV AtBa 1) dapayy, kat diekPalet T0 VOwp TMYTS ,

kal éoTal adTod 1 Sué€odos myn PwynA,
7 kai prosanabainei ta horia to tetarton tés pharaggos Achor

And continue on the borders to the fourth part of the ravine of Achor,
kai katabainei Galgal, ¢ estin apenanti tés prosbaseds Addamin,

and it goes down to Gilgal, is before the entrance approach of Adummim,

estin liba té pharaggi,
is the south in the ravine.

kai diekbalei ¢pi to hydor peges ,

And passes out the water of the spring of
kai estai autou hé diexodos pege Rogel,
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And shall be his outer reaches the spring of Rogel.

DWW 8T 2330 W9ITIT ANDTON DATTII 1 D13 1ovIn
27 O] Moy T wWRMTOx DT 1o

DY DORDITPRY TR
8. w' alah hag’bul gey Ben-hinnom ‘ci-ketheph ha¥’busi minegeb hi’ Y’rushalam
w' alah hag’bul ‘cl-ro’sh hahar “al=p’ney gey-Hinnom yamah
q’tseh "emeq-R’pha’im tsaphonah,

Jos15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom (o the slope of the Yebusite
on the south (that is, Yerushalam); and the border went up to the top of the mountain
is in the front of the valley of Hinnom to the west,

is at the end of the valley of Rephaim the north.
@ kai avaPaiver Ta dpia <. pdpayya Ovop i vorrouv Iefovs amo APos
(et eoriv Iepovoadmp), kat SiekBalAer Ta Spra kopudmv dpous, 1| éoTLv
mpocwmov $papayyos Ovop Badacons,

€0TLY €k PEPOVS VTS Padaiv Boppad,
8 kai anabainei ta horia ¢is pharagga Onom notou Iebous
And ascend the borders the ravine of Hinnom at the back of Jebus

apo libos haute estin Ierousalém,
from the south, this is Jerusalem.

kai diekballei ta horia ¢pi koryphén orous,

And pass out the borders the top of the mountain
estin prosopon pharaggos Onom thalasses,
is the face of the ravine of Hinnom the west,

estin ek merous gés Raphain borra,
is part of the land of Rephaim the north.

REM MIMD) m 1YRTON I WXL 51230 TRMw
2YY AP 8T A2Y3 D133 WM 12y TIT My ToN

9. w'tha’ar hag’bul mero’sh hahar ‘el-ma™yan mey Neph’toach
w'yatsa’ ‘el-"arey har-"Eph’ron w’tha’ar hag’bul Ba alah hi’ Qir'yath y’ arim.

Jos15:9 the top of the mountain the border was drawn
to the spring of the waters of Nephtoach and went out to the cities of Mount Ephron,
then the border was drawn (0o Baalah ( is, Qiryath-yearim).

9> kal dvexBaAAeL 1O SpLov kopuddis Tod Spovs émt mynv UdaTos Nadbw
kal dtexPdAdel eis 10 dpos Edpwv, kat kel 70 Sprov << BaaA
( eotiv moAes lapp),
9 kai diekballei to horion korypheés tou orous
And passes out through the border the top of the mountain

epi pégen hydatos Naphtho kai diekballei eis to oros Ephron,
at the spring of the water of Nephtoah; and it passes out unto mount Ephron;

kai exaxei to horion ¢is Baal ( estin polis Iarim),
and leads the border Baalah - is the city Jearim.
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10. w'nasab hag’bul miBa alah yamah -har w' abar ‘ci-ketheph har-¥'"arim
mitsaphonah hi’ K’'salon w’yarad - w' abar Tim’nah.

AND~O8 13V 70w Y mPyan 91337 3001°

Jos15:10 The border turned about from Baalah westward to Mount .
and passed along the side of Mount Yearim on the north ( is, Kesalon),
and went down to - and passed on to Timnah.

<10> kal 1T€pL€>\€{)0'€TCLL Sprov amo Baal fdlacoav kal 'rrapeke{)(re'ral.
ets 8pos VOTOV, TOALY Iapl.p, amo Poppd ( éotiv XacAwv)
kal kaTaPnoerar el II6Aw kal TapeledoeTal AiBa,
10 kai perieleusetai horion apo Baal thalassan kai pareleusetai

And went around the border from Baalah west, and shall go by
eis oros notou, polin Iarim apo borra

unto mount the back, of the city Jearim from the north -
( estin Chaslon) kai katabeésetai epi Polin

is Chesalon, and it shall go down to the city of ’

kai pareleusetai ¢pi liba,

and shall go by to the south.

M37DW D230 RN 19T 1Py ANDTON D120 NENe

R DI33T MIRER 1777 DNI3Y NI MpYaOT Taw
11. w'yatsa’ hag’bul ‘el-ketheph “Eq’ron tsaphonah w’tha’ar hag’bul Shikk’ronah
w' abar har-haBa alah w'yatsa’ Yab'n’El w’hayu tots’oth hag’bul yamah.

Jos15:11 The border went out unto the side of Eqron northward. Then the border
was drawn to Shikkeron and passed along to Mount Baalah and went out to Yaben’El,
and the goings out of the border were at the sea.

<A1> kal diekBadel 10 pLov kaTa vorTou Akkapwvy Boppav, kal diekPalel Ta SpLa
els Zakyapwva kal TapelevoeTal Spos s Bala kat SiekPalel TaBvmA,

\ v e 4 ~ e ’ /
kal €oTat 1) dué€odos TdV oplwv Balacoav.

11 kai diekbalei to horion kata notou Akkaron borran,

And shall pass out the border at the back of Ekron the north;
kai diekbalei ta horia eis Sakcharona

and shall pass out the borders into Shicron,
kai pareleusetai oros tés Bala kai diekbalei Iabneél,

and shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at Jebneel;

kai estai hé diexodos ton horion thalassan.
and shall be the outer reaches the borders the sea.

SyTam Mo 00 9133 ae

:oNMRER? 2930 MO T 9930
12. ug’bul yam hayamah hagadol
ug’bul zeh b’ney=Yahudah sabib I’'mish’p’chotham.
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Jos15:12 The west border was 2t the Great Sea, and thereof.
This is the border around the sons of Yahudah according to their families.

<12> kai Ta dpLa adTOV Balaocoms: 7 BdAaocoa 'f] p,e'yé)\'q opLel.
TOTA TO Spra vidv Iovda Kl’)K)\(p KOTO Sw']p.ovg aVTOV. ==
12 kai ta horia auton thalasses; he thalassa hé megalé horiei.
And their borders the west - the sea great shall define the bounds.
tauta ta horia huion Iouda kyklg
These are the borders of the sons of Judah round about
kata démous auton. --
according to their families.

RELRE PP D3 MR 30201
AT ST PAYT 3% IR MOPTIN VI BTN

13. u/'Kaleb ben-¥'phunneh nathan cheleq b’ney=-Yahudah
‘el=pi Yahushu™a ‘eth-Qir'yath ‘ar’ba” ‘abi ha”Anaq i’ Cheb’ron.

Jos15:13 Now he gave (0 Kaleb the son of Yephunneh a portion the sons of
Yahudah, according to the command of Yahushua, namely, Qiryath-arba,
the father of Anaq ( is, Chebron).

13> kal T® Xa)\eB Ui@ Ied)ovvn &dwkev p.,€p|,.8(1 p.écop vidv lovda
dLa MPOoTAYRLATOS , kal &dwkev avTd 'Imoods v méAww ApPox
pmTpomoAy Evaxk ( EoTLV XeBpwv).

13 kai tg Chaleb huio Iephonné edoken merida
And to Caleb son of Jephunneh he gave a portion

mesQ huion Iouda dia prostagmatos ,
the midst of the sons of Judah according to the order of .
kai edoken aut) Iesous tén polin Arbok métropolin Enak ( estin Chebron).
And gave to him Joshua the city Arba, the mother-city of Anak — is Hebron.

PIYT 12 MYiSw R 25D own WM

IPIYT 00T MORTIRY UM TINY WY
14. wayoresh :isham Kaleb ‘eth-sh’loshah b’'ney ha"Anaq
‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w'eth-Tal’may v'lidey ha"Anaq.

Jos15:14 Kaleb drove out there the three sons of Anaq:
Sheshay and Achiman and Talmay, the children of Anaq.

A4 kai eEwAébpevoev Bev Xalef vios Iepovvm Tods Tpels viovs Evak,
\ \ \ \ \
Tov Zovou kat Tov Bolpl kal Tov Ayupa.

14 kai exolethreusen then Chaleb huios Iephonné tous treis huious Enak,
And utterly destroyed from Caleb son of Jephunneh the three sons of Anak -

ton Sousi kai ton Tholmi kai ton Achima.
Sheshai, and Talmai, and Achima.

IEDTMTP 07387 13TTOY) 137 CAwhToN own Symw
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15. waya al misham ‘cl=yosh’bey D’bir w’shem=D’bir I’'phanim Qir'yath-sepher.

Jos15:15 Then he went up there the inhabitants of Debir;
now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher.

<15> kat &véB'T] Bev X(L}\eB TOVUS KATOLKODVTAS AaBLp'
0 O€ 6’vopa AaBLp ﬁv T0 1Tp6T€p0v I16As 'ypappd‘rwv.
15 kai anebée then Chaleb tous katoikountas Dabir;
And ascended from Caleb the ones dwelling in Debir;

to de onoma Dabir én to proteron Polis grammaton.
and the name Debir was formerly City of Letters.

TEDTINIRTRN DT 252 MmN
RGP0 TORYTRR A5 TN MO
16. wayo’'mer Kaleb =-yakeh ‘eth-Qir'yath-sepher

ul’kadah w'nathati lo ‘eth-"Ak’sah biti I'ishah.

Jos15:16 And Kaleb said, The one attacks Qiryath-sepher and captures it,
I shall give him Aksah my daughter as a wife.

16> kai eimev Xalep AdBm kai ékkom v II6Aw 1@V ypappaTov
kal kvpLedoT adTis, dbow adTd Ty Axoav uyatépa pov els yvvalka.
16 kai eipen Chaleb labé kai ekkopsé€ tén Polin ton grammaton

And Caleb said, should take and destroy the City of Letters,

kai kyrieusé autés, doso autg tén Achsan thygatera mou eis gynaika.
and should dominate it, I shall give to him Achsah my daughter for a wife.

252 M 13712 Sy o
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17. wayil’k’dah “Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb wayiten-lo ‘eth-"Ak’sah bito I'ishah.

Jos15:17 Athni’El the son of Qenaz, the brother of Kaleb, captured it;
so he gave him Aksah his daughter as a wife.

A7 kai éhaPev adTny NobovimA vios Kevel ddeddos Xalep 6 vemtepos,

KAl ETOKEV al’)‘r&) T'r‘]v Axocw Ov'yaTépa aVTOV (11’)1'(1:) yuva'lka.

17 kai elaben autén Gothoniél huios Kenez adelphos Chaleb ho neoteros,
And took it Othniel son of Kenaz the brother of Caleb younger.

kai esoken autd tén Achsan thygatera autou autd gynaika.
And he gave to him Achsah his daughter to him for a wife.

ﬂ-@ AR~ ‘?WNW m‘rlj"mm_ ""2“3;3 TN
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18. way'hi b’bo’ah wat’sithehu ''sh’ol ~‘abiah sadeh
watits’'nach me al hachamor wayo’'mer=ah Kaleb mah-lak.

Jos15:18 It came about that when she came, she persuaded him (o ask of her father
for a field. So she alighted from the donkey, and Kaleb said , What do you want?
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18> kal eyeveTo év T® etomopevesdar
\ 4 9 ~ /7 9 4 \ ’ 9 4
kal cvveBovAevoaTto aiTd Aéyovoa AlTToopal TOV TATEPQ OV AypOV*

kal éBomoev cx Tod dvov. kal elmev XaAef Tt éotiv oou
18 kai egeneto en tg eisporeuesthai kai synebouleusato aut) legousa
And it came to pass in going forth, that she advised him, saying,

Aiteésomai ton patera mou agron; Kkai eboésen ek tou onou.

I shall ask my father for a field; and she yelled from the donkey.
kai eipen Chaleb Ti estin soi?

And Caleb said to , What is it with you?

S RN "IP0) 2337 POR 0D 273 0PI pRmMe
aJelbioinio n‘an n¥Y NSy N9y N8 757N 0 Ny

19. wato’mer t'nah-li b’rahah ‘erets haNegeb n’thatam w’nathattah i
guloth mayim wayiten-l«!: ‘eth guloth “ilioth w’eth guloth tach’tioth.

Jos15:19 Then she said, Give me a blessing; you have given me the land of the Negeb,
give me also springs of water. So he gave the upper springs and the lower springs.

19> kai eLmev aOT® Ads pou eddoylav, ets yfv Nayep 8edwkas pLe-

80s pou Ty I'oAabpawv. kal édwkev Xaef v I'oAabpaww v dve

kal Tv I'oAabpaww ™y kdro. --
19 kai eipen autg Dos moi eulogian,

And she said to him, Give a blessing to me!

eis gén Nageb dedokas me;
for the land of the Negev you have appointed me.

dos moi tén Golathmain. kai edoken Chaleb tén Golathmain tén ano

Give to me Golath-maim. And gave Caleb Golath-maim the upper part,
kai tén Golathmain tén kato. --

and Golath the part below.

DNMREAD TTIITOI3 Mon NPl NRT o
20. zo'th nachalath mateh b'ney-Yahudah I’'mish’p’chotham.
Jos15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Yahudah
their families.
20> adTn M kAmpovopla PuAis viov lovda.

20 hauté hé kléronomia phylés huion Iouda.
This was the inheritance of the tribe of the sons of Judah.

AN ™203 MR MERn QYW T80
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21. wayih'yu he arim miq’tseh |'mateh b’ney-Yahudah
=g’bul ‘Edom baneg’bah Qab’ts’El w' Eder w'Yagur.

Jos15:21 Now the cities 2t the extremity o the tribe of the sons of Yahudah
the border of Edom in the south were Qabets’El and Eder and Yagur,
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2D ’E'yevﬁechav d¢ al moAels adTOV: TOALS ﬂpd)'rw] d)v)vﬁg viov Tovda
optov Edwp s épmpov KarBatoedem kat kal Acwp
21 Egenéthésan de hai poleis auton; polis proté phylés huion Iouda
became And their cities cities foremost of the tribe of the sons of Judah,

horion Edom tes eremou Kaibaiseleel kai kai Asor
the borders of Edom, the wilderness Kabzeel, and , and Asor,

IV AP0 P e
22. w'Qinah w’Dimonah w'"Ad" adah.
Jos15:22 and Qinah and Dimonah and Adadah,

22> kai Ikap kat Peypa kat Apovmh
22 kai Ikam kai Regma kai Arouél

and Icam, and Regma, and Aruel,

M TEM WP a0
23, w'Qedesh w’Chatsor w'Yith’nan.
Jos15:23 and Qedesh and Chatsor and Yithnan,

23> kat KaS"r]g KaL Acopl.u)vaw

23 kai Kadeés kai Asorionain
and Kadesh, and Asorionain,

:M>Y33 0wy AT o
24. Ziph waTelem uB’ aloth.
Jos15:24 Ziph and Telem and Bealoth,

24 kal Mawap kal Badpawav kat ol kdpar adTdv

24 kai Mainam kai Balmainan kai hai komai auton
Maenam, and Balmanan, and their valleys,

PR NI PNRT MR IRT0 NRmMaD
25. w’Chatsor chadattah uQ’rioth chets’ron hi’ Chatsor.
Jos15:25 and Chatsor-chadattah and Qerioth-chetsron (that is, Chatsor),

25> kal at modets Acepwv (atTn Acwp)

25 kai hai poleis Aseron (hauté Asor)
the cities of Hezron - this is Hazor.

;7T U OnX o
26. ‘Amam uSh’ma” uMoladah.

Jos15:26 Amam and Shema and Moladah,

26> kail Zmy kal Zaipao kat Modada
26 kai Sen kai Salmaa kai Molada
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Sen, and Shema, and Moladah,

%2 N33 7inem 172
27. wa w'Chesh’mon uBeyth palet.
Jos15:27 and - and Cheshmon and Beyth-palet,

27> kai Zep kat Bavparad

27 kai Seri kai Baiphalad
and Seri, and Baiphalad,

NI YW RISy XmIns
28. waChatsar shual uB’er sheba™ uBiz'yoth'Yah.
Jos15:28 and Chatsar-shual and Beersheba and BizyotheYah,

28> kal Xolacewla kat Brpoafee kal al kdpor adTdv kal al émadlels adToOV,

28 kai Cholaseola kai Bérsabee kai hai komai auton kai hai epauleis auton,
and Cholaseola and Beersabee, and their valleys and their hamlets,

10Xy D270 ToY3 Lo
29. Ba alah w’lim wa Atsem,
Jos15:29 Baalah and lim and Atsem,

29> Bala kail Bakwk kal Acop
29 Bala kai Bakok kai Asom

and Bala, and Bacoc, and Asom,

IR 59003 15
30. w uK’sil w’Char’'mah.
Jos15:30 and and Kesil and Charmah,
30> kai kal BalBmA kat Eppa
30 kai kai Baithel kai Erma
and , and Baethel, and Herma,

$130307 MR Z\L_DPEW N
31. w'Tsiq’lag uMad’mannah w’San’sannah.
Jos15:31 and Tsiglag and Madmannah and Sansannah,

31> kal kal Mayapip kat Xebevvak

31 kai Sekelak kai Macharim kai Sethennak
and Selelac, and Macharim, and Sethennac,

Ral=ara 135
O ITIEM 107wy DY TOD 1P
32.u w'Shil’chim w?’"Ayin
w'Rimmon ="arim “es'rim wa w'chats’reyhen.
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Jos15:32 and and Shilchim and Ayin and Rimmon;

in all, twenty- cities with their villages.
32> kai kal Zaln kal Epopwd, molews elkoot » KGL Ol KOPLaL adTeOV.
32 kai kai Salé kai Eromoth, poleis eikosi , kai hai komai auton.

and , and Sale, and Eromoth; the cities twenty- and their villages.

TR YT DINQER MoDwED s
33. bash’phelah ‘Esh’ta’ol w'Tsar’ ah w’Ash’nah.
Jos15:33 In the lowland: Eshtaol and Tsorah and Ashnah,

33> ) medwi)s AoTtaw kai Paa kal Acoca

33 I'n te peding; Astaol kai Raa kai Assa
the plain country, Astaol, and Raa, and Assa,

: m 0023 7OV M s
34. w’Zanoach w’ Eyn gannim w’ha .
Jos15:34 and Zanoach and Eyn-gannim, and ,
34 kai Papev kat Tave kal Kal
34 kai Ramen kai Tano kai kai
and Ramen, and Tano, , and ,

TIRTI TOW 0%TY1 MmN
35. Yar’'muth wa Adullam Sokoh wa Azeqah.
Jos15:35 Yarmuth and Adullam, Sokoh and Azeqah,

35> kai Ieppovd kat O8oAAap kalt MepBpa kal Zawyw kat Alnka

35 kai Iermouth kai Odollam kai Membra kai Saocho kai Azeka
and Jermuth, and Odollam, and Membra, and Saocho, and Jazeca,

T 0ONTIYY OYpEY o
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36. w'Sha arayim wa Adithayim w’haG’derah
uG’derothayim “arim ‘ar’ba’~ w’chats’reyhen.

Jos15:36 and Shaarayim and Adithayim and Gederah and Gederothayim;
four cities with their villages.

36> kai Zakapip kat I'admpa kal ,
1T(,)>\€LS TéO’O’(IpGS Ka‘l«
36 kai Sakarim kai Gadéra kai ,

and Sacarim, and Gadera, HES

poleis tessares kai hai komai auton;
cities four and their villages;

PTTOTIMY YTIm RS
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37. Ts'nan waChadashah uMig’dal-gad.
Jos15:37 Tsenan and Chadashah and Migdal-gad,

37> Levva kal Adacav kat Mayadayad

37 Senna kai Adasan kai Magadagad
Senna, and Adasan, and Magadalgad,

OROPY) MRERT) YR TIN
38. w'Dil’ an w’haMits’peh w'Yaq'th’El.
Jos15:38 and Dilean and Mitspeh and Yaqth’El,

38> kai Aadad kat Maoda kat laxapeni

38 kai Dalal kai Maspha kai lakareél
and Dalad, and Maspha, and Jachareel,

: 1 NpE31 wdHus
39. Lakish uBats’gath w’ .
Jos15:39 Lakish and Botsqath and ,
39> kai Aayms kat Baomdwb kat

39 kai Laches kai Basedoth kai
and Lachish, and Basedoth, and ,

1oN2) ORI2Y 11821
40. w'Kabbon w’Lach’mas w'Kith'lish.
Jos15:40 and Kabbon and Lachmas and Kithlish,

40> kal XaBpa Kal Maxes KoL Maaxmg
40 kai Chabra kai Maches kai Maachos

and Chabra, and Maches, and Maachos,

Ay 1127703 M7
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41. uG'deroth Beyth-dagon w’Na amah
uMaqqedah “arim shesh- w’chats’reyhen.
Jos15:41 and Gederoth, Beyth-dagon and Naamah and Maqqedah;

six cities with their villages.

41> kai I'eddwp kail BayadimA kat Nopav kat Makmdav,
moAeis dexact kal al kDL adTOV*
41 kai Geddor kai Bagadiel kai Noman kai Makéedan,

and Geddor, and Bagadiel, and Noman, and Machedan;

poleis dekaex kai hai komai auton;
cities teen and their villages;

YY1 NP 71335
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42, Lib'nah wa Ether w' Ashan.
Jos15:42 | .ibnah and Ether and Ashan,

42> Aepva kal I6ak kat Avoy

42 |.emna kai Ithak kai Anoch
Lebna, and Ithac, and Anoch,

= a S B
43, w'Yiph'tach w'Ash’nah uN'tsib.
Jos15:43 and Yiphtach and Ashnah and Netsib,

43> kai lava kat Naolf
43 kai Iana kai Nasib

and Jana, and Nasib,

HTOTRMY YWR OO0 WX 39T0N) rr‘;ﬂ:_zpa mi
44. uQ”ilah w’Ak’zib uMare’shah “arim tesha” w'chats’reyhen.
Jos15:44 and Qeilah and Akzib and Mareshah; nine cities with their villages.

A4 kal Keidap kat Axielr kat Kelif kat Babnoap kat ,
moAeLs déka kal al kdpar adTOHV
44 kai Keilam kai Akiezi kai Kezib kai Bathésar kai ,

and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and Bathesar, and

poleis deka kai hai komai auton;
cities ten and their villages;

DR 700201 Ry e
45. "Eq’ron ub’notheyah wachatsereyah.
Jos15:45 Eqron, with its towns and its villages;

e ~ 5 A e / 5 A~
45> AKK(IP(DV KOl 0L KOPOL AV TT)S Kau au €1TCL‘U>\€LS avTwv*

45 Akkaron kai hai komai autés kai hai epauleis auton;
Accaron, and her villages, and their hamlets.

HIONRM TR ToUT AN RPYR
46. me Eq’ron wayamah ="al=-yad ‘Ash’dod w’chats’reyhen.
Jos15:46 from Eqron even to the sea, were by the side of Ashdod,

with their villages.

46> .o Akkapov I'epva kal ; elolv mAnolov Aondwb,
Kal al KOl adTdOV*
46 apo Akkaron Gemna kai y eisin plesion Asédoth, kai hai komai auton;
From Accaron, Gemna, and the cities are near Asedoth, and their villages.

T3 IV 70N 1003 TR ™
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47. ‘Ash’dod b’notheyah wachatsereyah ~Azah b’notheyah
wachatsereyah =nachal Mits'rayim w’hayam hagabol ug’bul.

Jos15:47 Ashdod, its towns and its villages; Azah, its towns and its villages;
the brook of Mitsrayim and the Great Sea, even its coastline.

47> Aoiednb kat al KOpaL avThs KOl ol émadAeLs adTHs*
IN'dla kat atl KOpaL adTHs Kal ol emabAeLs adTs TOV xel,p,('xppov Ai'yt')'rr‘rov'
\ e 4 e / ’
kat 1) Oadacoa 1) peyadn dvopiler.
47 Asiedoth kai hai komai autés kai hai epauleis autés; Gaza kai hai komai autés
Asiedoth and her villages, and her hamlets; Gaza and her villages,

kai hai epauleis autés tou cheimarrou Aigyptou; kai hé thalassa hé megalé diorizei.
and her hamlets, the rushing stream of Egypt, and the sea great separates.

TTOMY PN Y m2amn
48. ubahar Shamir w'Yattir w'Sokoh.
Jos15:48 In the hill country: Shamir and Yattir and Sokoh,
48> Kai ¢v 1) dperviys Zapip kat Iebep kal Zwya

48 Kai en te oreiné; Samir kai Iether kai Socha
And in the mountainous area, Samir, and Jether, and Socha,

13T RO 10TNIDT MITIn
49, w'Dannah w’Qir'yath-sannah hi’ D’bir.
Jos15:49 and Dannah and Qiryath-sannah (that is, Debir),

49> kai Pevva kal IIoAws ypappatov (atTn Aafip)

49 kai Renna kai Polis grammaton (hauté Dabir)
and Renna, and the city of Letters, this is Debir;

OMYY TRRWRY 33Y1:
50. wa Anab w’Esh’t’moh w’"Anim.
Jos15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim,

50> kai Aveov kat Eokavpav kat Avoap

50 kai Anon kai Eskaiman kai Aisam
and Anon, and Eskaiman, and AErem,

SR 'MIDEJ IRIRES =R MY '[‘?M '[‘?I'H '[WM N3

51. w’Goshen w’Cholon w'Giloh “arim ‘achath="es’reh w’chats’ reyhen.

Jos15:51 and Goshen and Cholon and Giloh; cleven cities with their villages.

1> kat Noocop kat Xadov kat Xavva, kat I'nAdp.
moOAeLs €vdeka Kal al KOpaL aVTOV*

51 kai Gosom kai Chalou kai Channa, kai Gélom. poleis hendeka kai hai komai auton;
and Gosom, and Chalu, and Channa, and Gelom; cities eleven, and their villages;
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52. ‘Arab w’Rumah w’Esh’ an.
Jos15:52 Arab and Rumah and Eshan,

52> Avpep. kat Pepva kat Zopa

52 Airem kai Remna kai Soma
FErem, and Remna, and Soma,

STRPRNY MDATNYAY D007

53. w'Yanim uBeyth-tappuach wa’Apheqah.
Jos15:53 and Yanim and Beyth-tappuach and Apheqabh,

53> kat lepaiv kal Babayov kat Pakova

53 kai Iemain kai Baithachou kai Phakoua
and Jemain, and Baethachu, and Phacua,

PR N7 VAT NITPY TR
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54. w'Chum’tah w'Qir'yath ‘ar’ba’™ hi’ Cheb’ron w'Tsi or “arim tesha™ w’chats’reyhen.

Jos15:54 and Chumtah and Qiryath-arba (that is, Chebron),
and Tsior; nine cities with their villages.

A4 kat Evpa kal moAws ApBok (at XeBpwv)
kal Zwpl, models évvéa kal al émadels adTOV*
54 kai Euma kai polis Arbok (hauté Chebron)

and Euma, and the city Arboc - this is Chebron,

kai Sorth, poleis ennea kai hai epauleis auton;
and Soraith; cities nine and their villages;

1AM AN SR Pvnm
55. Ma on Kar’'mel waZiph w'Yuttah.
Jos15:55 Maon, Karmel and Ziph and Yuttah,

55> Mawp kat Xeppel kat OB kat [tav
55 Maor kai Chermel kai Ozib kai Itan

Maor, and Chermel, and Ozib, and Itan,

T30 BYTRY ORI
56. w'Yiz'r'’el w'Yaq'd’ am w'Zanoach.
Jos15:56 and Yizreel and Yoqdeam and Zanoach,

56> kat Iapn]>\ Kal Iapucap. Kal Zalcava'i.p,

56 kai Iariel kai larikam kai Zakanaim
and Jariel, and Aricam, and Zacanaim,
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57. haQayin Gib’ ah w'Thim’nah “arim w’chats’reyhen.
Jos15:57 Qain, Gibeah and Thimnah; cities with their villages.

7> kai IN'afaa kat Oapvaba, moders évvéa kal atl kdpor adToOV*

57 kai Gabaa kai Thamnatha, poleis ennea kai hai komai auton;
and Gabaa, and Thamnatha; cities nine and their villages;

AT T Do
58. Chal’chul Beyth-tsur uG’dor.
Jos15:58 Chalchul, Beyth-tsur and Gedor,

<58> A)ova kai BaitBoovp kat I'ed8wv

58 Aloua kai Baithsour kai Geddon
FElua, and Bethsur, and Geddon,

HTPTEM WY 0Oy TPRRPRY Ny TR0 MOy
59. uMa arath u - w’El't’qon “arim shesh w’chats’reyhen.

Jos15:59 and Maarath and - and Elteqon; six cities with their villages.

59> kai Mayapwb kal kal Oekovp, moAeLs €€ kal al kdpar adTOHV*
59 kai Magaroth kai kai Thekoum, poleis hex kai hai komai auton;

and Magaroth, and , and Thecum; cities six, and their villages;
$9»a Ockw kal Edpaba (atn ) kai Paywp kat Avrtav
kat Kovlov kat Tatap kat Eofns kat Kapep kat ['odep kat Oebnp kalt Mavoyw,
moAeLs Kal al KOPLAL aOTOV*
59a Theko kai Ephratha (hauté ) kai Phagor kai Aitan kai Koulon

Theco, and Ephratha, this , and Phagor, and Atan, and Culon,
kai Tatam kai Eobés kai Karem kai (Galem Kkai Thethéer kai Manocho,

and Tatam, and Thobes, and Carem, and Galem, and Thether, and Manocho:
poleis kai hai komai auton;

cities and their villages,

DOYY TR 8T SYaTMRo
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60. Qir'yath-ba"al hi’ Qir'yath y’ arim w’haRabbah “arim sh’tayim w’chats’reyhen.
Jos15:60 Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), and Rabbah;
two cities with their villages.
60> KapraBBaad (atTn ) moAs lapip) kat Zwbnfa,
TI'(S)\GLS 81’)0 KG,‘L C(i é"ITCL'l’)>\€LS (].'l’)T(I)V'

60 Kariathbaal (hauté hé polis Iarim) kai Sothéeba, poleis duo kai hai epauleis auton;
Cariathbaal - this is the city Jarim, and Sotheba; cities two and their villages;

9201 1772 MIIPT 73 T3TRI N0
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61. bamid’bar Beyth ha arabah Middin u$’kakah.
Jos15:61 In the wilderness: Beyth-arabah, Middin and Sekakah,

61> kai Baddapyis kal QapaBaap kat Atvev kal Avyrola

61 kai Baddargis kai Tharabaam kai Ainon kai Aichioza
and Baddargeis, Tharabaam, and /non, and Aochioza,

S Wy DTy T3 7YY ORI WM oo

62. w’haNib’shan w’ ir-hamelach w' Eyn gedi “arim shesh w’chats’ reyhen.
Jos15:62 and Nibshan and the City of Salt and Eyngedi; six cities with their villages.

62> kai Nadralwv kal at morers Zadwp kal Avkadrns,
MOA€ELS ETITA KAl Gl KOPLAL aDTOV.
62 kai Naphlazon kai hai poleis Sadom kai Ankades,

and Naphlazon, and the cities of Sadon, and Ancades;

poleis hepta kai hai komai auton.
cities seven and their villages.

0w Y2 DITMT AR o
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63. w’eth-ha¥’busi yosh’bey Y’rushalam lo’-~ b’ney=Yahudah 'horisham

wayesheb ha¥’busi ‘eth-b’ney Yahudah Hi¥Y’rushalam “ad hayom hazeh.

Jos15:63 Now as for the Yebusites, the inhabitants of Yerushalam,
the sons of Yahudah not drive them out;
so the Yebusites live with the sons of Yahudah 2t Yerushalam until this day.

63> Kai 6 Iefovoatos katoker ¢v Iepovoadmy,
KAl OVK ot viol Iovda dmoAéoar adTovs:
kal kaTokmoav ol Iefovoatol ¢v Iepovoadnp €ws Ths Mpépas éxelvns.
63 Kai ho Iebousaios katgkei ¢n Ierousalem,
And the Jebusite dwelt in Jerusalem,
kai ouk hoi huioi Iouda apolesai autous;
and not the sons of Judah to destroy them;
kai katokesan hoi Iebousaioi ¢n Ierousaléem heos tés hémeras ekeinés.
and dwelt the Jebusites in Jerusalem until this day.

Chapter 16
07 17770 AR M20 DT Nl
ONTID D AT DY 3T 07T Y nb

1. wayetse’ hagoral ''b’ney Yoseph miYar'den Y'richo

I’'mey Y’richo miz’rachah hamid’bar “oleh miYricho bahar -l
Jos16:1 Then the lot the sons of Yoseph went the Yarden at Yericho
to the waters of Yericho on the east into the wilderness, going up Yericho
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the hill country to -

16:1> Kat eyévero ta Spra vivv lwond 700 Topddvov Tod kata Iepuyw
avaTolov kai avaPnoeTal Iepuyo
TNV dpewvny TV €pmpLov Aovla
1 Kai egeneto ta horia huion Ioséph tou Iordanou tou kata Iericho
And were the borders of the sons of Joseph the Jordan by Jericho
anatolon kai anabésetai Iericho
the east; and it shall ascend Jericho
tén oreinén tén erémon Louza
the mountainous area Luza.
MY ODTNT 2133708 N3y MD Dne RZM 3
2. w'yatsa’ =‘El Luzah w” abar ‘cl=g’bul ha’Ar’ki ~“Ataroth.
Jos16:2 It went -l to Luz,
and passed on to the border of the Arkites at Ataroth.
2> kal cteleboeral kal mapeleboeTal Ta Spra Tob XaTapwie
2 kai exeleusetai
And it shall go forth ,
kai pareleusetai epi ta horia tou Chatarothi
and it shall go by the borders of Achatarothi.

PAnA 72T D33 Ty wbDam 5133w T
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3. w'yarad-yamah ‘cl=g’bul haYaph'leti “ad g’bul Beyth-choron tach’ton
w' ad=-Gazer w’hayu thots’otho yamah.

Jos16:3 It went down westward to the territory of the Yaphletites,
unto the territory of lower Beyth-choron even to Gazer, and its boundary was at the sea.

3> kal dvededoeTal el Tﬁv BdAacoav TQ ('Spl.a A'rr'ra)\l.p.
Ews TOV 6p|'.u)v B(u.eu)pu)v Tﬁv Ké,T(.l), Kal éoTat ’f] dué€odos avTdv T'ﬁv BdAacoav.
3 kai dieleusetai epi teén thalassan ta horia Aptalim
And it shall go to the west the borders of Aptalim,
heos ton horion Baithoron ten kato,
unto the borders of Baethoron the lower,
kai estai hé diexodos auton ten thalassan.
and shall be their outer reaches to the sea.

iD7TBRY M RT3 A5
4. wayin’chalu b’ney=Yoseph M’nasseh w’Eph’rayim.
Jos16:4 The sons of Yoseph, Manasseh and Ephrayim, inherited.

> Kat éxAnpovopmoav ol viol Iwond, Ebparp kat Mavacorn:

4 Kai ekleronomesan hoi huioi Ioséph, Ephraim kai Manassé;
And inherited the sons of Joseph — Ephraim and Manasseh.
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5. way’hi g’bul b’ney-‘Eph’rayim I'mish’p’chotham
way’hi g’bul nachalatham miz’rachah “At’roth ‘addar =Beyth choron “el’'yon.

Jos16:5 Now this was the territory of the sons of Ephrayim their families:
the border of their inheritance on the east side was Ataroth-addar,
the upper Beyth-choron.

5> kai eyevnim 8pia vidv Edparp dMpovs adTdV*
kal éyevnin Ta Spia Ths kAnpovoplas adTOV Ao dvaToAdv ATapwd
kat Epok BaBwpwv mv dve kat INalapa,
5 kai egenéthé horia huion Ephraim démous auton;
And were the borders of the sons of Ephraim their families;

kai egenéthe ta horia tés kleronomias auton apo anatolon Ataroth

and were the borders of their inheritance from the east — Ataroth,
kai Erok Baithoron ten ano kai Gazara,

and Eroc Beth-horon the upper, and Gazara.

119D AORIRT MRIT 21330 REM

MY MTTAR MR AW 70U DIRD 07T 91337 201
6. w'yatsa’ hag’bul hayamah haMik’m’thath mitsaphon
w’nasab hag’bul miz'rachah Ta’anath shiloh w’ abar ‘otho mimiz’rach Yanochah.

Jos16:6 Then the border went westward at Mikmethath on the north, and the border
turned about eastward to Taanath-shiloh and passed by it on the east of Yanochah.

6> kal diededoeTal Ta SpLa v BdAacoav cis Ikaopwv Boppd Oeppa,
4 9 \ 9 \ 9 \

mepLedevoeTal el avaTolas eis Omraca kal Zellmoa

kal mapelevoeTal o’ dvatoddv els lavoka

6 kai dieleusetai ta horia ten thalassan eis Ikasmon borra Therma,

And shall go the borders to the sea unto Icasmon the north of Therma;
perieleusetai epi anatolas eis Thenasa kai Sellésa

and shall go round unto east into Thenasa, and Selles

kai pareleusetai ap’ anatolon eis Ianoka
and it shall go towards the east to Janoah;

AT RZ NI AP TNV MDY 770 T
7. w'yarad miYanochah “Ataroth w’Na”arathah uphaga™ bi¥richo w'yatsa’ haYar'den.

Jos16:7 It went down from Yanoachah to Ataroth and to Naarath,
then came (0 Yericho and went out at the Yarden.

<> kal <. Maoyw kal ATapwbd kal ol kdpal adTov
kal e\eboeTal Iepuyow kat SiekPalel Tov lopdavmy,
7 kai eis Macho kai Ataroth kai hai komai auton
and to Macho to Ataroth, and their villages,
kai eleusetai Iericho kai diekbalei ton Iordaneén,
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and it shall come to Jericho, and pass out at the Jordan.
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8. miTappuach yelek hag’bul yamah nachal Qanah w’hayu thots’othayu hayamah
zo’th nachalath mateh b’ney-‘Eph’rayim 'mish’p’chotham.

Jos16:8 Tappuach the border went westward to the brook of Qanah,
and its boundary was at the sea. This is the inheritance of the tribe of the sons of
Ephrayim their families,
@ kal Tadov mopedoeTar Ta dpLa BdAacoav XeAkava,
kal éotar 1 dLé€odos adTov ém BdAacoav-
attn M kAmpovopta PuAfs Edparp dMpovs adTdV.
8 kai Taphou poreusetai ta horia epi thalassan Chelkana,
And Tapho shall go the borders to the sea to Chelcana;
kai estai hé diexodos auton epi thalassan;
and shall be its outer reaches at the sea.
haute he kleronomia phylés Ephraim démous auton.
This is the inheritance of the tribe of Ephraim their families.

oo 7320 MDTIRT oYY
TR O0YTOD MR TR Mo N

9. w’he arim hamib’daloth /'b'ney ‘Eph’rayim
thok nachalath b’ney=-M’nasseh »a/-he arim w'chats’reyhen.

Jos16:9 And the separate cities the sons of Ephrayim
the midst of the inheritance of the sons of Manasseh, 2!! the cities with their villages.

9> kal al moAeLs at &d)opl.crﬂetcral. Tols viots Edparp dva péoov
s kAmpovoplas vidv Mavaocon, al moAeLs kail al KOPaL adTOV, ==
9 kai hai poleis hai aphoristheisai tois huiois Ephraim
And the cities separated to the sons of Ephraim
ana meson tés kleronomias huion Manassé,
were in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh,
hai poleis kai hai komai auton. --
the cities, and their villages.

D STIVTORD TN AT DPATY 008N 3P

10. w'lo’ horishu ‘eth-hal’na ani hayosheb b'Gazer
wayesheb hal{’'na ani 2 qgereb ‘Eph’rayim ~hayom hazeh way’hi 'mas=-"obed.

Jos16:10 But they did not drive out the Kanaanites who lived in Gazer,
so the Kanaanites live in the midst of Ephrayim to this day, and is a servant tribute.

10> kai ovk dmwlecev Edparp tov Xavavaiov Tov katowkodvta év [Nalep,
\ ’ e ~ ~ ~ e )4 4
Kal kaTeker 0 Xavavaitos v 7@ Edparp TS MPEPAs TAVTTS,
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¢ws avéPn Papaw Baocidevs Alydmrov kal éElafev adTV kal évémpmnoey adTIV
, kal Tovs Xavavalovs kal Tovs Pepelatovs kal Tovs kaTolkodVTas
Ialep é€exévrmoav, kal Edwkev adTv Papaw v bepvi) T BuyaTpl adTod.
10 kai ouk apolesen Ephraim ton Chananaion ton katoikounta en Gazer,
And did not destroy Ephraim the Chananite dwelling in Gezer;

kai katgkei ho Chananaios ¢n tg Ephraim tés heémeras tautes,
but dwelt the Canaanite in Ephraim this day,

heos anebé Pharao basileus Aigyptou
until Pharao the king of Egypt went up

kai elaben autén kai eneprésen autén , kai tous Chananaious kai tous Pherezaious
took it, and burnt it ; and the Chananites, and the Pherzites,

kai tous katoikountas en Gazer exekentésan,
and the dwellers in Gaza they destroyed,

kai edoken auten Pharao en pherné t€ thygatri autou.
and Pharao gave them a dowry to his daughter.

Chapter 17
Ean enT ST oM
TYSIT VI8 M@ 103 IR NP1 7103 RT3

WA TP DTN RO W T 8T
1. way’hi hagoral 'mateh M’nasseh ki-hu’ b’kor Yoseph 'Makir b’kor M'nasseh ‘abi
haGil’"ad ki hu’ hayah ‘ish mil’chamah way’hi-lo haGil’”"ad w’haBashan.

Jos17:1 Now this was the lot for the tribe of Manasseh, for he was the firstborn of Yoseph.
Makir the firstborn of Manasseh, the father of Gilead, he had Gilead and Bashan,
he was a man of war.

A7:1> Kat éyévero ta Spra dbvdis vidv Mavasan, 61 ovTos mpwrtdTokos 7® loomnd:
~ I3 \ 9\ \ 3
7® Mayip mpwroroke Mavaocon matpl IN'adaad (dvip TOAERLLTTTS TV)
ev T Fadaadind kai év 17 Bacavitde.
1 Kai egeneto ta horia phylés huion Manasse,
And were the borders of the tribe of the children of Manasseh

hoti houtos prototokos tg Ioseph; tg Machir
(for this one is first-born of Joseph) to Machir

prototoko Manasseé patri Galaad
first-born of Manasseh, father of Galaad.
(anér polemistés en) en té Galaaditidi kai en té Basanitidi.
he was a man of war in Galaad and in the Bashan area.

ATYUAR 0120 DNmEwRD 0IMIT w0325 M s
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2. way'hi lib’'ney M’nasseh hanotharim 'mish’p’chotham lib’ney ‘Abi ezer
w'lib’'ney=Cheleq w'lib'ney ‘As’ri’El w’lib’'ney-Shekem w’'lib’ney-Chepher
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w'lib’'ney Sh’'mida’ ‘eleh b’'ney M’nasseh ben-Yoseph haz’karim I'mish’p’chotham.

Jos17:2 There was also a lot for the rest of the sons of Manasseh
their families: for the sons of Abiezer and for the sons of Cheleq
and for the sons of Asri’El and for the sons of Shekem and for the sons of Chepher
and for the sons of Shemida; these were the male descendants being the sons of Manasseh
the son of Yoseph their families.

2> kai éyevifm Tols viols Mavaoom Tols Aovmols dnpovs adTHV,
~ e ~ \ ~ e ~ \ ~ e ~ \ ~ e ~

TOLS VLOLS IeLep kal Tots viols Kelel kal Tols viols I(-:Lmﬁ\ KOl TOLS LLOLS vaep,
kal Tols viols Zupaptp kai Tots viots Odep- oVTOL oL apoeves dnpovs adTdOV.
2 kai egenéthe tois huiois Manasseé tois loipois

And there became to the sons of Manasseh, to the ones remaining

démous auton, tois huiois Iezer kai tois huiois Kelez
their families — to the sons of Jezer, and to the sons of Kelez,

kai tois huiois Iezi€l kai tois huiois Sychem

and to the sons of Jeziel, and to the sons of Shychem,
kai tois huiois Symarim Kkai tois huiois Opher;

and to the sons of Symarim, and to the sons of Opher;
houtoi hoi arsenes démous auton.

these are the males their families.

MYIRTIZ MORTID TWRITIZ TRITIE TRRER:
M3 0733 95 RS
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3. W'liTs'laph’chad ben=-Chepher ben=Gil’"ad ben-Makir ben-M’nasseh

lo'- lo banim =banoth w’eleh sh’'moth b’nothayu
Mach’lah w’No ah Chag’lah Mil’kah w’Thir'tsah.

Jos17:3 But Tselaphechad, the son of Chepher, the son of Gilead,
the son of Makir, the son of Manasseh, he no sons, daughters;

and these are the names of his daughters:
Machlah and Noah, Chaglah, Milkah and Thirtsah.

3> kal 7@ Zadmaad vid Odbep, ovk aOT® viol BuyaTépes,
kal TadTa Ta ovopaTa OV BuyaTtépov Lalmaad-
Moaala kat Nova kat EyAa kat Mehya kat Oepoa

3 kai tg Salpaad huio Opher, ouk autQ huioi thygateres,

And to Salpaad, son of Opher, there no sons to him, daughters.
kai tauta ta onomata ton thygateron Salpaad;

And these are the names of the daughters of Salpaad -
Maala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa

Maala, and Nua, and Egla, and Melcha, and Thersa.

13713 Y 23977 17a 325 MATp
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4. watiq’rab’nah I|ph’ney hakohen w'liph’'ney Yahushua bin-Nun
w’liph’ney han’si’'im le’'mor tsiuah ‘eth- theth-lanu nachalah
‘acheynu wayiten lahem ‘cl-pi nachalah ‘achey ‘abihen.
Jos17:4 They came near before the priest and before Yahushua the son of Nun
and before the leaders, saying, commanded give us an inheritance
our brothers. So the command of he gave them an inheritance
the brothers of their fathers.
> kal éotnoav cvavTiov Tod Lepéws kal évavriov "Inood
Kal €vavTlov TOV ApXOVTwY Aéyovoal éveTelAaTo HLi YeLpos
dodvar Mpiv K)\W]povow'.av TOV A8eAddv Mdv. kal €860m adTals
MPOCTAYLATOS kAfjpos €v Tols d8eAdols Tod maTpos aOTOV.
4 kai estésan enantion tou hiereos kai enantion Iésou
And they stood before the priest, and before Joshua,
kai enantion ton archonton legousai eneteilato cheiros
and before the rulers, saying, gave charge the hand of
dounai hémin kléronomian ton adelphon hemon.
to give to us an inheritance of our brothers.
kai edothé autais prostagmatos kléros
And there was given to them the command of ,alot

tois adelphois tou patros auton.
of the brothers of their father.

W3IM TYRIT pONR MY mEmTIoam 15eN
7T 13vn
5. wayip’lu chab’ley-M’nashsheh “asarah me’erets haGil’ ad w’haBashan
me eber laY¥Yar'den.
Jos17:5 Thus there fell ten portions to Manasseh, the land of Gilead and Bashan,
is beyond the Yarden,
5> kai émecev 6 OYOLVLOWOS AOTOV Avaooa kat medlov AaBek <« 1Hs ['adaad,
eotwv mépav Tod lopddvou-
5 kai epesen ho schoinismos auton Anassa
And fell their lot to them Anassa,

kai pedion Labek ¢k tés Galaad,
and the plain of Labec o' the land of Galaad

estin peran tou Iordanou;
is on the other side of the Jordan;

™13 oM Ao e N3 oo:
=i ighbigi rrc,_;-i:_p-u_:b ninknl -rxzbn-r 7N
6. »' b’noth M’nasseh nachalu nachalah banayu

w'erets haGil’”ad hay’thah lib’'ney-M’nasseh hanotharim.

Jos17:6 the daughters of Manasseh received an inheritance his sons.
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And the land of Gilead belonged to the rest of the sons of Manasseh.

6> S BuyaTtépes vidv Mavaoan éxAmpovopmoav kAfjpov

PLECW TOV AdeAddV adTdV"
1 8¢ yfj I'adaad éyevnbn tols viols Movacom Tols kaTaleleLpLévols.
6 thygateres huion Manasse ekléronomésan kleron

the daughters of the sons of Manasseh inherited a lot
mes) ton adelphon auton;
the midst of their brothers.
he de ge Galaad egenétheé tois huiois Manassé tois kataleleimmenois.
And the land of Galaad became to the sons of Manasseh, to the ones left behind.

R2W ™87 NDRYRT WD TERTOI3) T
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7. way’hi g’bul-M’nasseh c’Asher haMik’'m’thath =p’ney Sh’kem
w’halak hag’bul ‘el-hayamin ‘el-yosh’bey “Eyn tappuach.

Jos17:7 The border of Manasseh was Asher to Mikmethath is on the face of
Shekem; then the border went along on the right hand to the inhabitants of Eyn-tappuach.

<> Kat éyevnin 8pra viov Mavaocon Aqhaval, 1) éotwv kata mpéowmov vidv Avad,
KOl ﬁope{)e'rau Ta opLa Iap.w KOl IacoLB emL ﬁn'yﬁv @ad)eu)e'
7 Kai egenethé horia huion Manassé Délanath,
And the borders of the sons of Manasseh were Delanath,
estin kata prosopon huion Anath, kai poreuetai ta horia
is by the face of the sons of Anath; and it goes to the borders
Iamin kai Iassib epi pégén Thaphthoth;
Jamin and to Jassib, and to the fountain Thaphthoth,

m2n PR TN mwmR N

Hm -ty S} HWJ_D 5133'5& mam
8. [IM’nasseh hay'thah ‘erets Tappuach
w'Thappuach ‘el-g’bul M’nasseh ''b'ney ‘Eph’rayim.

Jos17:8 The land of Tappuach belonged {0 Manasseh,
but Thappuach on the border of Manasseh belonged (0 the sons of Ephrayim.

&> 19 Mavaocom éotat, kat Oaded éml Tdv opltwv Mavaoon tols viots Edparp.
8 tp Manassé estai, kai Thapheth
It shall belong to Manasseh, and Thapheth

epi ton horion Manassé tois huiois Ephraim.
upon the borders of Manasseh belonging to the sons of Ephraim.

1233 P D02 230 T
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9. w'yarad hag’bul nachal Qanah neg’bah lanachal “arim ha’eleh "Eph’rayim
b’ “arey M’nasseh ug’bul M’nasseh mits’phon lanachal
way’hi thots’othayu hayamah.

Jos17:9 The border went down to the brook of Qanah, southward of the brook
(these cities belonged (© Ephrayim the cities of Manasseh), and the border
of Manasseh was on the north side of the brook and its boundary was at the sea.

9> kal kaTaPnoeTar Ta SpLa pépayya Kapava et Aifa pdpayya Iapind,
4 ~ 4 \ o

Tepepvios T Edparp molews Mavaocon: kat 6pra Mavacon

e Tov Boppdv cis TOV XeLappouv, Kal éoTal avTob 1) dtébodos Hdlaooa.

9 kai katabeésetai ta horia pharagga Karana epi liba
And shall go down the borders to the ravine of Carana to the south
pharagga lariél, tereminthos t§ Ephraim
the ravine of Jariel - (there is a terebinth tree belonging to Ephraim
poleds Manassé; kai horia Manassé
that and the city of Manasseh. And the borders of Manasseh

epi ton borran ¢is ton cheimarroun, kai estai autou he diexodos thalassa.
towards north were ‘o the rushing stream, and shall be its outer reaches the sea.

15103 o7 T MRt MeE) meR? M3y
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10. neg’bah I'Eph’rayim w'tsaphonah [iM’nasseh way’hi hayam g’bulo
ub’Asher yiph'g’ un mitsaphon ub’Yisasshkar mimiz’rach.

Jos17:10 The south side belonged (o Ephrayim and the north side to Manasseh,
and the sea was their border; and they reached to Asher on the north
and to Yisasshkar on the east.

10> ABos 10 Edparp, kat Boppav Mavaoom,

\ v e / 74 9 ~ \ / 9\ ~
kat éotal 1) falacoa Gpra adTols: kat Acmp ovvadovow emi Boppav
kal T® locayap an’ dvatoldv.

10 libos t§ Ephraim, kai ¢pi borran Manassé,
the south it was to Ephraim, and the north to Manasseh;

kai estai hé thalassa horia autois; kai epi Asér synapsousin

and shall be the sea their borders, and at Asher they join together
epi borran kai tg Issachar ap’ anatolon.

towards the north, and with Issachar from the east.

DUD3M PRI WY TND WD 20BN RO T
T3 TTIY 03w TN TR IO TRRY 7N
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1. way’hi liM’nasseh » 'Yisasshkar u>’Asher Beyth-sh’an ub’notheyah
w'Yib'l’"am ub’notheyah w’eth-yosh’bey Do’r ub’notheyah w’yosh’bey "Eyn-dor
ub’notheyah w'yosh’bey Tha 'nak ub’notheyah w'yosh’bey M'giddo
ub’notheyah sh’losheth haNapheth.

Jos17:11 In Yisasshkar and in Asher, Manasseh had Beyth-shean and its towns
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and Yibleam and its towns, and the inhabitants of Dor and its towns, and the inhabitants
of Eyn-dor and its towns, and the inhabitants of Thaenak and its towns,
and the inhabitants of Megiddo and its towns, the third is Napheth.

A1 kai éorar Mavaoon <v locayap kat v Aomp Baboav kat al kdpar adTdv
kal Tovs kaTotkobvTas Awp kal Tas kopas adThs kal Tovs kaTotkobvras Mayeddw
kal Tas kopas avThs kat 7o TpiTov Tis NadeTa kal Tas kopas adTs.
11 kai estai Manassé ¢n Issachar kai ¢n Asér Baithsan kai hai komai auton

And Manasseh shall be Issachar; and in Asher Baethsan and their villages,
kai tous katoikountas Dor kai tas komas autés kai tous katoikountas Mageddo

and the ones dwelling in Dor and her towns; and the ones dwelling in Mageddo

kai tas komas autés Kkai to triton tés Napheta kai tas komas autes.
and her villages, and the third part of Napheta and her villages.

TORT OO WYY M 13 1007 89 ae
MNTT POND N0 Cwaan SRim

12. w'lo’ yalk’lu b’'ney M’nasseh I'horish ‘eth-he arim ha’eleh
wayo’el haK’'na ani lashebeth ba'arets hazo’th.

Jos17:12 But the sons of Manasseh had not been able to occupy these cities,
because the Kanaanites persisted in living in that land.

2> kai ovk Mdvvacinoav ol viot Mavaocor é€odebpedoal Tas moAers TadTas,
Kal ﬁpxe'ro 0 Xavavalos KATOLKELY ™ Y0 ‘rat’rr’n'

12 kai ouk edynasthésan hoi huioi Manassé exolethreusai tas poleis tautas,

And were not able the sons of Manasseh to utterly destroy these cities.
kai ércheto ho Chananaios katoikein en t¢ gé tautée;

And began the Canaanite to dwell in this land.

On - TIYITTIN A3AM DN 233 P 0D T
O I RS w0

13. way’hi 12i chaz’qu b’ney Yis’ra’El wayit'nu ‘eth-hal{’'na ani lomas
w’horesh lo’ horisho.

Jos17:13 It came about the sons of Yisra’El became strong,
they put the Kanaanites to tribute, but they did not drive them out completely.

A3 kai eyevnin kal kaTtloyvoav ol viol Iopand,
\ 9 ’ \ ’ ¢ 4 9 ~ \ 9 \ 9 9 )4
kal émolmoav Tovs Xavavalovs VTITKOOVS, eolebpedoal 8e adTovs 0Ok €é€wAebpevoav.
13 kai egenethe kai katischysan hoi huioi Israél,
And it came to pass grew strong the sons of Israel
kai epoiésan tous Chananaious hypé&koous,
that they made the Canaanites subjects;

exolethreusai de autous ouk exolethreusan.
and as to utterly destroy, they did not utterly destroy them.

TRND YEATTRR ARt 213 13T
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14. way’'dab’ru b’'ney Yoseph ‘eth-Yahushu a le’mor madu™a nathattah li nachalah
goral ‘echad w’chebel ‘echad wa “am-rab ‘asher-"ad~koh ber’kani .

Jos17:14 Then the sons of Yoseph spoke to Yahushua, saying,
Why have you given me only one lot and one portion as an inheritance,
since | am a numerous people? has blessed me until now?

A4 Avreimav 3¢ ol viol lwond 7@ "Inood Aéyovres Awa Tl éxAmpovépmoas 7Las
kATjpov éva kal oxolviopa €v; 3¢ Aaods moAvs clji, kal eOAOYNoEY e,
14 Anteipan de hoi huioi Ioséph tg Iesou legontes

contradicted And the sons of Joseph Joshua, saying,
Dia ti ekleronomeésas hémas kléron hena kai schoinisma hen?

Why do you allot us lot one, and piece of measured out land one,

de laos polys cimi, kai eulogésen me,
and | people am a populous, and blessed me ?

AT T APV NN 3770V ToN YEATY 07008 RN w
ORI PRTTD DD TR0 pOND ow AR

15. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu a ‘im="am-rab ‘attah “aleh haya™'r
ubere’ath I’k sham b’erets haP’rizzi w’haR’pha’im ki-‘ats har-‘Eph’rayim.

Jos17:15 Yahushua said to them, [T you are a numerous people, go up
the forest and you shall cut down there in the land of the Perizzites
and of the Rephaim (the giants), since the mountain of Ephrayim is too narrow

A5 kal eimev adtols 'Imoods 1L Aaos modvs ety dvdfnbu <ic Tov Spupov
K.(L‘L éKK(’I.G(I,pOV ’ GL O'TGVOX(DPGI 76 6p0§ 76 E(l)pCLLp..
15 kai eipen autois I€sous i laos polys ei, anabéthi ¢is ton drymon
And said to them Joshua, '/ people a populous are you, ascend the forest,

kai ekkatharon , ei stenochorei se to oros to Ephraim.
and clear it out for , if be too little for mount Ephraim.

OT73 227 07 127 NRERI™RD mpI 733 RN
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16. wayo'm’ru b’ney Yoseph lo’-yimatse’ lanu hahar
w’rekeb bar'zel b’hal-haK’na ani hayosheb b’erets-ha emeq la Beyth-sh’an
ub’notheyah w’'la “emeq Yiz'r’ ’El.

Jos17:16 The sons of Yoseph said, The mountain is not enough us,
and /! the Kanaanites who dwell in the land of the valley have chariots of iron, both those
are in Beyth-shean and its towns and those are in the valley of Yizre’ElL

\ 0 9 9 ’ e A \ ¥ \ \ e s /7
<16) Kol €L1Tav OUK CLpK€C'€L T LV TO OPOS T0 E(l)p(ll,p., KOL LTTTTOS €1TLA€KTOS

\ ’ A ’ ~ ~ > A~
Kau O'LS'T]pOS TW X(IV(IV(IL({) TW KATOLKOUVVTL avTw B(],LBO'(IV
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kal €v Tals kopars adTRs v T kotdddu Ielpae.
16 kai eipan Quk arkesei hemin to oros to Ephraim, kai hippos epilektos
And they said, does not please us Mount Ephraim, for horses choice
kai sidéros tg Chananaig tg katoikounti en autg en Baithsan
and an iron weapon is to the Canaanite dwelling in it in Baithsan,

kai en tais komais autés ¢n t€ koiladi Iezrael.
and in her villages, and in the valley of Jezreel.

xS M) 0oR NP NIZT0N YA RN
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17. wayo’'mer Yahushu™a ‘cl=beyth Yoseph 'Eph’rayim w’liM’nasseh le’mor
“am-rab w’koach gadol | lo’-yih’yeh I'ak goral ‘echad.

Jos17:17 Yahushua spoke to the house of Yoseph, to Ephrayim and to Manasseh, saying,
are a numerous people and have great power; shall not have one lot only,

A7> kai eimev ‘Inoods tois vioils lwond 1 Aads moAvds
Kal icxt\)v pe'yé)\’r]v é'xel.g, 0VK €0TaL K)\ﬁpog else
17 kai eipen I&sous tois huiois Ioseph i laos polys
And Joshua said to the sons of Joseph, If people many,

kai ischyn megalén echeis, ouk estai soi kléros heis;
and strength great have, there shall not be to .lot only one.

PARTA 7D 7Y NN NI YT = T o

D X7 P 09 95 5172 2297 00 MIwIDTTRN wWhIinT

18. ki har yih’yeh-l =ya ar hu’ ubere’tho w’imyuh I'alz tots’othayu
=thorish ‘eth-haK’'na ani i rekeb bar’zel lo ki chazaq hu’.

Jos17:18 the mountain shall be . though it is a forest, you shall cut it down,
and to outer limits it shall be 5 you shall drive out the Kanaanites,
even they have chariots of iron and it is strong.
<18 o Spupos éoTar cou, O7L SpUpos oty kal éxkabapiels adTOV kal EoTal
Kal €Eolebpetons Tov Xavavalov, {mmos émilexTds éoTLv aOTD,
VTepLOYVELS .

18 ho drymos estai soi, drymos estin kai ekkatharieis auton

the forest shall be to ’ a forest it is, and you shall clear it out.
kai estai soi; kai exolethreusés ton Chananaion,

And shall be to and you should utterly destroy the Canaanite,
hippos epilektos estin autg, hyperischueis autou.
cavalry a choice there is to him, excel in strength over him.
Chapter 18

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Jos 18 - 24
mow SR NIYT oD 00PN
o720 MPRRY PINTY TV TN Oy 197200

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 160



1. wayigahalu ="adath b’ney-Yis’ra’El Shiloh
wayash’kinu sham ‘eth-‘ohel mo ed w’ha’arets nik’b’shah liph’'neyhem.

Jos18:1 Then congregation of the sons of Yisra’El assembled themselves
at Shiloh, and set up the tent of meeting there; and the land was subdued before them.

A48:1> Kat efexcAnoraotn cvvaywym vidv Iopan cis Zmlo
kal émnéav ékel T okmumv Tod papTuplov, kal 1 Y1 ékpatnin v’ adTdV.
1 Kai exekklésiasthé synagoge huion Israél cis Selo
And an assembly was held, the congregation of the sons of Israel i1 Selo;
kai epexan ekei tén skénéen tou martyriou,
and they pitched there the tent of the testimony,
kai hé ge ekratethé hyp’ auton.
and the land was seized by them.

SN 2223 1Mn
DI YW DNPTITIN POTTRD
2. wayiuath’ru bib'ney Yis'ra’El lo’-chal’qu ‘eth-nachalatham shib’ ah sh’batim.

Jos18:2 There remained among the sons of Yisra’El seven tribes
had not yet received their inheritance.

2> kai kaTeheldpOnoav ol viol Iopand, o odk ékAmpovopnoav, émra pviat.

2 kai kateleiphthésan hoi huioi Israél, ouk ekléronomesan, hepta phylai.
And were left the sons of Israel, did not inherit their inheritance seven tribes.

X935 DB OAR TN TTY ORTEY 032758 e TR
‘DA T 003 1 POSITRN NW3

3. wayo’'mer Yahushu“a ‘el=b’ney Yis'ra’El “ad- ‘atem mith'rapim labo’
resheth ‘eth-ha’arets nathan lakem ey ‘abotheykem.

Jos18:3 So Yahushua said to the sons of Yisra’El, How shall you fail to go in
possess the land , of your fathers, has given you?

3> kai eimev Inoods Tols viots IopanA Tlvos ékAvbOoeabe
kAmpovopfical T yfv, 1|v Edwkev ;
3 kai eipen Iésous tois huiois Israél tinos eklythésesthe

And Joshua said to the sons of Israel, how long shall you faint to enter
kleronomeésai tén géen, edoken ?

to inherit the land gave to us ?

TP BTRWNY LIWD DWW MOy 00 A3
08 NI DODMY 20 AR 13027 PING 197007

4. habu lakem sh’loshah ‘anashim lashabet w’esh’lachem w'yaqumu
w'yith’hal’ku Ho’arets w'yik't’bu ‘othah nachalatham w’yabo’u ‘clay.

Jos18:4 Provide yourselves three men from each tribe that I may send them,
and that they may arise and walk the land
and describe it their inheritance; then they shall return to me.
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> 36Te L Lo Tpels dvdpas ek Pudiis, kal avacThvTes dreABéTwoav T yTv
Kol &a'ypmlj(i'rmcav at’)'rﬁv €vavTilov [Lov, Se'r']cel. dreetv m’rr*r']v.
(xai HABooav mpos adTov,
4 dote ex hymon treis andras ek phylées,
Give of yours three men from a tribe,
kai anastantes dielthetdsan tén gén
and rising up let them go through the land,
kai diagrapsatosan autén enantion mou, deései dielein auten.
and let them diagram it before me! it shall behove to divide it.

(kai elthosan pros auton,
And they came to him.

3372 1213350 oy T SRR YR o phonm:

A Ri=b 09123=5Y 1w N2 1733
5. w’hith'chal’qu ‘othah I'shib’"ah chalagim Yahudah ya“amod “al-g’bulo minegeb
ubeyth Yoseph ya"am’du “al-g’bulam mitsaphon.

Jos18:5 They shall divide it into seven portions; Yahudah shall stay in its territory
the south, and the house of Yoseph shall stay in their territory on the north.

<> kai duetlev adTols emra peptdas. ) fovdas orfoeTar aiTols dprov ABos,
kal ot viol lwomd orhoovTaL adTols Boppd.
5 Kkai dieilen autois hepta meridas. ) Ioudas stésetai autois horion

And he divided to them seven portions — Judah shall stand to them a border

libos, kai hoi huioi Ioseéph stésontai autois borra.
the south, and the sons of Joseph shall stand to them the north.

73T 08 DORIM PPN YW PINTTIN 13090 OONY)

: 2% e D7 00% M
6. w'atem tik't’bu ‘eth-ha’arets shib’ ah chalagim wahabe’them ‘clay henah
w'yarithi lackem goral poh liph’ney .

Jos18:6 You shall describe the land in seven divisions,
and bring the description hither to me. I shall cast lots you here before

6> Op.eis 8é peploaTe TV yfjv émra pepldas kal évéykaTe mpos pe wde,
kal €€olow VLTV kKAfjpov EvavTe .
6 hymeis de merisate tén gen hepta meridas kai enegkate pros me hode,
And you portion the land into seven portions, and bring the diagram to me here!

kai exo0iso hymin kléron enanti
and I shall bring forth to you a lot before

nom IR0 O237P3 07100 PRITTR o
"2YR BRI TP MR LIW OB (20T
7197 T3y om? 10 (B

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 162



7. i ‘eyn-cheleq la b'gir'b’kem i-k’hunath nachalatho
w'Gad uR'uben wachatsi shebet haM’nashsheh laqg’chu nachalatham me eber

laYar’den nathan lahem “ebed .
Jos18:7 have no portion among you,
the priesthood of is their inheritance. Gad and Reuben and the half-tribe
of Manasseh also have received their inheritance beyond the Yarden,
the servant of gave them.
<> 0¥ €0TLY pepls Tols viols ev Oplv, lepaTela pepls avTOD
kal ['ad kat PouBnyv kat 70 Mo udfis Mavacorn érdfoocav v kAmpovopiav adTdv
mépav 100 lopddvov , v €dwkev avTols 0 mals .
7 ou estin meris tois huiois en hymin,
no there is portion to the sons of among you;
hierateia meris autou; kai Gad kai Roubén
the priesthood of is his portion. And Gad, and Reuben,

kai to hemisy phyles Manassé elabosan tén kléronomian auton
and the half tribe of Manasseh received its inheritance

peran tou Iordanou ,
on the other side of the Jordan ,
edoken autois ho pais
gave to them the servant of

IM20 DIDDTITTIN VAT 13N 1027 DWINT PN
FIOAN 93021 PIRS AP0 197 TRND pINT TN
Tou 0397 579 027 hus o “Dw 13w

8. wayagumu ha’anashim wayeleku way’tsaw Yahushu™a ‘eth-hahol’kim lik'tob

‘eth-ha’arets le’'mor I'’ku w’hith’hal’ku ba’arets w'kith’bu ‘othah
w'shubu ‘clay uphoh ‘ash’lik lakem goral liph’ney Shiloh.

Jos18:8 Then the men arose and went, and Yahushua commanded those who went
describe the land, saying, Go and walk through the land and describe it,
and return ‘0 me; then I shall cast lots you here before Shiloh.

® kal davaoTavTes ol dvdpes émopedBnoav, kal éveteldaTo
"Imoods Tols avdpdow Tols mopevopévols xopoPaTtioal TN yiiv Aéywv Ilopedecte
kal ywpoBaTfoaTte TNV yijv kal mapayevninTe e,
kol mde efolow VLTV KAfjpov EvavTi Inlw.
8 kai anastantes hoi andres eporeuthésan,
And rising up the men went.
kai eneteilato I€sous tois andrasin tois poreuomenois chorobatésai tén gén legon
And Joshua gave charge to the men going to explore the land, saying,
Poreuesthe kai chorobatésate tén gén kai paragenéthéte me,
Go and explore the land, and come to me!
kai hode exoiso hymin kléron enanti Selo.
and I shall bring forth to you here a lot before Selo.

w:w Q7Y MaRnM PRI 1M3VN DWINRT WD‘?’WD
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9. wayel’ku ha’anashim waya ab’ru ba’arets wayik't’buah '=“arim I'shib’"ah

chalagim “al- wayabo’u ‘cl=Yahushu a ‘el-hamachaneh Shiloh.
Jos18:9 So the men went and passed the land, and described it by cities
seven divisions ; and they came to Yahushua to the camp at Shiloh.

9> kal émopevBnoav kal éywpofdrnoav T yfv kal eldocav avTny kal éypadav
aOTNV moAeLs adTHs €mTa peptdas Kal fveykav "Imoodv.
9 kai eporeuthésan kai echorobatésan tén gen kai eidosan autén

And they went and explored in the land, and they beheld it.

kai egrapsan autéen poleis autés hepta meridas
And they described it her cities, seven portions ,
kai enegkan Iésoun.

and they brought it to Joshua.

220 AOWE D0 pgm B 0w
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10. wayash’lek lahem Yahushu™a goral b'Shiloh liph'ney
way’chaleq-sham Yahushu™a ‘eth-ha’arets lib'ney Yis'ra’El -'mach’l’qotham.

Jos18:10 And Yahushua cast lots for them in Shiloh before ,
and there Yahushua divided the land (o the sons of Yisra’El their divisions.
10> kai evéBalev adTols Inoods kAfjpov v EmAw évavTe .

10 kai enebalen autois Iésous kléron en Sélo enanti
And cast for them Joshua a lot Selo before

DOTT2WR? RN Men D79 Dy
@I 233 733 T 023 0579 9133 N3,

1. waya al goral mateh b’ney=Bin’'yamin I'mish’p’chotham
wayetse’ g’bul goralam b’ney Yahudah u b’ney Yoseph.

Jos18:11 Now the lot of the tribe of the sons of Benyamin came up
according to their families, and the territory of their lot lay the sons of Yahudah
and the sons of Yoseph.

A Kai é€fAbev 6 kAfpos dudfis Beviapwy mpdTos kara Snpovs adtdv,
kal €ENABev dpLa Tod kATpov adTdOV vidv Tovda
Kal Tov vidv lwomd.
11 Kai exélthen ho kléros phylés Beniamin protos
And there came forth the lot of the tribe of Benjamin first

kata demous auton, kai exelthen horia tou klérou auton
according to their families. And came forth the borders of their lot

huion Iouda kai ton huion Ioseph.
the sons of Judah and the sons of Joseph.
| ANDD 51237 O 71
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12. way’hi lahem hag’bul liph’ath ~haYar'den

w' alah hag’bul ‘el-ketheph ¥Y'richo w’ alah bohar yamah
w'hayah tots’othayu mid’barah Beyth ‘awen.

Jos18:12 Their border on side was the Yarden, then the border went up
to the side of Yericho , and went up the mountain westward,
and its boundary was at the wilderness of Beyth-awen.

2> kai eyevnin adTdV TA SpLa Ao T0b lopdavov,
mpocavaPnoeTal Ta dpra vorTou lepiyw kal avafBioeTal
70 8pos emt v BdAacoav, kal éotal avTod 7 Siébodos ) MadBapins Babwv,

12 kai egenéthé auton ta horia apo tou Iordanou, prosanabésetai ta horia

And were their borders from the Jordan; shall ascend the borders

notou lericho kai anabésetai ¢! to oros
the back of Jericho , and shall ascend the mountain

epi tén thalassan, kai estai autou hé diexodos heé Madbaritis Baithon,

to the west; and shall be its outer reaches Madbariti of Baethon.

m34] '-[D‘j r]nD_ 15 5733?{ D@?D A BL
TATOU TR MITRY 93337 T DRTmoa KO

ARiSinicil hinl it s = eliu hEj
13. w abar misham hag’bul Luz =ketheph Luzah neg’bah hi’ -
w'yarad hag’bul “At’roth ‘addar al-hahar minegeb 'Beyth-choron tach’ton.

Jos18:13 And the border went over from there Luz, (o the side of Luz
(that is, -I1) southward; and the border went down to Ataroth-addar,
the hill lies on the south side of lower Beyth-choron.

3> kai drededoeTal éxeller Ta Spra Aovla Aovla amo APos
(abTm éoTiv ), kai kaTaBfoerar Ta Spra MaaTapwbopey TNV dpeLvy,
€0TLY TTPOS MB(L Bou.ﬁu)pu)v M KATW,

13 kai dieleusetai ekeithen ta horia Louza Louza apo libos

And shall go from there the borders to Luz, Luz, from the south -
(hauté estin ), kai katabésetai ta horia Maatarothorech

this is . And shall go down the borders from Maataroth Orech

ten oreinén, hée estin pros liba Baithoron hé kato,
the mountainous area is towards the south of Baethoron, the lower.

TOTTYR 71233 DOTINDY 303 21330 8m
SYITMIMPTON PNREN ) 7133 PR 020y
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14. w'tha’ar hag’bul w'nasab liph’ath- neg’bah ~hahar
“al=p’ney Beyth-choron neg’bah w'hayah thots’othayu
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=Qir'yath-ba"al hi’ Qir'yath y’"arim “ir b’ney Yahudah zo’th p’ath- .

Jos18:14 The border extended from there and turned round on side southward,
the hill lies before Beyth-choron southward; and its boundary was
Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), a city of the sons of Yahudah.
This was side.

A4 kai deledoeTal Ta dpLa kal TepLededoeTal TO pépos TO PBAémov mapa
ABos 70D dpovs em mpoowmov BaBwpwv AlBa, kal éoTal

avTod M Suébodos cis KaprabBaa (attn éotiv Kapiabiapiy modus vidv Tovda)-
ToDTO €0TLY TO Wé€POS TO TPOS .
14 kai dieleusetai ta horia kai perieleusetai ¢pi to meros to blepon

And shall go through the borders and go around the part that looks
para libos tou orous epi prosopon

upon the south, the mountain upon the face
Baithoron liba, kai estai autou hé diexodos ¢is Kariathbaal

of Baethoron south. And shall be its outer reaches Cariath-Baal
(hauté estin Kariathiarin polis huion Iouda);

(this is Cariath-Jarin) a city of the sons of Judah.
touto estin to meros to pros

This is the part towards

5ﬂ3§ﬂ NI DY) MR m2PR mM337 N80 w
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15. uph’ath-neg’bah miq’tseh Qir'yath y' arim w’yatsa’ hag’bul
w'yatsa’ ‘el=-ma 'yan mey Neph'toach.

Jos18:15 Then the south side was the edge of Qiryath-yearim,
and the border went and went to the fountain of the waters of Nephtoach.

5> kal pépos 10 mpos ALPa pépovs KaprabBaal,
kal diedetoetar SpLa eis [Naowy éml mmynv U8aTos Nadbo,

15 kai meros to pros liba merous Kariathbaal,

And the part towards the south of the part of Cariath-baal,
kai dieleusetai horia cis Gasin

even the borders shall go through Gasin,
epi pégén hydatos Naphtho,

and to the spring of the water Naphtho.

03772 ") 039Oy a7 PN 91237 T
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16. w'yarad hag’bul ‘cl-q’tseh hahar “al- gey Ben-Hinnom
“emeq R’pha’im tsaphonah w'yarad gey Hinnom
‘el=ketheph ha¥’busi neg’bah w’yarad "Eyn rogel.

Jos18:16 The border went down to the edge of the hill is in of the valley
of Ben-Hinnom, is in the valley of Rephaim northward; and it went down to
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the valley of Hinnom, to the slope of the Yebusite southward, and went down to Eyn-rogel.

16> kal kaTaffoeTal Ta SpLa pépovs Tod Spovs,
€0 TLV KATA vé.‘lT'T]S Ovvap,, E€TTLV €K p.épovs Ep.elcpad)a'l'.v Bopp&,
\ 4 ’ \

kal kaTafBroertar Narevva voTov lefovoar ABos

Kal Ka'raB'r']ce'raL &L ﬁnyﬁv Pm'ywﬁ\

16 kai katabésetai ta horia merous tou orous,

And shall go down the borders the part of the mountain
estin kata napés Onnam,
is at of the grove of Sonom,
estin ek merous Emekraphain borra,
is of the part of Emec-Raphain the north,
kai katabésetai Gaienna ¢pi notou Iebousai libos
and it shall go down unto Gehenna 2t the back of Jebus the south.

kai katabésetai epi pegén Rogel
And it shall go down upon the spring of Rogel.

M550 REN N2 TIDRH WO
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17. w’tha’ar mitsaphon w’yatsa’ w'yatsa’ ‘c/=G’liloth
=nokach ma aleh ‘Adummim w’yarad ‘eben Bohan ben-R’uben.

Jos18:17 And was drawn the north and went to -
and went (0 Geliloth, is opposite the ascent of Adummim,
and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben.

<17) KG,‘L 8[46)\6{)0'61-(1[4 1T'T]'y+]v KG,‘L 1T(1.p€>\€1,)0'€TCLL F(l)\l.)\(l)e,
G’.O'TLV (i"lTéV(lVTL 1Tp(\)§ éVéBaGLV Ateap..l,v,
kal kaTafnoetar <. Alfov Barwv vidv Povfny

17 kai dieleusetai pégen
And it shall go through to the spring of

kai pareleusetai Galiloth, hé estin apenanti pros anabasin Aithamin,

And it shall go by Geliloth, is before by the ascent of Adummim.
kai katabeésetai ¢! lithon Baion huion Roubén
And it shall go down the stone of Baeon of the sons of Reuben.

MOI0PT TN 70E MITYHTO0 ANDTON My
18. w' abar ‘cl-ketheph ~ha”Arabah tsaphonah w’yarad ha™Arabathah.

Jos18:18 And passed along toward the side to the Arabah northward
and went down (o the Arabah.

18> kai dedevoeTal kata vrrov BatBapaBa Boppd kai kaTaBfoeTau
18 kai dieleusetai kata notou Baitharaba borra kai katabésetai
And shall go by the back of Baetharaba the north, and shall go down

MDY APMTANR ANRTON D137 NIy
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19. w'"abar hag’bul ‘el-ketheph Beyth-chag’lah tsaphonah

w’hayah tots’othayu hag’bul ‘el-I'shon yam~-hamelach tsaphonah
‘el-q’tseh haYar'den neg’bah zeh g’bul negeb.

Jos18:19 The border passed along to the side of Beyth-chaglah northward;
and its boundary of the border was at the north bay of the Salt Sea,
at the south end of the Yarden. This was the south border.

<19> Ta Spra e vorrouv Badacoav Boppd, kal éotal 1) Sué€odos TOV Oplwv
Aodiav s Baddooms T@v aAdV Boppav p,épog 100 lop8dvov amo APos:
TadTa Td SpLd éoTiv o AuBos.
19 ta horia epi notou thalassan borra,
the borders at the back of the sea the north.
kai estai hé diexodos ton horion lophian tés thalasses
And shall be the outer reaches of the borders the ridge of the sea

ton halon borran eis meros tou Iordanou apo libos;

of salts the north, to part of the Jordan from the south.
tauta ta horia estin apo libos.

These the borders of the south.

MRTRTIND nR-53 1772 0

:ONTRYRY 3720 TONP1310 I "3 N2 NNT
20. w’haYar’den yig’bol-‘otho liph’ath-ged’mah
zo’th nachalath b'ney Bin’'yamin lig’bulotheyah sabib I’'mish’p’chotham.

Jos18:20 And the Yarden border it on the east side. This was the inheritance of the sons
of Benyamin, according to their families and according to its borders all around.

20> kai 6 lopddvns oprel RE€POUS AvaToADV.
atT T kAnpovopia vidv Beviapiy, Ta Spra adTis kOkAw kaTd dMpovs. --
20 kai ho Iordaneés horiei merous anatolon.
And the Jordan shall define the bounds of it the part from the east.

hauté hé kleronomia huion Beniamin,
This is the inheritance of the sons of Benjamin,
ta horia autes kyklg kata demous. --
its borders round about, according to their families.

T BTRATRER® 1RN3 713 MR’ BTIYT TN
IPOEP PR AT

21. w’hayu he arim 'mateh b’'ney Bin’yamin I'mish’p’chotheyhem ¥Y’richo
uBeyth-chag’lah w' Emeq q’tsits.

Jos18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benyamin their families
were Yericho and Beyth-chaglah and Emeq-qetsits,

\ 9 4 e 4 ~ e A / 9 ~
Q2D kat eyevninoav at moders Tov viov Beviapy dnpovs avTav Iepiyw
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kal BaBeyAiw kal Apexaois
21 kai hai poleis ton huion Beniamin
And the cities of the sons of Benjamin

demous auton lericho kai Baitheglio kai Amekasis
their families — Jericho, and Baitheglio, and Amecasis,

:ONTID DITREA 137D D037 00
22. uBeyth ha arabah uTs’marayim u =l
Jos18:22 and Beyth-arabah and Tsemarayim and -1,

22> kail Bawbafapa kal Zapa kal
22 kai Baithabara kai Sara kai

and Baetharaba, and Sara, and ’

IRV TR P
23. w’ha Auwim w’haParah w’ .
Jos18:23 and Auwim and Parah and ,

\ \ \
23> kat Auwv kal Papa kail

23 kai Aiin kai Phara kai
and ZAEeim, and Pharah, and ’

SETTIZ -mwv D’ﬁw 0"y YN "Bym M ?33.7'[ 19227710
24. uK’phar ha”ammoni w’ha Aph’m waGaba™ “arim sh’teym-"es’reh w'chats’ reyhen.
Jos18:24 and Kephar-ammoni and Aphni and Gaba; twelve cities with their villages.
24 kail Kapada kat Kedrpa kat Move kat I'aBaa,
moAets déka dVo kail al kdpaL adTOV*

24 kai Karapha kai Kephira kai Moni kai Gabaa, poleis deka duo kai hai komai auton;
and Carapha, and Cephira, and Moni and Gabaa; cities twelve and their villages;

:MITRI TIRIM TIvaam
25, Gib’“on w’haRamah uB’eroth,
Jos18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth,

25 I'afawv kat Papa kat Benpwba

25 Gabaon kai Rama kai Beérotha
Gabaon, and Rama, and Beerotha,

.‘[3 nmY 17120 R2RTY 0

26. w’haMits’peh w’haK’phirah w’haMotsah.
Jos18:26 and Mitspeh and Kephirah and Motsah,

26> kat Maoonpa kat Mipwv kal Apwkm
26 kai Masseéma kai Miron kai Amokeé
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and Massema, and Miron, and Amoke,

PRI DRETN gRTI
27. w'Regem w'Vir'p’El w'Thar’alah.
Jos18:27 and Reqem and Yirp Il and Tharalah,

Q27> kail DPpa kat Kadav kat Nakav katl ZeAncav kat Oapenla

27 kai Phira kai Kaphan kai Nakan kai Sel¢kan kai Thareéla
and Phira, and Caphan, and Nakan and Selecan, and Thareela,

0™y TP N33 02PN U0 FRNT DoEno
D :onmewRS 137032 NSM) ANT TEm) 1oy -

28. w'Tsela™ Ha'eleph w’ha¥’busi hi' Y’rushalam Gib' ath Qir’'yath “arim ="es’reh
w'chats’reyhen zo'th nachalath b’ney=-Bin'yamin I’'mish’p’chotham.

Jos18:28 and Tsela, Haeleph and the Yebusite (that is, Yerushalam), Gibeah, Qiryath;
teen cities with their villages.
This is the inheritance of the sons of Benyamin according to their families.

28> kai Iefovs (atrn coriv Iepovoadmp) kat INafawb. , TONELS TPels
KAl DK KAl ol KoL aAVTOV. a{ST"r] f] K)\W]povow'.a VLDV Bevu..ap,w KATO Sﬁp,ovs aVTOV.
28 kai Iebous (hauté estin Ierousaléem) kai Gabaoth, ,

and Jebus (this is Jerusalem), and Gabaoth, H

poleis treis kai deka kai hai komai auton.
cities thirteen and their villages.
hauté hé kléeronomia huion Beniamin kata démous auton.
This is the inheritance of the sons of Benjamin according to their families.

Chapter 19
1iwRE =3 mens Tvnws 2w 57T REN
M3 oM in2 anm T aninegn

1. wayetse’ hagoral hasheni I'Shim’ on I’'mateh b’ney=Shim’ on |I'mish’p’chotham
way’hi nachalatham b’thok nachalath b’ney-Yahudah.

Jos19:1 Then the second lot fell to Shimeon, to the tribe of the sons of Shimeon
their families, and their inheritance was in the midst of the inheritance
of the sons of Yahudah.

19:1> Kai e€fAbev 6 SeliTepos kAfjpos Tdv vidv Zupewv,
kal eyevnn) 7 kAmpovopla adTOV dva péoov kAMpwv vidv Tovda.
1 Kai exélthen ho deuteros kléros ton huion Symeon,

And came forth the lot second to the sons of Simeon,

kai egenéthe hé kleronomia auton ana meson kléron huion Iouda.
and was their inheritance between the lots of the sons of Judah.

TI2M VIW) YIWTINI DRDME BT TN
2. way’hi lahem b’nachalatham B’er-sheba™ w'Sheba™ uMoladah.
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Jos19:2 So they their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah,

2> kal 0 kAfjpos adTdV BmpoaBee kat Lapaa kat KoAadap
2 kai ho kléros auton Bérsabee kai Samaa kai Koladam
And their lot Beersabee, and Samaa, and Caladam,

DXy 1921 Syw 2m:
3. waChatsar shu al uBalah wa™Atsem.
Jos19:3 and Chatsar-shual and Balah and Atsem,

3> katl Apowla kat Boda kat Acop

3 kai Arsola kai Bola kai Asom
and Arsola, and Bola, and Asom,

IR 5AN31 TR T
w’El'tolad uB’thul w'Char’mah.
Jos19:4 and Eltolad and Bethul and Charmah,

4> kai EAfovda kal Bovla kat Eppa

4 kai Elthoula kai Boula kai Erma
and Erthula, and Bula, and Erma,

SO0 B - A J‘?PEW f
w'Tsiq’lag u ~ha waChatsar susah.
Jos19:5 and Tsiqlag and - and Chatsar-susah,
5> kal Xikelak kai Kal XopoouoLy
5 kai Sikelak kai kai Sarsousin
and Sikelac, and , and Sarsusin,

SR WWUSJ W‘?W m g\ TT'HWZH ﬁ'l&:LD 391

6. uBeyth I'ba’oth w’Sharuchen “arim sh’losh- es'reh w'chats’reyhen.
Jos19:6 and Beyth-lebaoth and Sharuchen; thirteen cities with their villages;

6> kal Babapwb kal , MOAeLs déxa Tpels kal al KOPLAL aOTOV
6 kai Batharoth kai , poleis deka treis kai hai komai auton;
and Batharoth, and ; cities thirteen and their villages.

HTPDEM VAR OOV WYY TnvY TR s
7. "Ayin Rimmon wa Ether w'"Ashan “arim ‘ar’ba™ w'chats’reyhen.
Jos19:7 Ayin, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages;

<> Epep.p.u)v KaL G)o)\xa Kal Eeep KaL Acav, TTOAELS ’réocapes Kal ol KOpaL aAVTOV

7 Eremmon kai Thalcha kai Ether kai Asan, poleis tessares kai hai komai auton
Eremmon, and Thalcha, and Ether, and Asan; cities four and their villages;
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8. w'kal-hachatserim s’biboth he arim ha’eleh =Ba”alath b’er
Ra’'math Negeb nachalath mateh b’ney=Shim’ on I'mish’p’chotham.

Jos19:8 and 2!! the villages were around these cities Baalath-beer,
Ramath of Negeb. was the inheritance of the tribe of the sons of Shimeon
according to their families.

@ kUKkAw TOV TOAewV aOTOV Bapek mopevopévov Bap.ed .
M kAmpovopla PuAfis vidv Lupewv kaTtd dNpovs adTOV.
8 kykl ton poleon auton Barek poreuomenon Bameth
round about their cities Balec as men go to Bameth
hé kléronomia phylés huion Symeon
is the inheritance of the tribe of the sons of Simeon

kata déemous auton.
according to their families.

DLDT'I 77D 1VRY M3 N2 7Y 013 Samnw

.Dﬂi?ﬂl '[1113 TWUDW "3 1‘?1‘[3"'1 Q2 37 TTAmT 3

9. mechebel b’ney Yahudah nachalath b’ney $Shim’“on -huyuh cheleq b’ney-Vahudah
rab mehem wayin’chalu b’ney=Shim’ on b’thok nachalatham.

Jos19:9 the inheritance of the sons of Shimeon was taken from the portion of the sons
of Yahudah, the part of the sons of Yahudah was too much them;
so the sons of Shimeon received an inheritance in the midst of their inheritance.

9> 4o Tod kANpov Tovda M kAmpovopia Gpudis vidv Zvpewv,
éyevnBn 1 p,ep‘l.g vidv Tovda pellov Ths avTOV*
Kal €KATNPOVORLTNOAY oL VLol LULEWV €V LéTw ToD KATPOL adTOV.
9 apo tou klérou Iouda hé kléeronomia phylés huion Symeon,
From the lot of Judah was the inheritance of the tribe of the sons of Simeon,

egenéthé hé meris huion Iouda meizon tés auton;
it was that the portion of the sons of Judah was greater than theirs;

kai ekleronomésan hoi huioi Symeon en mesg tou klérou auton.
and inherited the sons of Simeon in the midst of their lot.

DRMRYRS 12131 2320 wown S0 Sym-

STy anoma 9333 N

10. waya al hagoral hash’lishi 'b’ney Z’bulun 'mish’p’chotham
way’hi g’bul nachalatham “ad-$arid.

Jos19:10 Now the third lot came up the sons of Zebulun their families.
And the territory of their inheritance was unto Sarid.

10> Kai éfAbev 6 kApos 6 TplTos 1@ ZaBovAwvy 3Mpovs adTdV.
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€oTar Ta dpLa Ths kAmpovoplas avTdv Ecedex

10 Kai exélthen ho kléros ho tritos t§ Zaboulon démous auton.
And came forth the lot third to Zebulun their families;

estai ta horia tes kléeronomias auton Esedek
shall be the borders of their inheritance unto Esedek.

NWIT2 w10 MPYTIMI MRID 0713) oY

:oYIP? 7325y DTN vam
11. w'"alah g’bulam layamah uMar’ alah uphaga™ »'Dabbasheth
uphaga’ ‘el=hanachal “al=p’ney Yaq’n’ am.
Jos19:11 Then their border went up ‘o the west and to Maralah,
and reached ‘0 Dabbesheth and reached to the brook is before Yoqneam.
AD I'wAa- Spra adTdv 1 Balacoa kat Mapayedda kal ocvvder Bawbapapa
T"I\']V d)(ipa'y'ya, G’.O'TLV K(I'T(\I I€KP..CL'V,

11 Gola; horia auton hé thalassa kai Maragella

Gola; shall be their borders unto the sea, and Magelda,
kai synapsei Baitharaba ¢is tén pharagga,

and it shall reach to Baetharaba in the valley,

estin kata Iekman,
is at of Jekman.
=ap NS0 9133 M7 TRTR TR 2o
YUY MPYY MOITITON REN
12. w'shab miSarid ged’'mah miz'rach =g’bul Kis'’loth tabor
w'yatsa’ ‘el-haDabb’rath w’ alah Yaphi~a.
Jo0s19:12 Then it turned Sarid to the east toward rise

the border of Kisloth-tabor, and it goes out to Dabberath and goes up to Yaphia.

2> kal avéoTpedev Yeddovk €€ évavtias am’ avatoddv Baboapus
T 8pra Xacehwbarh kal drededoetar et Aafipwd
kal mpooavaffoerar ém Payyar

12 kai anestrepsen Seddouk ex enantias ap’ anatolon Baithsamys
And they return Sarid right opposite from east of Samis,
ta horia Chaselothaith kai dieleusetai epi Dabiroth
the borders of Chaselothaith, and it shall go through upon Dabiroth,

kai prosanabésetai epi Phaggai
and shall ascend to Phangai.

2R TRY 9T Tn ATt TR N3y owni
YA RIRT IR RIN

13. umisham “abar ged’'mah miz’rachah Gitah chepher “ltah qgatsin
w'yatsa’ Rimmon ham’tho’ar haNe ah.

Jos19:13 there it passed on along on eastward toward the sunrise to Gitah-chepher,
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to Itah-gatsin, and it goes out to Rimmon which stretches to Neah.

A3 kai ecelley meplededoeTar €€ évavtias avaTolas eémi I'efepe
e moAw Karaoen kal SiededoeTar Peppova Apabap Aola

13 kai ekei perieleusetai ex enantias anatolas epi Gebere
And there it shall go around right opposite east upon Gebere

epi polin Katasem Kkai dieleusetai ¢pi Remmona Amathar Aoza
and upon the city of Catasem, and shall go through to Remmonaa Matharaoza.

IORTRDY "1 PONTR 7Y TR0 TiDmn 51237 NR 2091
14. w'nasab ‘otho hag’bul mits’phon Channathon
w’hayu tots’othayu gey Yiph’tach-‘El.

Jos19:14 The border compassed it on the north to Channathon,
and its boundary was at the valley of Yiphtach’ElL

4> kai mepredevoeTal Spra éml Poppdv Apob,
kal éoTar 1) dé€odos adTOV Iawvpan
14 kai perieleusetai horia epi borran ¢pi Amaoth,
And shall go around the borders towards the north Amoth,

kai estai hé diexodos auton ¢pi Gaiphaél
and shall be their outer reaches Gaephael,

TPNT™ TiREl S0 nuptw

TP MOy ToNY oY i
15. w'Qattath w’Nahalal w'Shim’ron w'Yid’alah
u “arim sh’teym-"es’reh w’chats’reyhen.
Jos19:15 And Oattath and Nahalal and Shimron and Yidalah and - H
twelve cities with their villages.
A5 kat Karaval kat Nafaal kat Zvpowv kal Iepiyw kat .

15 kai Katanath kai Nabaal kai Symoon kai Iericho kai
and Catanath, and Nabaal, and Symoon, and Jericho, and

D TR ONT O oninswn’ ]‘7137 "33 N9ma NXT

16. zo'th nachalath b’ney-Z’bqun I’mlsh’p chotham he arim ha’eleh w’chats reyhen.

Jos19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun according to their families,
these cities with their villages.

16> alTn M kAmpovopla pvAfjs vidv ZaBovdwv kata dMpovs adTdV,
mONeLs Kal al KOpaL aAVTOV.
16 haute he kléeronomia phylés huion Zaboulon

This is the inheritance of the tribe of the sons of Zebulun

kata demous auton, poleis kai hai komai auton.
according to their families, their cities, and their villages.

ANITRER® TPWEY "33° TYUINT S0l XYY e
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17. I'Yissashkar yatsa’ hagoral har’bi’i [ib'ney Yissashkar I'mish’p’chotham.
Jos19:17 The fourth lot fell to Yissashkar, to the sons of Yissashkar

their families.
A7 Kat 79 locayap é€fABev 6 kAfpos 6 TéTapTos.

17 Kai tg Issachar exélthen ho kléros ho tetartos.
And to Issachar came forth the lot fourth,

0 N90DM TPRYT 09133 T
18. way’hi g’bulam Yiz'r’"e’'l« w’haK’sulloth w'Shunem.
Jos19:18 And their border was Yezreel and Kesulloth and Shunem,

A8 kai eyevnin Ta Spra adTdv TalnA kat Xacalwb kat Zovvav

18 kai egenetheé ta horia auton Iazél kai Chasaloth kai Sounan
And were their borders Jazel, and Chasaloth, and Sunam,

INTMINY TR 00D
19. waChapharayim w’Shi’on wa’ Anacharath,

Jos19:19 and Chapharayim and Shion and Anacharath,

19> kai kal Xrova kal Penpwd katl Avayeped
19 kai kai Siona kai Reeroth kai Anachereth
and , and Siona, and Reeroth, and Anaharath,

PINY WP PATm
20. w’haRabbith w'Qish’yon wa’Abets.
Jos19:20 and Rabbith and Qishyon and Abets,

20> kat AaBrpov kal Kiowv kat Pefes
20 kai Dabiron kai Kison kai Rebes

and Dabiron, and Kishon, and Rebes,

S22 N3 T PPy DPaaTYY NRTIND
21. w’Remeth w’ Eyn-gannim w' Eyn chaddah uBeyth patsets.
Jos19:21 and Remeth and Eyn-gannim and Eyn-chaddah and Beyth-patsets.

Q21> kai Peppas kat lewv kat Toppav kat Avpapex kal Brpoads,

21 kai Remmas kai Ieon kai Tomman kai Aimarek kai Bersapheés,
and Remmas, and Jeon, and Tomman, and Aimarek, and Bersaphes.

MR 7302 D337 waDias

HIPISM) TP By 77790 02133 MNP 1)
22. uphaga™ hag’bul b'Thabor w’Shachatsumah u

w' tots’oth g’bulam haYar’den “arim shesh-"es’reh w’chats’reyhen.
Jos19:22 The border reached to Thabor and Shachatsumah and - ,
And its boundary of their border at the Yarden; sixteen cities with their villages.
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22> kai cvvailer Ta dpra IaBBwp katl émt Zadup falacoav kal ,

KOl adTod 1) dLé€odos ToV oplwv 6 Topdavms.
22 kai synapsei ta horia ¢pi Gaithbor kai epi Salim thalassan

And joined together the borders at Gaethbor, and at Salim the west,
kai , kai autou hé diexodos ton horion ho Iordanes.

and ; and the outer reaches of their borders the Jordan,

D IR OOYT ONMRYRD 1DwETTI3 men NomI NXTao
23. zo'th nachalath mateh b'ney-Yissashkar |'mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen.

Jos19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Yissashkar
their families, the cities with their villages.

23> adTn M kAmpovopla Pudijs viov Iooayap 3Mpovs adTdV,
al TMOAeLs kal al kdpaL adTOV.
23 haute hé kleronomia phylés huion Issachar

This is the inheritance of the tribe of the sons of Issachar

demous auton, hai poleis kai hai komai auton.
their families, and the cities and their villages.

ONATRYRT WRTOID TERT WIMAMT DT XM

24. wayetse’ hagoral hachamishi I'mateh b’ney=‘Asher |'mish’p’chotham.

Jos19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher their families.
24> Kai e£fAbev 6 kAfpos o 1'ré|.l,'rr"rog Aomp dMpovs adTdV.
24 Kai exelthen ho kléros ho pemptos Asér démous auton.

And came forth the lot fifth to Asher their famailies.

IWONY 1027 DM MpRm 02133 s
25. way'hi g’bulam Chel’qath waChali waBeten w’Ak’shaph.
Jos19:25 And their border was Chelqath and Chali and Beten and Akshaph,

25> kai eyevnin Ta Spra adTdv Efeleked kal Aded kat Barbok kat Kead

25 kai egenéthe ta horia auton Exeleketh kai Aleph kai Baithok kai Keaph
And were their borders Exeleketh, and Aleph, and Baethok, and Keaph,

: MWD AT S0 wID ONEinT YR onoR1 0
26. w'Allammelek w’”"Am’ ad uMish’al
uphaga™ »'Kar’'mel hayamah uly'Shichor .

Jos19:26 and Allammelek and Amad and Mishal;
and it reached (0 Karmel on the west and (o Shichor-

26> kat EAvpelex kat Apind kat Maaoa
kal ovvader 1@ Kaoppnlo kata Bddacoav kat 7@ Liwv kal

26 kai Elimelek kai Amiél kai Maasa kai synapsei t§ Karmelo
and Elimelech, and Amiel, and Maasa, and it shall join together with Carmel

kata thalassan kai tg Sion kai
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by the west, and to Sion, and

ONTMRDY 7123 93T YD 2T N3 nimiyag=l7a 0
ONDpn D123 08 X¥N OROUN PRYT N3 M0
27. w’shab miz’rach Beyth dagon uphaga™ »iZ'bulun

ub’gey Yiph'tach-‘El tsaphonah Beyth ha’emeq uN’"i’El w'yatsa’ ‘c/=Kabul mis’mo’l.

Jos19:27 It turned toward rise to Beyth-dagon and reached 0 Zebulun,
and to the valley of Yiphtach’El northward to Beyth-emeq and Nei’El;
then it goes out 0 Kabul on the left hand,

Q27> kal emoTpéfer AvaToAdV kal BalBeyeved kal ocvvdifer 70 ZaBovlwv
Ka‘l. Ka‘l. (I)B(I,L’T]A Boppav, Ka‘l« GLO'G)\GIIJO'GT(IL 6pl4(1 Zad)eaLBaLep..e
kal [van) kal Siedeboetar i XwPa pacopel

27 kai epistrepsei anatolon kai Baithegeneth
And it shall turn the east of and Baethegeneth,
kai synapsei t§ Zaboulon kai kai Phthaiel
and shall join together with Zebulun and , and Phthaeel
borran, kai eiseleusetai horia Saphthaibaithme
the north and shall come the borders to Saphthaebaethme,
kai Inaéel kai dieleusetai ¢is Choba masomel

and Inael, and shall go Choba masomel,
;7137 TP TR AT Y
28. w’ uR’chob w'Chammon w’Qanah rabbah.
Jos19:28 and and Rechob and Chammon and Qanah, Great
28 kai kal Paaf kat Epepawv kat Kavbav TS peyains,
28 kai kai Raab kai Ememaon kai Kanthan tes megales,
and , and Raab, and Ememaon, and Canthan the great.

oM 91330 3w ORI MYV DT 91230 3w vs

IMTIMTDN DI TR POREN TN
29. w’shab hag’bul haRamah w’ ad="ir mib’tsar-~ w’shab hag’bul Chosah
w'yih’yu thots’othayu hayam chebel ‘Ak’zibah.

Jos19:29 The border turned to Ramah and to the fortified city of H
then the border turned to Chosah, and its boundary was at the sea
the region of Akzibah.

29> kai avactpéler Ta Spra - Papa kal myfs Maodacoar kal ,
kal avaoTpédel Ta SpLa Laoud, kai éotar 1) 8ué€odos adTod 1 Bddacoa
Kal kat Eyolofp
29 kai anastrepsei ta horia ¢is Rama kai pégées Masphassat

And shall turn the borders to Rama, and the foundation of Masphassat,
kai , kai anastrepsei ta horia ¢pi Iasiph,

and ; and shall turn the borders to Jasiph;
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kai estai hé diexodos autou hé thalassa kai kai Echozob
and shall be his outer reaches the sea, and , and Echozob,

IS DY DTY U0y 3T PRNY TRV
30. wUmmah wa’Apheq uR’chob “arim “es’rim ush’tayim w’chats’reyhen.
Jos19:30 And Ummah also, and Apheq and Rechob; twenty-two cities with their villages.

30> kal Apywp kat Adex kal Paav.

30 kai Archob kai Aphek kai Raau.
and Archob, and Aphec, and Raau.

PRI OOIYT DNTRYRY TWNTOI3 Man N201 NNTAS
I e a)

31. zo’th nachalath mateh b’ney~‘Asher I'mish’p’chotham he arim ha’eleh
w'chats’reyhen.

Jos19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher
their families, these cities with their villages.

31> abrn M kAmpovopla Pudijs vidv Aomp dMpovs adTdV, TONELS
Kal al KOl adTOV,
31 hauté hé kléronomia phylés huion Asér

This is the inheritance of the tribe of the sons of Aser,

demous auton, poleis kai hai komai auton.
their families, their cities, and their villages.

:DOMRER, VSRR 220 WD D7l 8E onp) 733535
32, lib’ney Naph'tali yatsa’ hagoral hashishi lib’ney Naph'tali |'mish’p’chotham.
Jos19:32 The sixth lot fell o the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali
their families.
32> Kai 79 Nedpbadl éEfABev 6 kA Tfpos 6 €kTos.

32 Kai tg Nephthali exélthen ho kléros ho hektos.
And came forth to Nephtali the lot sixth,

2P MINY DOAYEI TONL NP 02133 TS
IO 1ORED TN BP0 SRIaN

33. way’hi g’bulam mecCheleph me’elon b'Tsa”anannim wa’Adami haneqgeb
w'Yab’n’El =Laqqum way’hi thots’othayu haYar'den.

Jos19:33 Their border was Cheleph, the oak in Tsaanannim and Adami-neqeb
and Yaben’El, Laqqum, and its boundary was at the Yarden.

33 kai eyevnin Ta Spra adTdv Moodap kat Mwla kat Beoepiwv katl Appe

kal Nafok kal Iepbapar <o Awdap, kat éyevnbnoav al Suéfodor avrod 6 Lopddvns:
33 kai egenéthe ta horia auton Moolam kai Mola kai Besemiin kai Arme kai Nabok

And were their borders Moolam, and Mola, and Besemiin, and Arme, Nabok,
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kai Iephthamai Dodam, kai egenéthésan hai diexodoi autou ho Iordaneés;
and Japhthamai, Dodam; and were their outer reaches the Jordan.

PP Own 8B AR MAATR 7 91230 3w S
D70 WID XD 2190 119310 vIDA

: 2R 77720 T AR

34. w’shab hag’bul yamah ‘Az’noth tabor w'yatsa’ misham Chuqqoq
uphaga™ biZ’bulun minegeb ub’Asher paga™ miyam

ubiYahudah haYar’den miz’rach .

Jos19:34 Then the border turned westward to Aznoth-tabor

and goes out there to Chuqqoq; and it reached to Zebulun on the south

and reached 0 Asher on the west, and to Yahudah at the Yarden toward rising.

34 kai emoTpéder Ta pia emt Hdlacoay Evad OaBwp
\ / 9 ~ \ / ~ 4
Kol StedevoeTal ékel lakava kat ovvm[:el. T ZaBov)uov VOTOV
\ 4 \ / \ e / 9 ~
KaL Aanp ovvafel kata Hadacoav, kat o IopSav"r]g AvaToA®V .
34 kai epistrepsei ta horia epi thalassan Enath Thabor
And turned the borders unto the west to Enath Thabor,
kai dieleusetai ekei Iakana kai synapsei
and it shall go there unto Jacana, and it shall join together
t0 Zaboulon notou kai Asér synapsei kata thalassan,
with Zebulun the south, and Aser shall join it towards the west,
kai ho Iordanés anatolon
and the Jordan the east

N7 NP0 MR ¥ DOTET XA 0P
35. w' arey mib’tsar haTsiddim Tser w'Chammath Raqqath w'Kinnareth.
Jos19:35 The fortified cities were Tsiddim, Tser and Chammath, Ragqath and Kinnareth,

35> kal at modeis Tevypers v Tuplwv Topos kal Qpaba, Aaked kal Keveped

35 kai hai poleis teichéreis ton Tyrion Tyros kai Omatha, Daketh kai Kenereth
And the cities walled of the Tyrians - Tyre, and Omathadaketh and Kenereth,

BT T RTINS
36. wa'’Adamah w’haRamah w’Chatsor.
Jos19:36 and Adamah and Ramah and Chatsor,

36> kai Appacd kat Apan) kat Acwp
36 kai Armaith kai Arael kai Asor

and Armaith, and Areal, and Asor,

PR Y YT WP
37. w'Qedesh w'Ed’re i w” Eyn chatsor.
Jos19:37 and Qedesh and Fdrei and Eyn-chatsor,
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37> kal Kades kal kal myT Acop

37 kai Kades kai kai pége Asor
and Kedes, and , and the spring of Azor,

PIYTIPRY OO O8N TOTIM 1INTNAS

IS OB TYEn oY ﬂ
38. w'Yir'on uMig’dal-‘El Charem uBeyth-"anath u
“arim t'sha™~ w’chats’reyhen.
Jos19:38 and Yiron and Migdal-El, Chorem and Beyth-anath and - 5

nine cities with their villages.

38> kai Kepwe kat Meyada, Apip kat BalBbape kat

38 kai Keroe kai Megala, Arim kai Baiththame kai
and Keroe, and Megalaarim, and Baeetthame, and H

D HIOIEM 0TI DOMRYRT CDRDITI0 mMen A2m) NNTLS
39, zo'th nachalath mateh b’ney-Naph’tali |'mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen.
Jos19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali

their families, the cities with their villages.
39> alTn M kAmpovopla puAfjs vidv NepbaAr.

39 hauté hé kleronomia phyles huion Nephthali.
This is the inheritance of the tribe of the sons of Nephtali

YA ST REY DOMRWRC 177732 ManTs
40. 'mateh b’ney-Dan 'mish’p’chotham yatsa’ hagoral hash’bi’i.
Jos19:40 The seventh lot fell to the tribe of the sons of Dan their families.
40> Kail 79 Aav é€fABev 6 kAfjpos 6 €BSopos.

40 Kai tg Dan exélthen ho kléros ho hebdomos.
And to Dan came forth the lot seventh.

: =YY SWMERY YR onbma D133 oM
41. wa g’bul nachalatham Tsar’ ah w’Esh’ta’ol w’Ir .
Jos19:41 The border of their inheritance Tsorah and Eshtaol and Ir- .
41> kai Ta 8pra adTdV Zapab kat Aca, molels
41 kai ta horia auton Sarath kai Asa, poleis
And the borders Sarath, and Asa, the city of ,

TFIPNT TIOW 1025YT I
42, w'Sha alabbin w’Ayyalon w'Yith'lah.
Jos19:42 and Shaalabbin and Ayyalon and Yithlah,

42> kal Zalafw kat Appov kat Zukaba
42 kai Salabin kai Ammon kai Silatha
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and Salabin, and Ammon, and Silatha,

TTPYY IR 7308
43, w'Eylon w’Thim’nathah w'"Eq’ron.
Jos19:43 and Eylon and Thimnathah and Eqron,

43 kail Avhov kal Qapvaba kat Axkapwv

43 kai Ailon kai Thamnatha kai Akkaron
and Elon, and Thamnatha, and Accaron,

NPV 1IN0 TRRORY
44. w'El't'qeh w'Gibb’thon uBa alath.
Jos19:44 and Elteqeh and Gibbethon and Baalath,

44> kail Alkaba kal Beyebov kat I'eBeelav

44 kai Alkatha kai Begethon kai Gebeelan
and Alcatha, and Begethon, and Bebeelan,

777N P23 TN e
45. wiYhud uB’ney=b’rag w’Gath-rimmon.
Jos19:45 and Yehud and Beney-beraq and Gath-rimmon,

45> kal Alwp kat BavaParar kal I'eBpeppwv,

45 kai Azor kai Banaibakat kai Gethremmon,
and Azor, and Banaebacat, and Gethremmon.

3l PRl iy imiy TPIM 1P Mm
46. uMey hayar’qon w’haRaqqgon im=hag’bul Yapho.
Jos19:46 and Mey-yarqon and Raqqon, with the border Yapho.

46> kaL T 00)\('1001]9 IepaKu)v 5pLov Ic')*n'*n'”qg.

46 kai apo thalassés Ierakon horion Ioppés.
And towards the west of Hieracon the border was Japho.

177032 YN O7n 7770I37013) RENMm
377D NN DM AN 1TDPM oS Toy M
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47. wayetse’ g’bul-b’ney=-Dan mchem waya alu b’ney-Dan

wayilachamu =Leshem wayil’k’du ‘othah wayaku ‘othah !'phi-chereb
wayir'shu ‘othah wayesh’bu bhah wayiq'r’'u I’Leshem Dan k’shem Dan ‘abihem.

Jos19:47 The border of the sons of Dan went out too little them;

for the sons of Dan went up and fought Leshem and captured it.

Then they struck it the edge of the sword and possessed it

and settled in it; and they called Leshem Dan after the name of Dan their father.

47> abT 1) kATpovopta Gpudfs vidv Aav dMpovs adTHOV,
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al mOA€eLs adTAV Kal al KOPLAL adTOV.
47 haute he kléeronomia phylés huion Dan

This is the inheritance of the tribe of the sons of Dan

demous auton, hai poleis auton kai hai komai auton.
their families, their cities and their villages.

47>a kal ook €E€BALav ol viol Aav Tov Apoppatov Tov BAIBovTa adTovs év T® SpeLt
kal oVk elwv adTovs ol Apoppatol kaTaBfvar «is v kotAdda
kal €Oufav am’ adTdV TO SpLov Ths peptdos adTOV.
47a kai ouk exethlipsan hoi huioi Dan ton Amorraion

And did not drive out the sons of Dan the Amorite
ton thlibonta autous en tg orei;

who afflicted them in the mountain;
kai ouk eion autous hoi Amorraioi katabénai cis tén koilada

and the Amorite would not suffer them to come down the valley
kai ethlipsan ap’ auton to horion tés meridos auton.

but they forcibly took them from them the border of their portion.

MPRT OOV QNTIRWRY 177023 Men NOm1 NRTm
D EM

48. zo'th nachalath mateh b’ney-Dan 'mish’p’chotham he arim ha’eleh
w'chats’reyhen.

Jos19:48 This was the inheritance of the tribe of the sons of Dan
their families, these cities with their villages.

48> kai emopevbnoav ol viol Aav kal émodépmoav Ty Aayis

kal kaTeAdBovTo adTnV kal émdTagav adTv év oTOpATL Layalpas

Kal KATOKMOoAV adTNY Kal ckdlecay 170 dvopa adTis Aacevdak.

48 kai eporeuthésan hoi huioi Dan kai epolemésan tén Lachis kai katelabonto autén
and went the sons of Dan and waged war against Leshem, and overtook it,

kai epataxan autén en stomati machairas
and struck it with the edge of the sword

kai katgkésan autén kai ckalesan to onoma autés Lasendak.
and they dwelt in it and called the name of it Lasendan:

48>a kal 6 Apoppatos vmépervey Tod kaTowkelv <v Edop kal v Zadlapiv-
kal €Bapivim 1) yelp Tod Edparp adTovs, Kal eyévovTo adTols els dpopov.
48a kai ho Amorraios hypemeinen tou katoikein ¢n Elom kai en Salamin;

and the Amorite continued to dwell in Edom and in Salamin:
kai ebarynthé hé cheir tou Ephraim autous,

and the hand of Ephrayim prevailed them,
kai egenonto autois eis phoron.

and they became tribute to them

T0DI217 PINTTRRTOMD 50w
:02IN2 1712 yehmD noma SR7pTIa 1mm
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49. way’kalu ''n’chol-‘eth-ha’arets lig’bulotheyah
wayit’nu b'ney-Yis'ra’El nachalah liYahushu™a bin-Nun b’thokam.

Jos19:49 When they had an end o dividing the land for inheritance by its borders,
the sons of Yisra’El gave an inheritance in their midst to Yahushua the son of Nun.

49> Kai émopedinoav éppatedoar v yijv kaTa 16 Sprov adTdv.
kal €wkav ol viol Iepam kA fpov "Inootl 7@ vid Navm v adTols
49 Kai eporeuthésan embateusai tén gen kata to horion auton.

And they completed to divide by lot the land unto their borders.
kai edokan hoi huioi Israé€l kleron Iesoi to huio Naué en autois

And gave the sons of Israel a lot to Joshua son of Nun them,
Sxu Yoy 95 am "B=OU )
23U PYITNE 733N 20098 T MITNIRRTNY
50. al=-pi nath’nu lo ‘eth-ha’ir sha’al ‘eth-Tim’nath-serach

har ‘Eph’rayim wayib’neh ‘eth-ha’ir wayesheb bah.

Jos19:50 According to the command of they gave him the city for he asked,
Timnath-serach in the hill country of Ephrayim. So he built the city and settled in it.

<50> 5u0 mpooTAYRaTOS TOD - kal Edwkav adTd) THY WOAW, 1|V fToaTo,
Oapvacapay, 1| €éoTv cv Td dpev Edpary
Kal QKOJBORLMOEV TNV TOALY Kal KaTOKEL €V AOT.
50 dia prostagmatos tou ; kai edokan aut( tén polin,

by the order of . And they gave to him the city

étésato, Thamnasarach, ¢ estin ¢n tg orei Ephraim;
he asked - Thamnasarach, is in mount Ephraim.

kai gkodomeésen tén polin kai katokei en auté.

And he built the city, and he dwelt in it.

IERER AR R 153 NomIT PR N
00D TOwD 57912 DRI M. MIINT WK
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51. ‘eleh han’chaloth nichalu hakohen wﬂahushu a bm-Nun
w'ra’shey ha’aboth I'matoth b’ney-Yis’ra’El b'goral b’Shiloh liph'ney
pethach ‘ohel mo ed way’kalu mechaleq ‘eth-ha’arets.

Jos19:51 These are the inheritances the priest, and Yahushua
the son of Nun, and the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisra’El divided
an inheritance in Shiloh before at the doorway of the tent of meeting.

So they made an end of dividing the land.

S Adtan al Suarpéoels, s kaTekAMpovopunoev 0 Lepevs

kal "Inoods 6 100 Navm kat ol dpyovres 1oV matpLdv év Tals dpviats IlopanA
kAMpovs év ZmAw évavTiov Tas BOpas THs oxkmuis Tod papTuplov:

kal émopevBnoav épBaTedoar T yijv.

51 Hautai hai diaireseis, katekléronomésen ho hiereus
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These are the divisions divided by lot the priest,
kai Iesous ho tou Naué kai hoi archontes ton patrion
and Joshua the son of Nun, and the rulers of the families
en tais phylais Israél klerous en S€ld enantion
among the tribes of Israel, the lots in Selo before ’

tas thyras tés skénés tou martyriou; Kkai eporeuthésan embateusai tén gen.
the doors of the tent of the testimony. And they went entering into the land.

Chapter 20
NGy —oN N3N
1. way’'daber ‘el=Yahushu a le’'mor.
Jos20:1 Then spoke to Yahushua, saying,
20:1> Kat erdinoer T® "Inool Aéyov
1 Kai clalésen t0 Iesoi legon
And spoke to Joshua, saying,

pSPRT My-hg D25 R Taxd Spae 213-5x N3
MRTTIE 0PIRR MNITT

2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor t'nu [akem ‘eth-"arey hamiq’lat
=dibar’ti ‘aleyhem - .

Jo0s20:2 Speak (o the sons of Yisra’El, saying, Appoint out o1 you the cities of refuge,
of I spoke to you of ,

2> AdAmoov Tols viots IopanA Aéywv AdTe Tas moAes TdV puyadevTmplwv,
elTa TPOS VAS ,
2 Laleson tois huiois Israél legon Dote tas poleis ton phygadeutérion,
Speak to the sons of Israel! saying, Assign the cities of refuge!

eipa pros hymas ,
I spoke to you ,

NyT—o%33 M3 woThon mein My 01k

0TI DN LoPRG 00D 1M
3. lanus shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah bib’li-da”ath
w'hayu la IPmiq’lat migo’el hadam.

Jos20:3 that the manslayer who kills anyone unintentionally
and unwittingly may flee there, and they shall be refuge the avenger of blood.

3> puyadevtiprov 7@ dpoveuvT) O TataEavt Puymy dkovolws,
kal €covTal al moAets puyadevTnpLov, kal ovk amofaveiTar 6 povevTs
Tod dyxLoTEVOVTOS TO aip.a, éws v KaTaoT) EvavTiov Kplowv.
3 phygadeutérion ty phoneuté to pataxanti psychén akousios,
Even a refuge to the slayer, to the one striking a life unintentionally.
kai esontai hai poleis phygadeutérion,
And shall be to the cities a refuge,
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kai ouk apothaneitai ho phoneuteés tou agchisteuontos to haima,
and shall not die the slayer by the one acting as next of kin for blood.

heos an katasté enantion krisin.
until he has stood before judgment.
YT WY MNR THY) TPNT DUIYIR CETON 09
1TFTTRR RO T "AINI 2T
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4. w'nas ‘cl= mehe arim ha’eleh w"amad pethach sha ar ha’ir
w'diber b'az’'ney ha’ir-hahi’ ‘eth-d’barayu w’as’phu ‘otho ha’irah hem
w’nath’nu-lo magom w'yashab am.
Jos20:4 He shall flee of these cities, and shall stand at the entrance of the gate
of the city and state his case in the ears of of that city; and they shall take him
into the city o them and give him a place, so that he may dwell them.

MIPI"RDY P OIT DRA AT 01
MYITAR 127 NYT-9533 0D 9T OETTNN
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5. w'l2i yir'doph go’el hadam ayu w'lo’-yas’giru ‘eth-harotseach b'yado
bib'li-da”ath hikah ‘eth-re ehu w’lo’-sone’ hu’ lo mit’mol shil’shom.

Jos20:5 Now i/ the avenger of blood pursues him, then they shall not deliver
the manslayer into his hand, he struck his neighbor unwittingly
and he did not hate him from yesterday, and the third day before.

DnTIY uDEn 029 TP R MY 2w
M= 2 TR OO 033 M Wik ST e
:0Own 037 TIYITON NI TN YT O 8D
6. w'yashab ba’ir hahi’ =“am’do liph'ney mish’pat
~moth hakohen hagadol ‘asher yih'yeh bayamim hahem ‘az yashub harotseach
uba’ ‘cl="iro w'ci=beytho ‘cl-ha’ir =-nas misham.,
Jo0s20:6 He shall dwell in that city he stands before judgment,

the death of the high priest that shall be in those days.
Then the manslayer shall return and come ‘o his own city and o his own house,
the city he fled from there.

DOTDR T DRWTNNY VM) T 99930 wIpThR WP
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7. wayaq’dishu ‘eth-Qedesh HaGalil ' har Naph'’tali w’eth-Sh’kem ’har ‘Eph’rayim
w'eth-Qir’'yath ‘ar’ba” hi’ Cheb’ron b'har Yahudah.

Jo0s20:7 So they set apart Qedesh in Galilee in the hill country of Naphtali
and Shekem in the hill country of Ephrayim, and Qiryath-arba (that is, Chebron)
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the hill country of Yahudah.

<> kai Suéoreirer v Kadns v 7f) FaAdala <v 7@ dper 7@ NedOar
kal Xvxep <v 70 dper ® Edparp kat v méAw ApBok (alrn eéotiv XeBpwv)
70 Sper 7@ lovda.

7 kai diesteilen tén Kades ¢n t€ Galilaia ¢n to orei tg Nephthali
And he separated Cades in Galilee, in mount Naphtali,
kai Sychem ¢n tQ orei tg Ephraim
and Sychem in mount Ephraim,
kai tén polin Arbok (hauté estin Chebron) ¢n tg orei tg Iouda.
and the city Arba (this is Hebron) in the mountain of Judah.

13TmE TEATAR 1M LA TTf?’_'? 2yman
TImTERL TYDID NRNTTRN T2INT TeRn wmn
TR TR 1WRD 11017

8. ume eber I'Yar'den Y'richo nath’nu ‘eth-Betser bomid’bar

mishor mimateh R’uben w’eth-Ra’moth HaGil”"ad mimateh~-Gad
w'eth-Calon baBashan mimateh M’nasseh.

Jos20:8 on the other side the Yarden of Yericho, they gave Betser in the wilderness
the plain the tribe of Reuben, and Ramoth i1 Gilead the tribe of Gad,
and Golan in Bashan the tribe of Manasseh.

@ kai ¢v 10 mépav Tod lopdavou &wkev Booop v T épMpw v Td medlw
s duAjs PouBmv kat Apmped <v v IN'adaad <« s dvAfs ['ad
kal Ty ['aviov év 71 Bacavitdu <« 1fs dpvAfis Mavaocon.

8 kai en tQ peran tou Iordanou edoken Bosor ¢n té erémg en to pedig
And on the other side of the Jordan, he gave Bezer in the wilderness in the plain
tés phylés Roubén kai Aremoth ¢n té Galaad ¢k tes phylés Gad
of the tribe of Reuben, and Aremoth i1 Galaad of the tribe of Gad,
kai tén Gaulon en té Basanitidi ¢k tés phylés Manasse.
and Golan in the Bashan area of the tribe of Manasseh.

oxTi 12 TTYIT TP 1T PR
MAWI WITTINTOD My 0137 02N 13T
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9. ‘eleh hayu “arey hamu adah b'ney Yis'ra’El
w'lager hagar b'thokam lanus shamah ~=makeh-nephesh bish’gagah
w'lo’ yamuth b’yad go’el hadam “ad-"am’do liph’'ney .

Jos20:9 These were the cities appointed the sons of Yisra’El and o1 the stranger
who sojourns among them, that kills anyone unintentionally may flee there,
and not die by the hand of the avenger of blood until he stands before

o e 4 e 9 7 ~ ¢ A \ ~ /
9> avToL al mOAels at emkAmToL Tols viols IopanA kat T® mpoonAvTw
T® TPOTKELPEVW €V adTOTs kaTaduyely ékel malovTt Jruymv dkovotlws,
R amobav v yerpl Tod dyyLoTEDOVTOS TO alpa,
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€ws LV KATAOTT) EVovTL Kplowv.
9 hautai hai poleis hai epiklétoi tois huiois Israél
These were the cities selected to the sons of Israel,
kai tQ proselytg tg proskeimeng en autois kataphygein
and to the foreigner, to the one lying near among them, to take refuge
ekei paionti psychén akousios,
there, to hitting a soul unintentionally,

meé apothané en cheiri tou agchisteuontos to haima,
he should not die by the hand of the one acting as next of kin for blood,

heos 21 katasté enanti Krisin.
until he should be placed before judgment.
Chapter 21
o7 -o8 DO OWRD WIMN
1ORTY 020 it NiaR WRITONY 1713 wEAT oM
1. wayig’shu ra’shey ‘aboth ‘el= hakohen

w'el=Yahushu“a bin-Nun w’el-ra’shey ‘aboth hamatoth lib'ney Yis'ra’El.

Jos21:1 Then the heads of the fathers of came near to the priest,
and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes
the sons of Yisra’ElL

21:1> Kau ﬂpooﬁkeooav oL &prTranuI)TaL TOV LLOV

\ \ e )4 \ \ 9 ~ \ ~
TPOS Tov Lepéa kal mpos Imoodv 1ov Tod Navn
\ \ \ 9 / ~ ~ ~
KAl TPos Tovs apxLPpvAovs maTpLdV TOV d)v)uuv Icrpom)x
1 Kai prosélthosan hoi archipatriotai ton huion pros ton hierea
And came forward the chief patriarchs of the sons of to the priest,

kai pros Iesoun ton tou Naué kai pros tous archiphylous patrion
and to Joshua the son of Nun, and to the tribal chiefs of the families
ton phylon Israel
the tribes of Israel.

3 OPRD (YID PIND oW opoby 1137
PIMATAT WM NIwH ooy 15 nnb -1

2. way'dab’ru aleyhem Shiloh b’erets K'na an le’'mor tnuah
yad- latheth-lanu “arim lashabeth umig’r’sheyhen lib’hem’tenu.

Jos21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of Kanaan, saying, commanded
the hand of to give us cities to dwell in, with their suburbs our cattle.

2> kal elTov TPOS adTOVS ¢V ImAw €v i AéyovTes
9 ’ \ ~ e ~ /4 ~
EverellaTo XELpL dodvar M iv moAes kaToLkely
Kal TG TEPLOTOPLA TOLS KTTVETLY MOV,
2 kai eipon pros autous en Selo en gé Chanaan legontes

And they spoke to them in Selo, in the land of Canaan, saying,

Eneteilato cheiri
gave charge the hand of
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dounai heémin poleis katoikein kai ta perisporia tois kténesin hémon.
to give to us cities to dwell in, and their outskirts for our cattle.

onom 2 5872 AN
TR TINY PRI OOV ON D=

3. wayit’'nu b’'ney-Yis'ra’El la nachalatham
=pi ‘eth-he arim ha’eleh w'eth-mig’r’sheyhen.

Jos21:3 So the sons of Yisra’El gave unto their inheritance these cities
with their suburbs, the command of

3> kal édwkav ol viol lopamA T® KATAKATPOVOLELY
MPOCTAYLATOS TAS MOAELS KAL TO TEPLOTOPLA AVTADV.
3 kai edokan hoi huioi Israél to katakléronomein
And gave the sons of Israel to their inheriting
prostagmatos tas poleis kai ta perisporia auton.
the order of the cities and their outskirts.

SDIRPO NTBRERS 57T N3
T R ~7n TRT T 2235 T

0 M7y WOW oY 5793 0213 MR JURET menn

4. wayetse’ hagoral 'mish’p’choth haQ’hathi
way'’hi lib’'ney ‘Aharon hakohen min- mateh Yahudah
umimateh haShim’ oni umimateh Bin’yamin bagoral “arim sh’losh “es’reh.

Jos21:4 Then the lot came out the families of the Qehathites.
And the sons of Aharon the priest, of , had by lot the tribe of Yahudah
and the tribe of the Shimeonites and the tribe of Benyamin, thirteen cities.

> kai €éENABev 6 kA Tpos 70 dMpw Kaab,
kal éyéveTo Tols viols Aapwv Tols LepeboLy $vAfis Iovda
Kal buAfis Zupewv kal dvAfis Beviapiy kAnpwTi méers Séka Tpels
4 kai exélthen ho kléros to demg Kaath,

And came forth the lot to the children of Kohath,

kai egeneto tois huiois Aaron tois hiereusin
and it was to the sons of Aaron, the priests, to

phylés Iouda kai phylés Symeon

the tribe of Judah, and the tribe of Symeon,
kai phylés Beniamin kléroti poleis deka treis
and the tribe of Benjamin - by casting lots cities thirteen.

DTRNTTIER DTRYRnR DTN DO 23307

D Wy oy bj‘m MEIm 7R DY 77TITERn

5. w'lib’ney Q’hath hanotharim mimish’p’choth mateh-‘Eph’rayim
umimateh-Dan umechatsi mateh M'nasseh bagoral “arim “aser.

Jos21:5 The rest of the sons of Qehath had by lot from the families of the tribe
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of Ephrayim and from the tribe of Dan and from the half-tribe of Manasseh, ten cities.

<5> kat Tois viots Kaab tols K(LT(L)\&)\eLp.p.évous ek Ths d)vkﬁg Edparp.
kal ¢k Tis GuAfs Aav kal a6 Tod Mploovs puAis Mavaocom kAnpwTl wOAeLs Sékas
5 kai tois huiois Kaath tois kataleleimmenois
And to the sons of Kohath, to the ones being left from out of the kin,
ek tés phylés Ephraim kai ek tés phylés Dan
of the tribe of Ephraim, and from the tribe of Dan,

kai apo tou hémisous phylés Manassé kleroti poleis deka;
and from the half tribe of Manasseh — by casting lots cities ten.

MR NIRRT TIPwEY TN Mingnn 1wl 23251
O 1Ty WY By 57D R M men 2nm 2ono)

w'lib’'ney Ger’shon mimish’p’choth mateh-Yissashkar umimateh-‘Asher umimateh
Naph'tali umechatsi mateh M’'nashsheh baBashan bagoral “arim sh’losh “es’reh.

Jos21:6 The sons of Gershon had by lot the families of the tribe of Yissashkar
and the tribe of Asher and the tribe of Naphtali
and the half-tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities.

6> kai T01s viots 'edowv s dpuAfs Iooayap kal s pvAfs Aomp
Kal s dvAjs Nedbalr kal Tod Mptoovs $pvAfis Mavaoon

ev 7 Baocav moders Séxa Tpels:

6 kai tois huiois Gedson tés phylés Issachar
And to the sons of Gedson, of the tribe of Issachar,
kai tes phylés Asér kai tés phylés Nephthali
and the tribe of Aser, and the tribe of Nephthali,
kai tou hémisous phylés Manassé en tg Basan poleis deka treis;
and the half tribe of Manasseh in Bashan - the cities thirteen.

12387 MEnn DOmEERS 1 733kt
ininiiepoimpglal = i)t 2 X o) g (1 AL B Rl (5] Tak

7. lib’'ney M’rari 'mish’p’chotham mimateh R'uben
umimateh-Gad umimateh Z’bulun “arim sh’teym “es’reh,

Jos21:7 The sons of Merari their families had from the tribe of Reuben
and from the tribe of Gad and from the tribe of Zebulun, twelve cities.

<> kai Tols viots Mepapt 3Mpovs adTdv amo $puAfs Poufmy
kal a0 GpuAijs I'ad kal a0 PuAijs ZaPovdwv kAmpouTl moAeLs dhdera.
7 kai tois huiois Merari démous auton
And to the sons of Merari, their families,
apo phylés Roubén kai apo phyles Gad
from the tribe of Reuben, and from the tribe of Gad,
kai apo phylés Zaboulon kléeroti poleis dodeka.
and from the tribe of Zebulun - by casting lots cities twelve.

TR TRRY TPNT DY > 5RTi=12 wEMn
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8. wayit'nu b'ney-Yis'ra’El la ‘eth-he arim ha’eleh w’eth-mig’r’'sheyhen
ka'’asher tsiuah yad- goral.
Jos21:8 Now the sons of Yisra’El gave by lot to these cities with their suburbs,
as commanded by the hand of
@ Kal édwkav ot viol IopamA TAS MOAELS KAl TA TEPLOTOPLA AVTOV,
Tpé‘lTO'V éve're()\a'ro T@ 9 K)\'T]p(.l)‘l'll.,.

8 Kai edokan hoi huioi Israél tas poleis kai ta perisporia auton,

And gave the sons of Israel to the cities and their outskirts,

tropon eneteilato to , kleroti.
in manner gave charge to by casting lots.

TPNT @OIPT NN VAL 013 ERnY T 03 enn 1R
‘DwD TN ROPT

9. wayit'nu mimateh b’ney Yahudah umimateh b’ney Shim’“on ‘eth he arim ha’eleh
=yiq’ra’ ‘eth’hen b’shem.

Jos21:9 They gave from the tribe of the sons of Yahudah
and from the tribe of the sons of Shimeon, these cities they are called by name;

9> kai Ewkev 1) pvA1 viov Tovda kat 7) pvAT vidy Lvpewv
kal a0 Tis GuAis viov Beviapiy Tas moders TodTols, kal émekAnOnoav
9 kai edoken hé phylé huion Iouda kai hé phylé huion Symeon
And he gave the tribe of the sons of Judah, and the tribe of the sons of Symeon

kai apo tés phylés huion Beniamin tas poleis toutois, kai epekléthésan
and from the tribe of the sons of Benyamin these cities, and they were assigned

"030 NPT MnRwRn 70N 2130 TN

IwiR0T S0 o oo
10. way’hi lib’'ney ‘Aharon mimish’p’choth haQ’hathi mib’ney

lahem hagoral ri’shonah.
Jos21:10 and they were the sons of Aharon, being of the families of the Qehathites,
of the sons of . theirs the first lot.
10> Tols viols Aapwv amo Tod dMpov Tod Kaad tov vidov ,

TOVTOLS éyevﬁ@n ) K)\ﬁpog.
10 tois huiois Aaron apo tou démou tou Kaath ton huion y
to the sons of Aaron, of the families of Kohath, of the sons of

toutois egenéethé ho kléros.
to these fell the lot.

1937 RO PRV O3 VITE NTRTN 072 AN

N30 TWIIRTONY T T
11. wayit’'nu lahem ‘eth-Qir’'yath ‘ar’ba” ‘abi ha Anoq hi’ Cheb’ron "»'har Yahudah
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w'eth-mig’rasheah s’bibotheyah.

Jos21:11 Thus they gave them Qiryath-arba, being the father of Anaq
(that is, Chebron), i1 the hill country of Yahudah, with its surrounding suburbs.

A1 kal €dwkev avTols "r'r‘]v K(l,pL(l,eapBOK p."r]'rp(')'rrokw T70v Evak
((11'571] ETTLY XeBpwv) TO 6peL Tovda: Ta de 1'rep|.o1'r(')p|.a Kt'm)\q) afrrﬁg
11 kai edoken autois téen Kariatharbok métropolin ton Enak

And they gave to them Ciriatharboc, mother-city of the Enac

(hauté estin Chebron) ¢n tg orei louda; ta de perisporia kyklg autés
(this is Hebron) in the mountain of Judah, and the suburbs round it.

1202 TODROTORY YT TR o
D N8I M99 2595

12. w’eth-s’deh ha’ir w'eth-chatsereyah nath’nu I’Kaleb ben-Y’phunneh ba’achuzatho.

Jos21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Kaleb the son of Yephunneh
his possession.

<12> kal Tovs Aypovs THs MOAews Kal TAs KOWLAS aOTTS EdwKeV

"Imoods Tols viots XaAef viod lepovvm év kaTaoyéoer:

12 kai tous agrous tés poleos kai tas komas autés edoken Iesous tois huiois Chaleb
But the fields of the city, and her villages Joshua gave to the sons of Caleb

huiou Iephonné en kataschesei;
the son of Jephunneh a possession.

T2A0~NR TR0 ubpn YRR 0 DT 7R 03207
TR TR -r::‘a NRY TR TR

13. w'lib’ney ‘Aharon hakohen nath’nu ‘eth- ir mlq’lat harotseach ‘eth-Cheb’ron
w’eth-mig’rasheah w’eth-Lib’nah w’eth-mig’rasheah.

Jos21:13 So (o the sons of Aharon the priest they gave Chebron, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs, and Libnah with its suburbs,

13> kal Tols viols Aapwv édwke TNV TOAW buyadevTipLov T® d)ovet')oavn
T'r‘]v XeBpwv KAl T (id)mpl.opéva Ta adTi) KOl T'r‘]v Aep,va
kal Ta adwpLopéva Ta adTi)
13 kai tois huiois Aaron edoke tén polin phygadeutérion tg phoneusanti
And to the sons of Aaron he gave the city of refuge for the one manslaying -
ten Chebron kai ta aphorismena ta auté kai ten Lemna
Chebron and the suburbs belonging ‘o it, and Lemna
kai ta aphorismena ta auté
and the suburbs belonging to it,

.‘[Wﬁ]?ﬂ Ity :mnwx by 7271]73 R AT

14. w'eth-Yattir w eth-mlg rusheuh w eth-‘Esh’t’mo aw eth-mlg rusheuh.
Jos21:14 and Yattir with its suburbs and Eshtemoa with its suburbs,
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14> kai T'r‘]v AL)\u)p, KOl TO &d)mpl.cp,éva at’)Tf] Kol T'r‘]v Tep,a KOl TO &d)mpwp,éva at’)Tf]
14 kai tén Ailom kai ta aphorismena auté kai tén Tema kai ta aphorismena auté
and ZElom and its suburbs, and Tema and its suburbs,

.7271]73 IRY 3TN 7271]73 Ity '[‘?i'l R0
15. w’eth-Cholon w eth-mlg rusheuh w’eth-D’blr w eth-mlg rusheuh.

Jos21:15 and Cholon with its suburbs and Debir with its suburbs,
A5 kai v I'edda kal ta adwpropéva adrf kat v AaBip kat ta ddwpropéva ad )

15 kai tén Gella kai ta aphorismena auté kai téen Dabir kai ta aphorismena auté
and Gella and its suburbs, and Dabir and its suburbs,

TOR TWTIRTRRY MWYTARY TWTIRTIRY 1Y TR

D TIPNT DLW 3w YWR DY TR TR
16. w'eth-"Ayin w’eth-mig’rasheah w'eth-Yuttah
w'eth-mig’rasheah ‘eth-
w'’eth-mig’rasheah “arim tesha™ sh’ney hash’batim ha’eleh.

Jos21:16 and Ayin with its suburbs and Yuttah with its suburbs and
with its suburbs; nine cities these two tribes.

\ \ \ 9 /4 9 ~ \ \ \ 9 /4 9 ~
<16) KoL AO'CL KoL T G.d)(DpLO'p.,€V(1 CLUT"n KoL T(I,'VU KoL T G.d)(.l)pLO'p.,€V(1 CLUT"n
\ \ \ 9 /4 9 ~ ’ 9 /4 ~ ’ ~ 4
KaL Kol TO G.d)(.l)pLO'p.,€V(1 (I‘UT"n, TI'O)\GLS €EvVvea TWV SUO 4)1))\(1)'\) TOVTWV,
16 kai Asa kai ta aphorismena auté kai Tany kai ta aphorismena auté
and Asa and its suburbs, and Tany and its suburbs,

kai kai ta aphorismena auté, poleis ennea ton duo phylon touton.
and and its suburbs; cities nine two tribes these.

MWIRTINY YIITRR W0 TNNY 1IWIITNY (2700 unoi e
17. urnimateh Bin'yvamin ‘eth-Gib’' on w'eth-mig’rasheah
‘eth-Geba” w’eth-mig’rasheah.

Jos21:17 the tribe of Benyamin, Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs,

A7 kai s dpvAs Beviapy mv IN'aPawv kal o ddwpropéva adT
kal ['aBed kal Ta adbwpLopéva adr
17 kai tés phylés Beniamin tén Gabaon kai ta aphorismena auté

And the tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs,

kai Gatheth kai ta aphorismena auté
and Gatheth and its suburbs

[IN7U TN TWTINTINY NNy TR
IWITR DOY U0 TIN

18. ‘eth- Anathoth w'’eth-mig’rasheah w’eth-"Al’mon w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:18 Anathoth with its suburbs and Almon with its suburbs; four cities.
18 kat Avabwd kat Ta &d)u)pl,op,éva adTi) KOl INapada
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kal Ta ddwpLopéva adTi), TOAELs T€Toapes.
18 kai Anathoth kai ta aphorismena auté kai Gamala
and Anathoth and its suburbs, and Gamala

kai ta aphorismena auté, poleis tessares.
and its suburbs; cities four.

DOIT2T 1IN T2 YT 0w
D WA oMY My Ty

19. al="arey b'ney=-‘Aharon hakohanim sh’losh-"es'reh “arim umig’r’'sheyhen.

Jos21:19 the cities of the sons of Aharon, the priests,
were thirteen cities with their suburbs.

19> al moAeLs LLOY Aapwv TOV Lepéwv déka Tpels.

19 hai poleis huion Aaron ton hiereon deka treis.
the cities of the sons of Aaron of the priests, thirteen.

PR 7330 oOmad PTPTI2 NiNRwn?I o
oY0BN MERn 027N Y T
20. ul’'mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim mib’ney Q’hath
way’hi “arey goralam mimateh ‘Eph’rayim.
Jos21:20 And the families of the sons of Qehath, who were left of the sons

of Qehath, even they had the cities of their lot out of the tribe of Ephrayim.

20> Kai tols d7pots viots Kaab Tols KaTaleAeLppévols
oV viov Kaab kal éyevnin moAs Tdv oplowv adtdv damo dpvAfis Edparp,

20 Kai tois deémois huiois Kaath

And to the families of the sons of Caath,

tois kataleleimmenois ton huion Kaath

to being left behind the sons of Caath.
kai egenéthé polis ton horion auton apo phylés Ephraim,

And came the city of their borders from the tribe of Ephraim.

OPWTNR TE 0OPD YRR 07D R0
IR TNRTINY 9V09N T3 TW0IR TN

21. wayit'nu lahem ‘eth-"ir mig’lat harotseach ‘eth-Sh’kem
w'eth-mig’rasheah ’har ‘Eph’rayim w’eth-Gezer w'eth-mig’rasheah.

Jos21:21 They gave them Shekem, the city of refuge for the manslayer,
with its suburbs, in the hill country of Ephrayim, and Gezer with its suburbs,

Q21D kal Edwkav aiTols Ty MOAw Tod duyadevTnplov "r'r‘]v Tod PpovedoavTos

v Luyep kat ta adwpropéva o kal INalapa kal

kal Ta ddwpLopéva adTH

21 kai edokan autois tén polin tou phygadeutériou tén tou phoneusantos tén Sychem
And they gave to them the city of refuge for the one manslaying — Sychem
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kai ta aphorismena auté kai Gazara kai kai ta aphorismena auté
and its suburbs, and Gazara and , and its suburbs,

779 MP2TRNY TWIRTRNY DEIPTNNY 20
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22. w'eth-Qib'tsayim w’eth-mig’rasheah w’eth-Beyth choron
w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:22 and Qibetsayim with its suburbs and Beyth-choron with its suburbs; four cities.
22> kai T Babwpwv kal o ddwpiopéva adTi), moAels Téooapes.

22 kai tén Baithoron kai ta aphorismena auté, poleis tessares.
and Baithoron and its suburbs - cities four.

TIWTIRTIRY 1IN23TNR TWIR TN NPADR TR 1TTTER s
23. ur'mateh-Dan ‘eth-‘El't'qe’ w'eth-mig’rasheah ‘eth-Gibb’thon w’eth-mig’rasheah.
Jos21:23 the tribe of Dan, Elteqe with its suburbs, Gibbethon with its suburbs,

23 kai <« TMs $pvAfis Aav Ty EAkwbarp kat ta ddbwpropéva ad
kal v I'efedav kal T ddwpropéva adri
23 kai clk tés phylés Dan tén Elkothaim kai ta aphorismena auté

And the tribe of Dan, Helcothaim and its suburbs,

kai ten Gethedan kai ta aphorismena auté
and Gethedan and its suburbs,

[IR7TNITAR TN 107N S
D :WIT¥ OOV TWIRTINY

24. ‘eth-‘Avalon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gath-rimmon
w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:24 Ayalon with its suburbs, Gath-rimmon with its suburbs; four cities.

Q24 kail Avhov kal To adwpropéva adT kal I'ebBepeppov

kal Ta ddwpLopéva adTi), TOAELs T€Toapes.

24 kai Ailon kai ta aphorismena auté kai Getheremmon kai ta aphorismena auté,
and /Elon and its suburbs, and Getheremmon and its suburbs -

poleis tessares.
cities four.

TWOIRTINY TYOTOR WD MU N7ERR s
DO DOTY TWIIRTRNY TIRTTNITIY

25. umimachatsith mateh M’nasseh ‘eth-Ta 'nak w’eth-mig’rasheah
w'eth-Gath-rimmon w’eth-mig’rasheah “arim sh’tayim.

Jos21:25 And from the half-tribe of Manasseh, Taenak with its suburbs
and Gath-rimmon with its suburbs; two cities.

25> kal @O TO f]pﬂcovg d)v)n"]g Mavaoo"q "r'r‘]v Tavax KaL T (icl)u)pl,op,éva Ct.l’)"l"ﬁ
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kal Tv Iefaba kal ta adwpLopéva adri), moles Sho.
25 kai apo tou heémisous phyles Manassé tén Tanach kai ta aphorismena auté
And from the half tribe of Manasseh, Tanach and its suburbs,

kai tén Iebatha kai ta aphorismena auté, poleis duo.
and Jebatha and its suburbs - cities two.

D DN NTRTNII NIRRT WM Ty oMy-oon
26. hal="arim “eser umig’r’'sheyhen I'mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim.
Jos21:26 /!l the cities were ten with their suburbs
the families of the sons of Qehath that remained.
26> moAeLs Séka kal Ta AbwpLopLéva Ta avTals
TOLS Sﬁpoug viov Kaad Tols 131To>\e>\et,p.p.év01.g.
26 poleis deka kai ta aphorismena ta autais
cities the ten and the parts being separated them
tois demois huion Kaath tois hypoleleimmenois.
to the families of the sons of Kohath being left behind.
M TR OB alpt=lisjolalh pli/dg kRl i) R
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27. w'lib’ney Ger'shon mimish’p’choth chatsi mateh M’nasseh
‘eth-"ir miqg’lat harotsecah ‘eth-Galon «Bashan w’eth-mig’rasheah
w'eth-B’ esh't’rah w’eth-mig’rasheah “arim sh’tayim.

Jos21:27 the sons of Gershon, of the families of ,
the half-tribe of Manasseh, they gave Golan ' Bashan, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs, and Be-eshterah with its suburbs; two cities.

27> Kat m0is viois I'edowv Tod Mloovs $vAfs Mavaoon
\ /4 \ 9 /4 ~ ’ \ ~ ’
Tas moAets Tas adwpiopevas Tols povevoaot, TV [N'avdwv <v 71 Bacavitde
\ \ 9 /4 9 ~ \ \ \ \ 9 /4 9 ~ /4 ’
KAl 70 GGWPLOREVE aOTT) KAL TV Booopav kai Ta adpwpropéva adTi), moAers Sto
27 Kai tois huiois Gedson tou hémisous phylés Manassé
And to the sons of Gedson, , were the half tribe of Manasseh
tas poleis tas aphorismenas tois phoneusasi,
the cities, the parts being separated for the ones manslaying -
ten Gaulon ¢ té Basanitidi kai ta aphorismena auté
Gaulon ' the Bashan area and its suburbs,
kai tén Bosoran kai ta aphorismena auté, poleis duo
and Bosora and its suburbs - cities two.

TWRTNR 2WE? MR
MIWTIRTRNY NT2TTRN TWNIRTRNY

28. umnimateh Yissashkar ‘eth-Qish’yon
w’eth-mig’rasheah ‘eth-Dab’rath w'eth-mig’rasheah.
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Jos21:28 the tribe of Yissashkar, Qishyon with its suburbs,
Daberath with its suburbs,

28 kai <« T1s PpvAfis locayap v Kiowv kal ta dadwpropéva adri
kal AeBBa kat ta adwpropéva adT)
28 kai ¢l tés phyles Issachar ten Kison kai ta aphorismena auté

And the tribe of Issachar, Kison and its suburbs,

kai Debba kai ta aphorismena auté
Debba and its suburbs,

D23 YRR TW0IRTINY MR es

O 1WITN DTV W TR
29. ‘eth-Yar'muth w'eth-mig’rasheah ‘eth-"Eyn gannim
w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:29 Yarmuth with its suburbs, Eyn-gannim with its suburbs; four cities.

29> kat T'f]v Peppab KoL TO &d)u)pl,op,éva adTi) KaL | § VY 'ypap.p.('rru)v
kal To ApwpLopéva adTi), TOAELs TECTApES.
29 kai tén Remmath kai ta aphorismena auté kai Pégen grammaton

and Remmath and its suburbs, and the well of Letters

kai ta aphorismena auté, poleis tessares.
and its suburbs - cities four.

TIWTIRTIRY IV TR TW0IRTIN DRURTIR W enn
30. umimateh ‘Asher ‘eth-Mish’al w’eth-mig’rasheah ‘eth-"Ab’don w’eth-mig’rasheah.
Jos21:30 the tribe of Asher, Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs,

30> kal <« TS PuAis Aomp T’T‘]v BaoeAlav kal Ta ddwpLopéva adTH
Kol AaBBwv KOl TO &d)u)pl,op,éva adTi)
30 kai ek tés phyles Aser ten Basellan kai ta aphorismena auté

And of the tribe of Aser — Basella and its suburbs,

kai Dabbon kai ta aphorismena autée
and Dabbon and its suburbs,

MR TR MR
O 1wANN OOV TwWTInTRN

31. ‘eth-Chel’qath w’eth-mig’rasheah w'eth-R’chob w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:31 Chelqath with its suburbs and Rechob with its suburbs; four cities.

31> kai Xedkat kal Ta dpwpropéva avTh kal Paaf

kal Ta ddwpLopéva adTi), TOAELs T€Toapes.

31 kai Chelkat kai ta aphorismena auté kai Raab kai ta aphorismena auté, poleis tessares.
and Chelcat and its suburbs, and Raab and its suburbs - cities four.

5510 WIRTNR X7 UOPR YRR 2DRDI MennI oS
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32. umimateh Naph'tali ‘eth-"ir miq’lat harotseach ‘eth-Qedesh o Galil

w’eth-mig’rasheah w’eth-Chammoth do'r w’eth-mig’rasheah
w’eth-Qar’tan w'eth-mig’rasheah “arim shalosh.

Jos21:32 the tribe of Naphtali, Qedesh in Galilee, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs and Chammoth-dor with its suburbs
and Qartan with its suburbs; three cities.

32> kai €« T7s PpvAfis Nepbadl Ty moAw v ddwpropévny 16 povedoavtt
v Kades < 1f) N'addate kal ma adwpropéva adrh kat mmv Fppnab
kal 7o apwpiopéva adT) kal Oeppwv kal Ta ddwpiopéva adTi), mOAeLs Tpels.
32 kai ek tés phyles Nephthali
And of the tribe of Naphthali,
tén polin ten aphorismenén tg phoneusanti
the cities being separated for the one manslaying -
ten Kades i t€ Galilaia kai ta aphorismena auté kai tén Emmath kai ta aphorismena auté
Cades in Galilee and its suburbs, and Nemmath and its suburbs,
kai Themmon kai ta aphorismena auté, poleis treis.
and Themmon and its suburbs - cities three.

O NI Y MIYwOW DnnRwnG T My o0
33, hal="arey haGer’shuni 'mish’p’chotham sh’losh-"es’reh “ir umig’r’sheyhen.

Jos21:33 the cities of the Gershonites their families
were thirteen cities with their suburbs.

33> at modets Tod 'edowv dMpovs adTdV mOAeLs Séka Tpels.
33 hai poleis tou Gedson demous auton poleis deka treis.
the cities of Gedson their families - cities thirteen
T‘?ﬂ:ﬂ: an miinhhbini "MTRTIII MINRWRDITS
TIWDIRTINY TATRTIN TU0IRTINY DYIPYTRN

34. ul’'mish’p’choth b’'ney-M’rari hanotharim mateh Z'bulun
‘eth-Yaq’n’ am w’eth-mig’rasheah ‘eth-Qar’tah w’eth-mig’rasheah.
Jos21:34 And to the families of the sons of Merari, the rest of ,

the tribe of Zebulun, Yagneam with its suburbs and Qartah with its suburbs.

34 Kai 70 dMpw vidv Mepapt Tols AoLTrols
s duAijs vidv ZaBovlov Ty Maav kai Tda mepiomopLa adTRs
kal v Kadns kal ta mepromdpra adTs
34 Kai tg dem@ huion Merari tois loipois
And to the family of the sons of Merari, , to the ones remaining

tes phylés huion Zaboulon ten Maan
the tribe of the sons of Zebulun, Maan

kai ta perisporia autes kai tén Kadeés kai ta perisporia autes
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and its suburbs; and Cades and its suburbs,

WY OONY TR TRN DD TUInTON MInTTRN S
35. ‘eth-Dim’nah w'eth-mig’rasheah ‘eth-Nahalal w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal with its suburbs; four cities.

35> kal LeAla Kal Ta TepLomopLA ADTTS, TOAELS TPELS.

35 kai Sella kai ta perisporia autés, poleis treis.
and Sella and its suburbs — cities three.

TWDIRTRNY TEDTON 2N Mme
IR TIRY TETTIN

36. umimateh R'uben ‘eth-Betser w’eth-mig’rasheah
w’eth-Yah’tsah w'eth-mig’rasheah.

Jos21:36 And the tribe of Reuben, Betser with its suburbs
and Yahtsah with its suburbs,

36> kai mépav Tod lopddvov T0d kaTa Iepuyw ex Ths uAfis Poufny v méAwv
70 PvyadevTipLov Tod d)ove{)ccwﬂros T'r‘]v Booop <v T ép"r']p.(p ™ Muowp
KOl TG 1'rep|,01'r6p|.(1 adTs KOl T'r‘]v Talmp KOl TO 1'rep|,01'r6p|.(1 adTs
36 kai peran tou Iordanou tou kata Iericho ck tés phylés Roubén tén polin

And beyond the Jordan of Jericho, of the tribe of Reuben, the city
to phygadeutérion tou phoneusantos tén Bosor ¢n té eremg

of refuge of the one manslaying — Bosor in the wilderness;
té Misor kai ta perisporia autés kai tén lazér kai ta perisporia autés

Miso and its suburbs; and Jazer, and its suburbs,

NY2 =IN) TTIRTINY NIRTR TR

O WATR OV TWIIRTRNY
37. ‘eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheah
w'eth-Meypha ath w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:37 Qedemoth with its suburbs and Meyphaath with its suburbs; four cities.

37> kal "r'r‘]v Aelcp.u)v KAl T 1T€pL0'1T6pL(1 at’)Tﬁg Kal "r'r‘]v Mad)a
KL T 1'rep|.01'r6p|.a af)Tﬁg, TTOA€ELS Téooapeg.
37 kai ten Dekmon kai ta perisporia autées

and Decmon and its suburbs,

kai tén Mapha kai ta perisporia autés, poleis tessares.
and Mapha and its suburbs - cities four.

YD NATTRN OXOT UOPR YRR TITIERnIns

TR TARY DARTIRY W10 TR

38. umimateh-Gad ‘eth-"ir mig’lat harotseach ‘eth-Ramoth HaGil” ad
w'eth-mig’rasheah w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheah.
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Jos21:38 And the tribe of Gad, Ramoth in Gilead, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs and Machanayim with its suburbs,

38> kat s vAijs ['ad v moAw 16 duyadevtipLrov Tod dpovedoavTos
T'r‘]v Popwd cv 7f 'akaad KAl TG TEPLOTOPLA AVTTS
Kol T'r‘]v Kapw Kal Td TepLomopLa adTRs
38 kai tes phylés Gad ten polin to phygadeutérion tou phoneusantos
And the tribe of Gad, the city of refuge of the one manslaying -

ten Ramoth ¢n t€ Galaad kai ta perisporia autés kai tén Kamin kai ta perisporia autes
Ramoth in Galaad and its suburbs, and Camin and its suburbs;

TYITRR T0IRTINY TIDET TR

WATNR DY OD TwIn TR
39. ‘eth-Chesh’bon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Ya 'zer
w'eth-mig’rasheah ="arim ‘ar'ba’.

Jos21:39 Cheshbon with its suburbs, Yazer with its suburbs; four cities in

39 kai v Ecefov katl ta mepromopLa adTis
kal v Lalmp katl Ta mepromopLa adTis* at TONELS TETTAPES.
39 kai tén Esebon Kkai ta perisporia autés

and Esbon and its suburbs,

kai tén lazer kai ta perisporia autés; hai poleis tessares.
and Jazer and its suburbs - the cities were four.

niRgnn OUMAT DONRYRY MM 2320 DMYRToon
MY oY oY Dﬁaj‘m M

40. hal=he arim lib’'ney M’rari I'mish’p’chotham hanotharim mimish’p’choth
way'’hi goralam “arim sh’teym “es’reh.

Jos21:40 the cities of the sons of Merari their families,
which were left o7 the families of ; and their lot was twelve cities.
40> TOA€ELS TOLS LLOTS Mepapr Sﬁpovg avTOV TOV Ka’r(ﬂ\e}\et.p.p.évu)v
s PvAfs - kai eyevnin Ta Spra moAers déka Svo.
40 poleis tois huiois Merari demous auton ton kataleleimmenon
the cities to the sons of Merari, their families of the ones left
tés phylés ; kai egenéthé ta horia poleis deka duo.
the tribe of , and were their limits - cities twelve.
DOWITN DOV ON7PITUID NIy AN |y Sown
WA 130w
41. kol “arey thok ‘achuzath b’ney-Yis'ra’El “arim ‘ar’ba’im
ush’moneh umig’r’sheyhen.
Jos21:41 All the cities of the midst of the possession of the sons of Yisra’El

were forty-eight cities with their suburbs.
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41> Ilacar at molers peow kataoyeosews viov Iopanh
TEOTUPAKOVTA OKT® TOAELS KAL TO TEPLOTOPLA AVTOV

41 Pasai hai poleis mesQ katascheseds huion Israél

All cities of the midst of the possessions of the sons of Israel -
tessarakonta okto poleis kai ta perisporia auton

forty-eight cities, and its suburbs.

T W TPNT DT YT
D PRI OMIYRTO00 1R 02000 W

e e

42, tih’'yeynah he arim ha’eleh “ir “ir
umig’rasheyah s’bibotheyah ken I':al-he arim ha’eleh.

Jos21:42 These cities are each city and its surrounding suburbs;
thus it was with all these cities.

42> kiAo TAV MOAewv ToOTWV, TOALS
Kal Ta TepLomopLa kUkAw Tis TOAews Tals moAeowv TadTaLS,
42 kyklo ton poleon touton, polis
Round about these cities: a city
kai ta perisporia kyklo tés poleos tais polesin tautais.
and the suburbs round about the cities. Thus to these cities.
42>a Kai ovvetéleoev "Inoods Siapeploas v yijv €v Tols oplols adTdv.
423 Kai synetelesen I€sous diamerisas tén gen en tois horiois auton.
and Joshua ceased dividing the land their borders:
42>b kai dwkav ol viol Iepam pepiia 7@ "Inool TPOCTAYRA .
&wkav adTd TV MOAw, 1|V ToaTo"
v Oapvacapay éwkav adTd v 7® Spev Edpary.
42b kai edokan hoi huioi Israél merida tg Iésoi
and the children of Yisrael gave a portion to Joshua
prostagma ; edokan autg tén polin,
the commandment of : they gave him the city

étésato; tén Thamnasarach edokan autg en t orei Ephraim.
he asked: they gave him Thamnasachar in mount Ephraim;

42>¢ kal prkodopmoev 'Inoods v MOAW kal drmoev év adT.
42¢ kai gkodomeésen Iesous tén polin kai gkésen en auté.
and Joshua built the city, and dwelt in it:
42>d kai Elafev ‘Inoods Tas payatpas Tas meTpivas, ev ats TEPLETEPREV TOVS LLOVS
IopamA Tods yevopévous v T4 68® <v 1| épTw, kai ednrkev adTas ¢v Oapvacapay.
427 kai elaben Iesous tas machairas tas petrinas,
and Joshua took the knives of stone,
en hais perietemen tous huious Israél
wherewith he circumcised the children of Yisrael
tous genomenous ¢n t€ hodg en té eremo, kai ethéken autas en Thamnasarach.
that were born in the desert the way, and put them in Thamnasachar.

PONTTOoTRR O8N0 {RGREE
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43. wayiten I'Yis’ra’El ‘eth-/« -ha’arets
nish’'ba” latheth la’abotham wayirashuah wayesh’bu bah.

Jos21:43 So gave Yisra’El 21! the land He had sworn to give to their fathers,
and they possessed it and lived i1 it.
43> Kal édwkev 70 IopanA ™V Y, 1V dpooev dodvar
TOT.S 1T(1Tpé,O'LV al’)T(I)V, K(L‘L KCLTGK)\’T]pOV(l)p..’T]O'CLV (l,{)T’T‘]V K(L‘L K(IT(J;)K’T]O'(IV (l{)"l"ﬁ.
43 Kai edoken to Israel tén gen,
And gave to Israel the land

omosen dounai tois patrasin auton,
he swore by an oath to give to their fathers;
kai katekléronomeésan autén kai katokésan en auté.
and they inherited it, and dwelt in it.

00IaRS wawy- 3°3en oo 1321
QmAIN" miphjalal N YN 51
migh) 102 OTRTNTOD NN
44. wayanach lahem misabib =nish’ba’ la’abotham w’lo’-"amad
‘ish biph’neyhem -‘oy’beyhem ‘eth '»«/~‘oy’beyhem nathan yadam.
Jos21:44 And gave them rest round about,
He had sworn to their fathers, and not a man their enemies
stood before them; gave !l their enemies their hand.
44 kal KaTETAVOEV AVTOVS kvkAobev, dpooev Tols maTpdoLy adTOV*
oVk avéoTm ovbels kaTevdmov adTdV v €xOpdv adTOV"
Tovs €xBpovs adTdV mapédwkev TAS YELPAS AVTROV.
44 kai katepausen autous kyklothen,
And rested them round about

omosen tois patrasin autong
he swore by an oath to their fathers.

ouk anesté outheis katenopion auton ton echthron auton;
Not rose up one before them their enemies;
tous echthrous auton paredoken tas cheiras auton.
their enemies delivered up their hands.

237 1270 Don 127 91~k m

D X3 S8y Ma-by =37
45. lo’-naphal dabar mi hadabar hatob
~diber ‘el=beyth Yis'ra’El ba’.

Jos21:45 There did not fail good thing
had spoken to the house of Yisra’El; all came to pass.

9 14 9 \ ~ e / ~ ~
45> oV dLemeoev Ao TOV PILATOV TOV KAADV,

b ’ ~ e ~ /4
€>\CL>\'T]O'€V TOLS VLOLS IO'p(I’T])\ M 1T(1,p€’y€'V€TO.
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45 ou diepesen apo ton hrematon ton kolon,
Not failed a word from of the things good

elalésen tois huiois Israél; paregeneto.
spoke to the sons of Israel; came to pass.

Chapter 22
.‘IWJD R PR 7107 "23IRT SJWW‘[" mpﬂ TN N

1. ‘az yiq'ra’ Vahushu a laR’ubeni w’ Gad|w chutu mateh M’nasseh.

Jo0s22:1 Then Yahushua called the Reubenites and the Gadites
and the half-tribe of Manasseh,

22:1> Té7e ovvekddeoev 'Imoods Tovs viovs Poufny kat Tovs viovs I'ad
kal 70 fprov pudis Mavaoon
1 Tote synekalesen I&sous tous huious Roubén kai tous huious Gad

Then Joshua called together the sons of Reuben, and the sons of Gad,

kai to hemisy phylés Manassé
and the half tribe of Manasseh.

DONY TR WRTOD NN ORTRY DRY DTODN TND S
00NN MR 2 90 wnwm b
2. wayo’'mer ‘aleyhem ‘atem sh’'mar’tem ‘eth - tsiuah ‘eth’hem
“ebed watish’'m’ u b'qoli I’ =tsiuithi ‘eth’kem.
Jos22:2 and said to them, You have kept the servant of
commanded you, and have listened (0 my voice in I commanded you.
2> kal elmev adTols YpLels dkmrdaTe , éveteldaTo V|LLY
0 mals , KAl emmroloaTe Tis Pwvils pov kaTta , éveTelAapmy UpLiv.
2 kai eipen autois Hymeis akékoate ,
And he said to them, You have heard ,
eneteilato hymin ho pais ,
gave charge to you the servant of ’
kai epekousate tés phonés mou kata , eneteilameén hymin.
and you heeded my voice according to I gave charge to you.

I D9 TV 0037 097 1T DDMIN RN ORIty RS
‘ MR NTRWRTNN DnTRY

3. lo’-"azab’tem ‘eth-‘acheykem zeh yamim rabbim hayom hazeh
ush’'mar’tem ‘eth-mish’mereth mits'wath .

Jos22:3 You have not forsaken your brothers these many days this day,
but have kept the charge of the commandment of

<3) 06K é’YKGTG)\G)\OI:TI‘G,TG TO‘l:)S &86)\(!)0{)9 f)p.(I)v TCL{)T(IS T(?LS ’f]pépag
K(L‘L 1T)\€£OUS ’f]pépag'

edvddtaobe v évtodny .

3 ouk egkataleloipate tous adelphous hymon tautas tas hemeras
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And you have not abandoned your brothers these days

kai pleious hémeras; ephylaxasthe tén entolen
many; the day of you guarded the commandment of

07> 737 8D 0o 3T AV
ODNITY PONTo8 OD7R08D 027 1971 139 mnw)
7T N3V T3V 02% 1M

4. w' attah heniach 'acheykem ka’asher diber /chem
w' attah p’nu ul’ku lakem 'ahaleykem ‘el-‘erets ‘achuzath’kem
nathan lakem “ebed “eber haYar'den.
Jos22:4 And now has given rest to your brothers, as He spoke to them;

therefore you turn now and you go to your tents, to the land of your possession,
the servant of gave you on the other side the Yarden.

> viv de kaTémavoev Tovs &8eAdovs Nudv, Ov TPdTOV €lmev
adTols: VOV ovv amooTpadévtes dméNbaTe ToVs olkous VLAV Kal €is TNV YHjv
TS KaTaoXETEMS VLAV, 1|V EdwKeV LILLY T® mépav Tod lopdavov.
4 nyn de katepausen tous adelphous hemon,

And now rested our brothers

tropon eipen autois;

in manner he spoke to them.
nyn oun apostraphentes apelthate cis tous oikous hymon

Now then in returning you go forth to your houses,
kai eis tén gen tes katascheseos hymon,

and to the land of your possession

edoken hymin to peran tou Iordanou.
gave to you the other side of the Jordan.

TOIRT—NRY MIERTTRY MyD Ten mng P
TIN AN, ~I3Y ODNN M3
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5. rag shim’ru m’od [ asoth ‘eth-hamits’wah w'eth-hatorah
tsiuah ‘eth’kem “ebed-~ 'ahabah ‘eth-

w'laleketh b'al=d’ rakayu w'lish’mor mits’'wothayu ul'dab’qah-
u"ab’do b'al-I'bab’kem ub’zal=-naph’sh’kem.

Jos22:5 Only be very careful to observe the commandment and the law

the servant of commanded you, to love
and ‘o walk in 2!l His ways and (0 keep His commandments and (o hold fast
and to serve Him with 2!l your heart and with all your soul.

5> dAAa dpvddataobe morelv ododpa Tas evTodds kal TOV VOROV, OV EveTelAaTo MLV
ToLELY o mals » Gyamav , Topeveatar

Tals 680ls avTod, puAdEacbar Tas évtodds adTod kal mpookelobar adTH

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 203



kal AaTpedeLv e THis Suavotas VPGV kal €& s Puys Opdv.
5 phylaxasthe poiein sphodra tas entolas kai ton nomon,
guard exceedingly to do the commandments and the law,
eneteilato hémin poiein ho pais , agapan ,
commanded you to do the servant of - to love ’

poreuesthai tais hodois autou, phylaxasthai tas entolas autou kai proskeisthai autg

and to go by his ways, to guard his commandments, and to lie near to them,
kai latreuein ex tés dianoias hymon kai ex tes psychés hymon.

and to serve in your thought, and of soul your.

D BIRINTON 9207 DTN YY) 8373
6. way'bar’kem Yahushu a way’shal’chem wayel’ku ‘cl-‘ahaleyhem.

Jo0s22:6 So Yahushua blessed them and sent them away, and they went to their tents.

\ K 4 9 \ 9 ~ \ 9 )4 9 /
<6> kal MOAOyMoev avTovs Imools kal é€améoTelhev avTols,
kal émopedBnoav els Tovs olkovs aOTOV. --

6 kai eulogésen autous Ieésous kai exapesteilen autous,
And blessed them Joshua, and sent them,

kai eporeuthésan eis tous oikous auton. --
and they went unto their houses.

w3 103 MEFIT VW RO
D11 MY 7T NIV OIMNTOV YA 103 1o
102727 ombaR-ox vram onby oD

7. w'lachatsi shebet haM’nashsheh nathan Bashan
ul’chets’'yo nathan Yahushu™a ~‘acheyhem me eber haYar'den yamah w’gam
ki shil’cham Yahushu™a ‘cl-‘ahaleyhem way’barakem.

Jos22:7 Now fo the one half-tribe of Manasseh had given a possession ‘11 Bashan,
but o the other half Yahushua gave a possession their brothers westward

on the other side of the Yarden. So when Yahushua sent them away,

also to their tents, he blessed them,

<> kai 7@ Mpiloer pudis Mavaocor éwkev ) Bacaviidi,
kal T Tpioer Edwkev Inoods TOV adeAddv adTod év TO mépav
TOU Iop&ivov BdAacoav. kat ﬁvu’.Ka éEaméoTellev avTovs
’Inooﬁg TOUS 0LKOUS AVTOV Kal el’))\é'y’qcev avToUS,
7 kai to hémisei phylés Manassé edoken

And to the halves of the tribe of Manasseh gave a portion

te Basanitidi, kai tQ hémisei edoken Ieésous
the Bashan area; and to the halves Joshua gave a portion

ton adelphon autou en t§ peran tou Iordanou thalassan.
his brothers on the other side of the Jordan the west.

kai henika exapesteilen autous Ieésous ¢is tous oikous auton kai eulogésen autous,
And when sent them Joshua their houses, then he blessed them,
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8. wayo’mer hem le’mor bin’kasim rabbim shubu ‘cl-‘ahaleykem
ub’miq’neh rab-m’od b’keseph u ubin’chosheth ub’bar’zel
ubis’lamoth har’beh m’od chil’qu sh’lal-‘oy’beykem “im=‘acheykem.

Jos22:8 and said (o them, saying, Return to your tents great riches
and very much livestock, silver, , bronze, iron,
and very many clothes; divide the spoil of your enemies with your brothers.

\ / ~ b / 9 \ ” 9 ~
@ kal <v ypMpaowy moAdots amnAbooav s Tovs olkovs adTOV,

\ / \ 4 \ 9 / \ \ 4 \ e \ /
KaL K.T'T]V'T] ﬂo)\)\a Gd)OSpCL KoL apyvpLov KoL KoL O'LS’TIPOV KoL LLATLOLOV ﬁOAUV,
kal dteldavTto TV mpovopv TdV éxBpdv peTa TV adedddv adTdV.

8 kai ¢n chremasin pollois ap€lthosan eis tous oikous auton,
wealth much they went forth unto their houses,

kai ktené polla sphodra kai argyrion kai
and with cattle much exceedingly, and silver, and ,

kai sidéron kai himatismon polyn,
and iron, and clothes much;

kai dieilanto tén pronomén ton echthron meta ton adelphon auton.
and they divided the spoils of the enemies with their brothers.

133877723 12771 13N
S8 0932 YT LAY VBT 7370139
ODIMY PONTON PRI pONTON NDD TUIDTPIN
: - BT m;-nrgx:

9. wayashubu wayel’ku b’'ney=R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh

b'ney Yis'ra’El ‘erets=K'na an laleketh ‘c/-‘erets haGil’” ad
=‘erets ‘achuzatham no’chazu~bah «l=pi yad- .

Jos22:9 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh returned
and departed the sons of Yisra’El is in the land of Kanaan,
to go to the land of Gilead, (o the land of their possession they had possessed,

the command of the hand of

9> Kat émopetfnoav ot viot PouBnv kat ot viol I'ad

kal 70 fpiov Gudis viov Mavaoon Tov viov IopamA
vi ameABetv <l ymv Fadaad s yfv kaTaoyéoews adTdOV,
ExATPOVORMoaY AOTTV Ol TPOCTAYRLATOS XELPL .

9 Kai eporeuthésan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad
And departed the sons of Reuben, and the sons of Gad,
kai to hemisy phylés huion Manassé ton huion Israél
and the half tribe of the sons of Manasseh the sons of Israel
gé Chanaan apelthein cis gén Galaad

the land of Canaan, to go forth land of Gilead,
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gen katascheseos auton, ekléronomésan autén

the land of their possession they inherited it,
prostagmatos cheiri
the order of the hand of

17790 NI9I%3~ 0 N
AT JIAWNTIID AN (VI TOR
TINTRD D11 AT 177 0Y mRTe DU T LAY JIm

10. wayabo’u ‘cl-g’liloth haYar'den erets K'na an
wayib’nu b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nashsheh sham miz’beach
~haYar'den miz’beach gadol I'mar’eh.

Jos22:10 When they came to the region of the Yarden is in the land of Kanaan,
the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh built an altar
there by the Yarden, a large altar in appearance.

10> kat MA\Bov els T'adyala Tod Lopdavou, 7 éoriv <v v ,
kal ekodopmoav ol viol I'ad kat ot viot Poufny
kal 70 fpiov uAis Mavaoom éxel Bwpov 700 lopddvov, Bwpov péyav Tod L8elv.
10 kai €lthon eis Galgala tou Iordanou, he estin ¢n gé Chanaan,
And they came into Galgala of Jordan, is in the land of Canaan;

kai gkodomeésan hoi huioi Gad kai hoi huioi Roubén
and they built (the sons of Gad, and the sons of Reuben,
kai to hémisy phyles Manassé ekei bomon ¢pi tou Iordanou,
and the half tribe of Manasseh) there a shrine the Jordan;

bomon megan tou idein.
shrine a great to behold.

T2IRT7UI2 W 7T RD ORI wnwn e
PO DIDTON TRRTTOY MEIRT LY OBI 71703
1ORTY 03 W —OR 7T MSIPIow v

1. wayish’'m’ u b’ney=Yis’ra’El le’'mor hinneh banu b’ney~R’uben ub’ney-Gad
wachatsi shebet haM’nasseh ‘eth-hamiz’beach ‘c/-mul ‘erets K'na an
=g’liloth haYar'den ‘cl-"eber b’ney Yis'ra’El.

Jos22:11 And the sons of Yisra’El heard it said, Behold, the sons of Reuben
and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh have built an altar

the frontier of the land of Kanaan, in the region of the Yarden,

the other side belonging to the sons of Yisra’El

A1 kai frovoav ot viot IopanA Aeydvrov T8ov groddpmoav ol viol I'ad
\ e e\ \ \ & ~ \ e /7 ~
kat ot viol PouBmy kat 7o Mprov $pvAfs Mavaocorn Bopov opLwv yjs
~ ~ / ~ )4 e A
700 I'adaad 100 Iopdavov cv 7@ mépav vivv IopanA.

11 kai ekousan hoi huioi Israél legonton Idou gkodomésan hoi huioi Gad
And heard the sons of Israel, saying, Behold, they built (the sons of Gad,

kai hoi huioi Roubén kai to hémisy phyles Manassé bomon horion
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and the sons of Reuben, and the half tribe of Manasseh) a shrine the border

gés Chanaan epi tou Galaad tou Iordanou en tg peran huion Israél.
of the land of Canaan, at Galaad of Jordan, the other side of the sons of Israel.

PRIWITII NTYTOD 00PN DN "33 wREm =
D NIZO o7y MSYD

12. wayish’'m’ u b’ney Yis'ra’El wayiqahalu ="adath b’ney-Yis'ra’El
laaloth hem [atsaba’.

Jos22:12 When the sons of Yisra’El heard of it, congregation of the sons
of Yisra’El gathered themselves at to go up them in war.
12> kai cvvmBpolotnoav ot viot IopanA HoTe dvafavres
ékmodepfoar adTovs.
12 kai synéthroisthésan hoi huioi Israél

And gathered together the sons of Israel ’

hoste anabantes ekpolemeésai autous.
so as to go up and fight against them.

D70 TATUIRTONY 1AM TIIITON ORI Mo

ke ~12 OOPRTRN TUDIT PIONTON MEnTuw
13. wayish’l’chu b’ney-Yis'ra’El ‘c'=b’'ney=R’uben w'c/=b'ney-Gad
w'cl=chatsi shebet-M’nasseh ‘='=‘erets haGil’"ad ‘eth-Pin’chas ben- hakohen.

Jo0s22:13 Then the sons of Yisra’El sent (0 the sons of Reuben
and (o the sons of Gad and (o0 the half-tribe of Manasseh,
into the land of Gilead, Phinechas the son of the priest,

A3 kai améorethav ol viol IopanA Tovs viovs PovfBmy
Kal Tous viovs [Nad kal 70 fprov duAfs Mavaoon
~ /4 Y e ~ ~ 9 )4
viv 'adaad 76v 1€ Puvees viov viod Aapwv Tod apyLepEns

13 kai apesteilan hoi huioi Israéel tous huious Roubén kai tous huious Gad
And sent the sons of Israel ‘o the sons of Reuben, and ‘o the sons of Gad,

kai to hémisy phylés Manasse cis gen Galaad
and to the half tribe of Manasseh, the land of Galaad,

ton te Phinees huion huiou Aaron tou archiereos
both Phinehas the son of , the son of Aaron the chief priest,

R Ny Y ooy Ty

Sy Mivn S oD ax M2 X3
:ORTY "DORD MR OMIERTNNE WND )
14. wa asarah n’si’'im “imo nasi’ ‘echad nasi’ beyth ‘ab I'»0! matoth Yis'ra’El
w ro’sh beyth-‘abotham hemah I'al’phey Yis'ra’El.
Jos22:14 and with him ten rulers, one ruler the house of a father,
for 2!l the tribes of Yisra’El; and of them a head of the house of their fathers,

the thousands of Yisra’El
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A4 kal déxa TOV dpyovTov et adTod, dpywv olKov TaTPLAS
amo d)v)ul‘)v Icrpa’n)v APYOVTES OLKWV TATPLOV elowv, XLMapxou Icrpa’n)x.
14 kai deka ton archonton met’ autou,
and ten of the rulers of the ones with him;
archon oikou patrias apo phylon Israel;
ruler a house of family, from of the tribes of Israel,
archontes oikon patrion
men rulers of the houses of the families -
eisin, chiliarchoi Israél.
they are commanders of thousands in Israel.

T3TUI37ONT TRINTTIDTON NI W
PTRRD DpE MITN TYDAT PINTON MEmnTuIW ounToN

15. wayabo’u ‘cl=b’ney~R’uben w'ci=b'ney-Gad
w'el=chatsi shebet-M’nasseh ‘cl-‘erets haGil’"ad way’dab’ru ‘itam le’mor.

Jos22:15 They came to the sons of Reuben and to the sons of Gad
and to the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke them saying,

5> kal TapeyévovTo Tovs viovs I'ad kal Tovs viovs Povfmv

kal mpos Tovs Tioers pvAfs Mavaoon eis yfv I'adaad

kal EAdAmoav aOTOUS AéyovTes

15 kai paregenonto tous huious Gad kai tous huious Roubén
And they came to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,

kai pros tous hemiseis phylés Manasseé ecis gén Galaad
and to the halves of the tribe of Manasseh, unto the land of Galaad;

kai elalésan autous legontes
and they spoke to them, saying,

I SynnTn NIy 1R DT
8L 09T 2w SNl DRPYR
‘ 99T BRTIRY TATR 022 023

16. koh ‘am’ru “adath mah-hama’al hazeh
m’ al’tem Yis'ra’El lashub hayom me’acharey
b'noth’kem lakem miz’beach lim’rad’kem hayom .

Jos22:16 Thus says congregation of , What trespass is this
you have committed Yisra’El, turning away from following
this day, by building yourselves an altar, to rebel this day?

16> Tdde Néyer 1M cvvaywym Tis | MAnppérera atr,
emAmppeAoaTe Iopan], dmooTpadfvar ofpepov

oixoSopfr']Gawreg f)pﬁ.v €aVTOTS Bu)p,(‘)v AmooTATAS f)pﬁg 'yevéoeal,

. e

16 Tade legei hé synagoge Tis he plemmeleia hauté,
Thus says the congregation of , What is this trespass
eplémmelésate Israél, apostraphénai semeron

you trespass of Israel, to turn away today
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oikodomeésantes hymin heautois bomon
, in that you have built for yourselves a shrine,

apostatas hymas genesthai ?
defectors to become for you ?
17 ATTOTTRD "R TN 20 YRT e
7Y NTYD AT T YT o9
17. ham’ at=lanu ‘eth-"awon P’ or lo’~hitahar'nu mimenu
hayom hazeh way’hi hanegeph Ha adath .
Jos22:17 Is the iniquity of Peor too little for us, we have not cleansed ourselves
this day, although there was a plague on the congregation of ,

A7> ) pkpov My 10 apdprnpa Poywp; ovk éxabaplobnpev
adToD THs Mépas TadTNS, kal EyevnOn ATy év T cuvvaywyi

17 mé mikron hémin to hamartéma Phogor? ouk ekatharisthémen

Is it too little for you, the sin of Peor, we were not cleansed

autou tes hemeras tautés, kai egenéthé plege
it this day, and there became the calamity
té synagoge
the congregation of ?
0T ATTRA DER MY T TO08R DV A3wn ooxym
2Py S8y NTY-oo=08 mm D

18. w’atem tashubu hayom me'’acharey w'hayah ‘atem tim’r’'du hayom
ba umachar ‘el=al="adath Yis'ra’El yiqg’tsoph.
Jos22:18 that you turn away this day from following ? If you rebel against
today, He shall be angry congregation of Yisra’El tomorrow.
18> kal f)peig &ﬂooTpad)"r'](reoee O"r']pepov amo ; KAl doTal &ﬂoc'rﬁ're
ofpepov Ao , Kal alpLov Iopam €oral M dpy.
18 kai hymeis apostraphésesthe sémeron apo ?

And you were turned away today from ,
kai estai apostéte semeron apo ,

and it shall come to pass if you revolt today from ’
kai aurion Israél estai hé orge.

that tomorrow Israel there shall be anger.

002 M2V ODNITY PO TIRRLTON TR

12Un oY1y NI PINTON
ITRA=OR 10NY TR0 7 92902 AR
: n31R *Ty5In M3 03 0onda3
19. w’ak ~t'me’ah ‘erets ‘achuzath’kem “ib'ru lakem ‘el=‘erets ‘achuzath
shakan-sham mish’kan w’he’achazu »'thokenu u

‘al-tim’rodu w’othanu ‘el-tim’rodu bib’noth’kem lakem miz’beach mibal’"adey
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miz’bach .

Jos22:19 |1, however, the land of your possession is unclean, then you pass over

unto the land of the possession of . the tabernacle of stands there,
and take possession us; but do not rebel s

nor rebel against us by building an altar for yourselves, besides the altar of

19> kai vov M y7 Ts kaTaoxéoens VROV,
SuaPnTe els ™V yijv Ths kaTaoyETEws ,
KQTAOKMVOT €kel 1) oKmVT) » KOL KATAKATPOVOLTOATE <V TLiv*
Kal 1) AmooTdTaL vevninTe kal p7 dmooTnTE
T0 olkodopfjoal Vs Bwp,(‘)v éw 100 BuoraoTmplov .
19 kai nyn he ge tés katascheseos hymon,
And now, if be the land of your possession,
diabéte eis tén gen tes katascheseos ,
pass over into the land of the possession of !
kataskénoi ekei hé skené , kai katakleronomeésate ¢n hémin;
encamps there the tent of ; and inherit us,
kai mé apostatai genéethéte kai mé apostéte
and not defectors be! and neither do you apostatize ,
to oikodomeésai hymas bomon exo tou thysiastériou
of your having built an shrine outside the altar of

NTY=oo"ow) 003 Syn Syp MATR 1Y 89T
D Y3 V1) XD IR wox 8T RER 17 SN

20. halo’ "Akan ben-Zerach ma al ma“al bacherem
w' al=2al="adath Yis'ra’El hayah qatseph w’hu’ ‘ish ‘echad lo’ gawa™ ba awono.

Jo0s22:20 Did not Akan the son of Zerach commit a trespass in the accursed thing,
and wrath was there on 2!l the congregation of Yisra’EI?
And he was not the only one man to die in his iniquity.

20> ok 8oV Ayxap 6 100 Zapa mAMppeela emAnupéATOEY 700 dvabépaTos
Kal €7l cuvaywynv lopam éyevifn dpyn; kai ovTos els povos Ry
L1 Lovos ovTos amébavev T €avTod GprapTia;
20 ouk idou Achar ho tou Zara pléemmeleia eplemmelésen
Behold did not Achan the son of Zara a trespass trespass

tou anathematos kai epi synagogen
the offering for consumption, and upon the congregation
Israel egenéethe orge? kai houtos heis monos én;
of Israel became angry? And this one only sinned,

mé monos houtos apethanen té heautou hamartia?
but not this one alone died for his sin.

HWJ—DU D:W RSl i e e T:jxﬁ—ﬁjn 9P 80
IONTY TD0N WRDTIR 73T

21. waya anu b’ney=R’uben ub’'ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh
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way'dab’ru ‘eth-ra’shey ‘al’phey Yis'ra’ElL

Jo0s22:21 Then the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh
answered and spoke to the heads of the thousands of Yisra’ElL

21> Kai dmexpinoav ot viol Poumy kat ot viol I'ad kal 70 fpiov udis Mavacon
Kal é)\(i)\noav Tols XLALapyoLs Icrpomk AéyovTes
21 Kai apekrithéesan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad
And they answered (the sons of Reuben, and the sons of Gad,
kai to hemisy phylés Manassé
and the half tribe of Manasseh,)
kai elalésan tois chiliarchois Israé€l legontes
and said to the commanders of thousands of Israel, saying,

Sxnm v TN oToR DN as
I DT AYWINTON 2 Syn3a—oN] TopaToN v
22. ‘El ‘elohim ‘elohim yode a w'Yis’ra’El yeda”
=b’'mered w'im=b’'maal ‘al-toshi enu hayom hazeh.
Jos22:22 '] of elohim (mighty ones), , [l of elohim (mighty ones), !
knows, and may Yisra’El know.
it was in rebellion, or i in treachery do not save us this day!
22> ‘O Beos €oTLV , kal 6 Beos oldev,
K(L‘L IO'p(I’T])\ ’YV(;)O'GTCLL' év &,TI'OO'TG,O'I’,Q, é"lT)\'T“L‘Lé)\"I{]O'G.‘Lév TO‘G ’
k7 pVoaLTo T Mépas TadTY"
22 Ho theos estin , kai ho theos oiden,
of the mighty ones is. And ! of the mighty ones, knows,
kai Israel gnosetais
and Israel shall know;
en apostasia eplemmelésamen tou ,
by defection we trespassed ,
meé hrysaito te hémeras taut¢;
may he not rescue this day.

IORL W0 matm 1% Na%as
IRy 12 10U MDY ToN

WP DUR2W TN 170V MiYo o
23. lib’noth lanu miz’beach [ashub me'acharey w'im=I"ha aloth alayu “olah
umin’chah w'im=la“asoth “alayu zib’chey sh’lamim y'baqesh.
Jos22:23 If we have built us an altar (o turn away from following ,
or i/ to offer a burnt offering or grain offering on it,
or if to offer sacrifices of peace offerings on it, may require it.

\ b / e ~ \ (4 bd ~ b4 \
23> kal . ekodopmoapev avTols Bwpov HoTe ATOTTIVAL GO
(4 bd ’ 2\ ’ e ’
woTe avaPifacar avTov Buotav odokavTopaTov

WoTE TOLTioAL adTod Buolav cotnplov, ék{nTnoeL.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 211



23 kai ¢! gkodomésamen hautois bomon hoste aposténai apo
And Y we built for ourselves a shrine, so as to depart from ,
hoste anabibasai auton thysian holokautomaton
or so as to haul up it a sacrifice of whole burnt-offerings,
hoste poiésai autou thysian sotériou, ekzétéesei.
so as to make it a sacrifice of deliverance, shall inquire.

TR RS NRTTOR DY 2T mRT RS-oNy o

(ORI 21 009 nRD 127327 02733 1IN
24. w'im=lo’ mid’agah midabar “asinu ‘eth-zo’th le’mor machar yo’'m’ru b’neykem
baneynu le’'mor mah-la w'la Yis'ra’El.

Jos22:24 And if we have not done it for anxiety of this thing, saying,
in time to come your sons may speak to our sons, saying,

What have to do with . Yisra’El?
24> eﬁkaﬁeu’,ag fn']p,a'ros é‘rromﬁcap.ev TOUTO >\é'yov'reg
pﬁ elTTwoLy al’SpLov TQ TEKVA f)p.&)v TOLS TEKVOLS ’f]p&)v
4 .
T( IopanA;
24 eulabeias hrématos epoiésamen touto legontes

veneration thing we did this, saying

me eiposin aurion ta tekna hymon tois teknois hémon
» Should tomorrow say your children to our children,

Ti Israéel?
What is it to and to of Israel?
T_:_H&ﬁ":_;: 0273737 13373 'TDJT LD’I:Z:H )

P2 D2P7TR 177N T30
ITITAR N RPAD 137037NR 02733 N AW

25. ug’bul nathan- beyn ubeyneykem b’ney=-R’uben
ub’ney-Gad ‘eth-haYar'den ‘eyn-lakem cheleq

w’hish’bithu b’'neykem ‘eth-baneynu I'bil’ti y’ro’ ‘eth- .
Jos22:25 For has made the Yarden a border between us and you,

you sons of Reuben and sons of Gad; you have no portion
So your sons shall cause our sons fail, not fearing

\ e %, 9 \ / \ e ~ \ ’
Q25> kat Spra €bmrev ava peEoov kal OpdV Tov Lopdavmv,
Kal oVK €0TLy DRIV pepls .
\ 9 ’ e e\ ¢ ~ \ e \ e ~ \ 4
Kal ATAAAOTPLOCOVOLY OL VLOL VROV TOUS LLOVS TLdV, p1 oefovTal .
25 kai horia ethéken ana meson kai hymon ton Iordanén,
And a border put between and you, even the Jordan;

kai ouk estin hymin meris
and there is no to you portion of
kai apallotriosousin hoi huioi hymon tous huious hémon, meé sebontai
And shall separate your sons from our sons, they should not worship
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26. wano’mer na aseh-na’ lanu 'b’noth ‘eth-hamiz’beach lo’ ' “olah w’lo’ |'zabach.

Jo0s22:26 And we said, Let us prepare to build an altar,
not o1 burnt offering nor sacrifice;

26> kal elmapev moLfjoal oUTws Tod oikodopfoal TOV Bwp,(‘)v TOUTOV
ovy KAPTORATWY 008 Buoldv,
26 kai eipamen poiésai houtos tou oikodomeésai ton bomon touton

And we said to do thus, to build this shrine,

ouch karpomaton oude thysion,
not yield offerings, nor sacrifices,

137D 1937 @273 13973 8T TY D10

1D NTIYTRAR TaYD 91
TRNOTRDY 1mDwa3 1393
: PP 027N 137335 M o272
27. ki “ed hu’ beyneynu ubeyneykem ubeyn dorotheynu ynu la abod
‘eth-"abodath b olotheynu ubiz’bacheynu ubish’lameynu
w'lo’=yo’'m’ru b’'neykem machar I’baneynu ‘eyn-lakem cheleq .
Jos22:27 it shall be a witness between us and you and between our generations
us, that we are (0 perform the service of with our burnt offerings,

and with our sacrifices and with our peace offerings,
so that your sons shall not say to our sons in time to come, You have no portion

27> 1 TodTo papTdpLOV dva Lécov Kal DOV Kal avo [LEgov
TOV yeve®v "r']p.(I)v 'f]p&g TOV Ka*rpe{)ew )\a'rpel'.av
€V Tols KaPTORAoLY MUdV kal v Tals Buolats Mpudv kal v Tals Buolals
TOV O'urr'r]pf,u)v 'f]p&w' KOL OVK épof)(nv TA TEKVA f)pﬁ)v TOLS TEKVOLS ’f]p&)v avpLov
Otk éotv Hpiv .
27 € touto martyrion ana meson kai hymon
might be this testimony between and between you,

kai ana meson ton genedn hémon hémas tou latreuein latreian

and between our generations us, to serve the service of

en tois karpomasin hémon kai en tais thysiais hemon
in our yield offerings, and in our sacrifices,

kai en tais thysiais ton sotérion hemon;

and in the sacrifices of our deliverances;
kai ouk erousin ta tekna hymon tois teknois hemon aurion

and so that shall not say your children tomorrow to our children,

Ouk estin hymin .
There is no to you of
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28. wano’mer w'hayah i=yo’'m’ru ynu w’el-dorotheynu machar

w’'amar’nu r'u ‘eth-tab’nith miz’bach ="asu ‘abotheynu lo’ I""olah
w’lo’ I'’zebach i="ed hu’ beyneynu ubeyneykem.

Jo0s22:28 Therefore we said, It shall also come about | they say this (o us

or to our generations in time to come, then we shall say,

See the pattern of the altar of our fathers made,

not for burnt offering nor for sacrifice; it is a witness between us and you.

28> kal elmapey 'yéV'T]"rai ToTe kKAl AaANowoLy npas
kal Tals yeveals MOV avplov, kal époboly “I8ete opolopa Tod BuoracTmnplov ’
€molmoav ol TaTéPEs MOV oY Evekev KapTwRATwY 008 évekev BuoLdv,
p,ap'n')pl.(')v €0TLY QVa PETOV VLAV KL Vo RLETOV MNUOV

KOl Cva RETOV TOV VLDV MOV,
28 kai eipamen genétai pote kai lalésosin hémas

And we said, If ever it comes to pass, and they shall speak to us
kai tais geneais hémon aurion, kai erousin Idete

or to our generations tomorrow, then we shall say, Behold!

homoioma tou thysiastériou , ho epoiésan hoi pateres hemon
it is a representatio of the altar of made our fathers.

ouch heneken karpomaton oude heneken thysion, martyrion estin ana meson hymon
It is not for yield offerings, nor for sacrifices, it is a testimony between you,
kai ana meson hémon kai ana meson ton huion hémon.
and between us, and between our sons.

TnD Al 2% AP

Movo mam N3 NG D9 2D

D :pwn 7395 M3t T3%R M
29, chdalilah lanu mimenu lim’rod
w'lashub hayom me’acharey b’noth miz’beach !""olah
u'’zabach mil’bad miz’bach liph’ney mish’kano.
Jos22:29 Far be it from us it we should rebel and turn away
from following this day, by building an altar ‘o burnt offering,
or sacrifice, besides the altar of is before His tabernacle.
29> pn‘] yévoLTo ovV npas (’J,ﬂoo'rpadyﬁval. TALS oﬁp,epov 'f]pépaug
dmooTHvar &mo otkodopfoar Mis BuolacTiplov Tols kapmTopLacLy
kal Tals Buotals cadapw kail T Buota 700 coTrplov AT Tod BuoLacTnplov ,

€0 TLV EVAVTLOV TNS OKMVT|S aVTOV.
29 mé genoito oun hemas apostraphénai
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May it not be then for us to leave ’
tais semeron hémerais aposténai apo
so as to turn away i today’s days from ,
oikodomesai heémas thysiastérion tois karpomasin kai tais thysiais salamin
to build us an altar for the yield offerings, and the sacrifices,
kai t€ thysia tou sotériou plén tou thysiastériou ,
and the sacrifice of deliverance, except for the altar of our El

estin enantion tés skénées autou.
is before his tent.
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30. wayish’'ma” Pin’chas hakohen un’si'ey w’ra’shey ‘ai’phey Yis'ra’El
to ‘eth-had’barim ‘asher dib’ru b’ney-R’uben ub’ney-Gad
ub’ney M’nasseh wayitab ' “eyneyhem.

Jo0s22:30 So when Phinechas the priest and the leaders of ,
even the heads of the families of Yisra’El were him, heard the words
which the sons of Reuben and the sons of Gad and the sons of Manasseh spoke,
it was good in their eyes.

30> Kai daxotoas Duvees 6 Lepevs kal oL dpyovTes IopanA,
o 9 ~ \ J4 e\ "\ 7 e e\
noav a0ToD, TOUS AOyous, ovs éAadnoav ol viol PovfBmv
\ e e\ \ \ & ~ \ 7 9 ~
kat ot viol I'ad kat 70 Tpiov uAiis Mavaoom, kal fpecev adTols.
30 Kai akousas Phinees ho hiereus kai hoi archontes Israél,
And heard Phinehas the priest, and the rulers of of Israel,
€san autou, tous logous, hous elalésan hoi huioi Roubén
the ones were him, the words which they spoke, the sons of Reuben,

kai hoi huioi Gad kai to heémisy phyles Manassé, kai éresen autois.
and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh, and it pleased them.

12INTTI3708 10 ~73 OB RTINS
VYT O TER MITORY T33O
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31. wayo’'mer Pin’chas ben~ hakohen ‘el-b’ney-R’uben
w'el=b’ney~-Gad w’el=b’ney M’nasseh hayom yada ™ 'nu

-i>'thokenu lo’-m" al'tem ba hama“al hazeh
‘az hitsal’tem ‘eth-b’'ney Yis'ra’El miyad .

Jos22:31 And Phinechas the son of the priest said to the sons of Reuben
and to the sons of Gad and to the sons of Manasseh,
Today we know is in our midst,
you have not committed this trespass against H
now you have delivered the sons of Yisra’El from the hand of

1
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3D kau evmrev Duvees 6 i.epet‘)s TOTS VLOS POUB’T]V kat Tols viots [N'ad

kal T® Mploer puAfis Mavaoomn Zpepov éyvokapev MOV ,
LOTL o0k EmAmppeAfoaTe EvavTiov TAMLLENeLay
kal o071 éppvoacbe Tovs viovs lopam éx yelpos .

31 kai eipen Phinees ho hiereus tois huiois Roubén

And said Phinehas the priest to the sons of Reuben,
kai tois huiois Gad kai to hémisei phylés Manassé

and to the sons of Gad, and to the half tribe of Manasseh,
Sémeron egnokamen hémon R

Today we know is us ’

ouk eplemmelésate enantion pléemmeleian
you did not trespass before grievously,

kai errysasthe tous huious Israél ek cheiros
and you rescued the sons of Israel from out of the hand of

DRI 7727 ~132 OB NS
(912 PONTON TYONT PIND T3TO2 NRDY 1280703
727 ODIN 13wM SR 013

32. wayashab Pin’chas ben- hakohen w’han’si’'im b’ney=-R’uben
u b'ney-Gad me’erets haGil” ad ‘cl=‘erets K'na an ‘el=b’ney Yis'ra’El
wayashibu ‘otham dabar.

Jos22:32 Then Phinechas the son of the priest and the leaders returned

the sons of Reuben and the sons of Gad, the land of Gilead
the land of Kanaan, to the sons of Yisra’El, and brought back word to them.

32> kai améotpedev Drvees 6 Lepevs kal ol dpyovTes TV vidv PouBmy
Kal v vidv INad kat Tod Mptoovs puAfis Mavaocom <« Ths 'adaad
yiv Tovs viovs IopanA kal dmekplfnoav adTols Tovs Adyous,
32 kai apestrepsen Phinees ho hiereus kai hoi archontes ton huion Roubén
And returned Phinehas the priest and the rulers the sons of Reuben,

kai ton huion Gad kai tou hémisous phylés Manassé
and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh
tes Galaad eis gen Chanaan tous huious Israél
of Galaad the land of Canaan, to the sons of Israel;

kai apekrithésan autois tous logous,
and they reported the words to them.

SRy 033 SPYs 12T 3pMaS

NIZD 070U MDYD AT XY SN 33 15727
2 OODEY T3N3 TAWDTOID i pINT R N
33. wayitab hadabar ' "eyney b’ney Yis'ra’El way’baraku b’ney Yis'ra’El
w'lo’ ‘am’ru la”aloth hem latsaba’ I'shacheth ‘eth-ha’arets b'ney~R’uben

ub’ney-Gad yosh’bim bah.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 216



Jo0s22:33 The word was good i1 the eyes of the sons of Yisra’El,
and the sons of Yisra’El blessed ; and they did not speak of going up them
in war to destroy the land in the sons of Reuben and the sons of Gad dwelt in it.

33> kai fpecev Tois viois Iopand. kai erdAmoav Tous viovs Iopand,
Kal eVAOyMoay viov Topam kat etmav pmrért dvaBivar adTovS
els 'm'))\ep,ov e€olebpedoal Ty yiiv TV vidv PouBmv kat OV viov INad
kal 7o Mploovs pvAfis Mavaocon. kai katokmoav e’ adThs.
33 kai éresen tois huiois Israél. kai elalésan tous huious Israél,

And it pleased the sons of Israel; and they spoke ‘o the sons of Israel,
kai eulogésan huion Israél kai eipan méketi anabénai

and they blessed of the sons of Israel. And no more they spoke to go up

autous eis polemon exolethreusai tén gén ton huion Roubén
them for war, to utterly destroy the land of the sons of Reuben

kai ton huion Gad kai tou hémisous phyles Manassé. kai katgkésan ep’ autés.

and the sons of Gad and the half tribe of Manasseh: so they dwelt upon it.

1297 N7 Y D UDTD‘? 377303 T;ﬁ&j":_;: ﬁ&ﬁPﬂ 5
2 "D
34. wayiq’r'u b'ney=R'uben ub’ney-Gad lamiz’beach ki “ed hu’ eynu
ki .
J0s22:34 The sons of Reuben and the sons of Gad called the altar:
that it is a witness us that is

34 kai emwvopacev Inoods Tov Bopov dv Poufrny kat tdv I'ad
\ ~ e 7 ~ \ 0 % ’ J4 9 S A
kal To0 Tptoovs $puAfs Mavacon kat evmev 61 Maptiprov oty aVTOV
oTL éoTuLv.
34 kai eponomasen I€sous ton bomon ton Roubén kai ton Gad
And Joshua gave a name to the shrine of Reuben and for Gad,

kai tou hémisous phylés Manassé
and the half tribe of Manasseh;

kai eipen hoti Martyrion estin auton hoti estin.
And they said that, It is a testimony of them, that is.
Chapter 23
S M7~ STIR D37 DMID TN
‘D7 NI PT YW 20390 DRIRTOOR
1. way’hi miyamim rabbim ‘acharey ~heniach Yis'ra’El
mikal=‘oy’beyhem misabib wiYahushua zagen ba’ bayamim.
Jos23:1 Now it came about many days, after had given rest (0 Yisra’El
from 2!l their enemies round about, that Yahushua was old, advanced in days,
23:1> Kat éyévero Mpépas mAelovs LeTa TO KaTamadoAL Tov IopanA
amo T®V éxBpdv adTOV KukAdbev,
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\ ~ / \ ~ e )4
kat “Imoods mpeoPiuTepos mpoPePnrws Tats Mpepars,

1 Kai egeneto hémeras pleious meta to katapausai ton Israél
And it came to pass days many, after rested Israel
apo ton echthron auton kyklothen,

from their enemies round about,

kai Iesous presbyteros probebékos tais hemerais,
and Joshua was older being advanced in days,

VLRWOY PWRITY 1IPTD ORIWITO0D YEIT NOPS
‘07073 NND NPT T D708 RN 1PT0w

2. wayiq’ra’ Yahushu'a I'a/=Yis’ra’El liz’genayu ul'ra’shayu u'’shoph’tayu
ul’shot’rayu wayo’mer hem zaqgan'ti ba’thi bayamim.

Jos23:2 that Yahushua called for 2!l Yisra’El, their elders and their heads
and their judges and their officers, and said to them, | am old, advanced in days.

2> kal ovvekddeoev ‘Inoods Tous viovs Iopan kat v yepovotlav adTdv
Kal ToUs dpyovTas adTOV KAl TOUS YPARLRLATELS AOTOV KAl TOUS dLKaoTAS adTOV
KAl € Lmev adTOoUS veynpaka kat mpoPféfnka Tals Mpépals.
2 kai synekalesen Iesous tous huious Israél kai tén gerousian auton

that Joshua called together the sons of Israel, and their council of elders,
kai tous archontas auton kai tous grammateis auton kai tous dikastas auton

and their rulers, and their magistrates, and their scribes,
kai eipen autous gegeraka kai probebéka tais hemerais.

and he said to them, | grow old and advanced in days.

iy —0D NR ODORT ONRIa
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3. w'atem r'ithem ‘eth .o~ “asah ~hagoyim ha’eleh
mip’neykem hu’ hanil’cham lakem.
Jos23:3 And you have seen has done these nations
because of you, is He who has been fighting for you.
3> Vpels de éu)p('LKaTe é'rro(.w]oev Tols €BveoLv TovTOLS
ATTO MPOCHTOV VLDV, 0 ékmoepmoas L L.
3 hymeis de heorakate epoiésen tois ethnesin toutois

And you have seen all did to these nations
apo prosopou hymon, ho ekpolemeésas hymin.

from in front of you; , he is the one waging war for you.

DR ORI OMATTNR 000 RPBRT W71
DYMaT~ 001 7T TR DAY M
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4. r'u hipal’ti lakem ‘eth-hagoyim hanish’arim ha’eleh b’'nachalah I'shib’teykem
~haYar'den w’zal-hagoyim hik’rati w’hayam hagadol m’bo’ .
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Jos23:4 Behold, I have divided to you these nations which remain 2as an inheritance
for your tribes, with 2!l the nations I have cut off, the Yarden
even to the Great Sea toward the setting of

> (Sete é'rréppl.d)a f)pﬁ,v TQ t’-fevw] TQ KCLTCL)\G)\Gl.p.p.éVCL f)pﬁ,v TAVTA TOlS K)\T']pOLg
9 \ \ e ~ ~ ’ \ v, e 9 /7
€LS TAS d)v)xag vVROV* TOV IopSavov T4 eev*r], a e&u))\eepevoa,
Kal ™S 00)\&0'0'1]9 ™S p,ey(x)vqs 6pue?. &mL Svcp.dg .
4 idete eperripha hymin ta ethné ta kataleleimmena hymin
See, I cast to you nations, the ones being left to you.

tauta en tois klérois eis tas phylas hymon;
These lands shall be lots to your tribes.

tou Iordanou ta ethné, ha exolethreusa,
the Jordan the nations I utterly destroyed,
kai tes thalasses tés megalés horiei epi dysmas
and the sea great you shall define the bounds by the descent of
D__D_’J_:DED onN W’ﬁﬁﬁ] 0220 0T 171
002 N3T WND DETNTIN DY
5. wa yeh’daphem mip’neykem w’horish ‘otham
miliph’neykem wirish’tem ‘eth-‘ar’tsam ka’asher diber lakem.
Jos23:5 , shall thrust them out from before you and drive them
from before you; and you shall possess their land, just as promised you.
<S> de , €Eolebpeboel adTods Ao MpoowTOU VDV,

%4 ”n b 4 \ ~ 9 ~ \ 4 \ ¥
éws av amoAwvTar, kal amooTelel avTols Ta Onpla Ta dypra,

e’ N b 7 9 \ \ \ ~ 9 ~ 9 \ 4 e ~
éws av €éEodebpetion adTovs kal Tovs BactAels adTOV GO TPOoOTOU VLDV,

Kal KaTakAmpovopnoaTte T yfv adTdv, kaba éldAnoev Vv,
5 de , exolethreusei autous apo prosopou hymon,
And ’ shall utterly destroy them from in front of you,

heos an apolontai, kai apostelei autois ta théria ta agria,
until they utterly perish, and he send against them the wild beast
heos an exolethreus€ autous kai tous basileis auton apo prosopou hymon,
until he shall have utterly destroy them and their kings from before you;
kai katakleronomeésate teén gen auton, katha elalésen hymin.
and you shall inherit their land, as spoke to you.

20T DR My D TR DRRT
oWnipr 1wy wrnTo W3 alnhiciinbalell

6. wachazag’tem m’od ish’'mor w’ «“asoth ‘eth ~hakathub
b’sepher torath bil’ti sur-mimenu yamin us’'mo’wl.

Jos23:6 Be very firm, then, (0 keep and o do 2!! that is written in the scroll of the law
of , you may not turn aside from it to the right hand or to the left,

/ o 4 /4 \ ~ \ /7
6> kaTioyvoaTe oV odpodpa puAdooey kal ToLeTY TA YEYPUPLPEVA
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év TO BLB)\L({) TOV vép,ou ’ pf?] éKK)\I,.V'T]Te debav et’)o'ovvp.a,
6 katischysate oun sphodra
Grow strong then exceedingly!
phylassein kai poiein ta gegrammena en tQ biblio tou nomou ,
to guard and to do things being written in the scroll of the law of ’

meé ekklinéte eis dexian € euonyma,
you should not turn aside to the right or to the left;

0D FIPRT OOIRWIT PRT 073 R3NP
WIIWN KDY 1DTN-RD OToN owon
O MMAYN XD D1T3YN 8O

7. 'bil’ti-bo’ bagoyim ha’eleh hanish’arim ha’eleh ‘it’kem ub’shem ‘eloheyhem
lo’~thaz’kiru w’lo’ thash’bi u w'lo’ tha ab’dum w’lo’ thish’tachawu [ahem.

Jos23:7 you come not among these nations, these which remain you,
nor mention of the name of their mighty ones, nor swear by them, nor serve them,
nor bow down to them.

<> k7 eloébnTe els Ta €Bvm Ta kaTadedelppéva TadTa,
kal 70 ovopata ToV Bedv adTdv odk dvopachnoeTal év Vv,
o0de P mpookvVToNTE AdTOTS 0VBE P AaTpevonTe adTO LS,
7 me eiselthéte cis ta ethné ta kataleleimmena tauta,
you should not enter unto nations being left these with you,
kai ta onomata ton theon auton ouk onomasthésetai en hymin,
and the names of their mighty ones you shall not name you,

oude meé proskynéséte autois oude meé latreuséte autois,
neither you shall serve them, nor shall you do obeisance to them.

dabinl=ikin DOWY WRD P3N - M
8. - tid’baqu ka’asher “asithem hayom hazeh.
Jos23:8 you shall cling , as you have done to this day.
8> mpookoAAmOMoeabe,

K(le(,l’l'l'ep é‘ITOL'{](TCLT€ T’f]g ’l:“.LG,.p(IS TCL‘l,)T'T]S.
8 proskolléthésesthe, kathaper epoiésate tes hemeras tautes.
to you shall cleave, just as you did this day.
DMIXYY DO 0733 00BN ZOMuo
:IIT DA Y DDYID3 UOR TAY RS OnNy
9. wayoresh mip’neykem goyim g’dolim wa atsumim
w’atem lo’-"amad ‘ish biph'neykem hayom hazeh.
Jos23:9 For has driven out great and strong nations from before you;

and as for you, no man has stood before you to this day.

o ’ 4 \ 5\ ’ ¢ A % ’ \ o ’
9P kat €€(1)>\€6p€1)0'€\) avTovsS ATTO TTPOCMWTIOV VLWV, €6V'T] }L€’YCL>\CL KaL LO’XUP(I,
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KOl f)pﬁ,v ovlels (iv*réo‘rw] KA TEVOTILOV f)pﬁ)v TS 'f]pépag 'rm')'rnS'
9 kai exolethreusen autous apo prosopou hymon, ethné megala kai ischyra,
And shall utterly destroy them from your face - nations great and strong;

kai hymin outheis antesté katenopion hymon teés hemeras tautes;
and to you no one withstood before you this day.

NPNTRTY 020 TN TN

007 73T WRD 0D O R

10. ‘ish=‘echad mikem yir'daph-‘aleph
hu’ hanil’cham lakem ka’asher diber [akem.

Jo0s23:10 One man of you shall chase a thousand,
is He who fights for you, just as He has spoken (o you.

0> eis Opov édlwEev yirlovs, e€emodépeL Vv,
Kaeéfrrep elmev f)pﬁ,v.
10 heis hymon edioxen chilious, exepolemei hymin,
man One of you pursued a thousand. , he wages war for you,

kathaper eipen hymin.
just as he spoke to you.

‘ DY TI0R? DDNWDID TRR DETREI N
11. wnish’'mar’tem m’od !'naph’shotheykem I"ahabah ‘eth- .
Jos23:11 So take diligent heed o yourselves to love
A1 kai pvAdacbe odpddpa Tod ayamiv .

11 kai phylaxasthe sphodra tou agapan
And you take great heed to love

PRI @M 0D DRPITY 12IWn - 3
1022 O B2 OONJY D72 DPIDOOM D25 PN DT
12. - tashubu ud’baq’tem b’yether hagoyim ha’eleh hanish’arim ha’eleh
kem w’hith’chatan’tem bahem uba’them chem w’hem bakem.
Jos23:12 you go back and cling to the rest of these nations, these which remain
you, and intermarry with them, so that you go in them and they you,
<12» amooTpad|Te
kal mpooHijobe Tols vVmodlerdpbelowy €bveoiv TodTOLS TOTS VOV
Kal EMLyaplas moLMomTe TPos adTOUS KAl CUYKATApLYfiTeE adTols Kal adTol ULLv,
12 apostraphete
you should turn away,
kai prosthésthe tois hypoleiphtheisin ethnesin toutois tois hymon
and should proceed to leave behind these nations you,

kai epigamias poiéséte pros autous
and connections by marriage you should make with them,

kai sygkatamigéte autois kai autoi hymin,
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and mix together with them, and they with you,
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13. yado a ted”"u 1»i lo’ yosiph horish ‘eth-hagoyim ha’eleh

miliph’neykem w’hayu lakem I'phach ul’mogqesh ul’'shotet b’tsideykem

w'lits’'ninim b’ "eyneykem “ad-‘abad’kem me al ha’adamah hatobah hazo’th
nathan lakem .

Jos23:13 know certainly shall not continue to drive these nations out
from before you; but they shall be a snare and a trap o you, and a whip on your sides
and thorns in your eyes, until you perish from off this good land

has given you.

4 9 \ ~ ~ 9 ~ \ v ~
13> ywaokeTe O 00 k) Tpoobi 700 €€olebpedoar Ta €Bvn TadTa
Ao MPOCHTOV VAV, Kal €oovral VLY els mayldas katl €ls okdvdada kal eis fAovs
~ 4 e ~ \ ’ ~ b ~ e ~ %4 b 4
TALS TTEPVALS VLDV KAl BoAldas €v Tols 0dpBaApots Vpdv, €ws t.v améAMcbe
amo THs yis Ths dyabfis TadTNs, 1|v Edwkev LRIV
13 ginoskete ou mé prosthé
With knowledge know in no way shall proceed

tou exolethreusai ta ethné tauta apo prosopou hymon,
to utterly destroy these nations from your face.

kai esontai hymin eis pagidas kai eis skandala kai ¢is hélous ¢n tais pternais hymon
And they shall be to you snares, and obstacles, and nails in your heels,
kai eis bolidas en tois ophthalmois hymon, heos an apolésthe

and arrows in your eyes, until you should destroy them
apo tés ges tés agatheés tautes, edoken hymin
from land this good gave to you
PONTTOS TR 2 AT oo mam
127 593785 0D ODwRIT o033 023357003 DRY TN
3T mEmb (Gl miphnpnig I AR
TR 2T Al DDITRD 000 N3 0D
14. w’hinneh holek hayom b'’derek »a/~ha’arets wida™'tem b’al=I'bab’kem
u =naph’sh’kem ki lo’-naphal dabar ‘echad mikzo! had’barim hatobim
diber kem ba'u lakem

lo’-naphal mimenu dabar ‘echad.

Jos23:14 Now behold, today | am going the way of 2!! the earth,

and you know in 2!/ your hearts and your souls that not one word

of all the good words spoke you has failed;
are come to pass you, not one word of them has failed.

\ 9 )4 \ e \ \ \ e 9 \ ~ ~
14 de amoTpeyw T 0dov kaba kat oL 7L TTS Y1,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 222



kal yvooeobe 11 kapdla VPOV kal T Yoyt VpodvV oV duémeoev
els )\6'yog a0 TOV )\6'yu)v, elmev )
Ta AvikovTa LRy, o0 Sepwvmoev & adTOV.

14 de apotrecho tén hodon katha kai hoi epi tés ges,

But | run the way as also the ones upon the earth.
kai gnosesthe té kardia hymon kai té psyché hymon

And you shall know in heart your, and in soul your,

ou diepesen heis logos apo ton logon, eipen ,
failed not word one from the words spoke

ta aneékonta hymin, ou diephonésen ¢x auton.
that concerns us; he did not dissent them

390 37700 02 RI~WRD T W

X33 1D 0208 13T
DR DoNIR TMETTTY w00 290700 NR 0D
: 02% 1M PNTT 72300 TRTINT
15. w’hayah ka’asher-ba’ kem ~hadabar hatob
diber ‘aleykem ken yabi’ kem
‘eth ~hadabar hara™ “ad-hash’mido ‘oth’kem me al ha’adamah
hatobah hazo’th nathan lakem .

Jos23:15 It shall come about that just as 2!l the good words
spoke to you have come you, SO shall bring you all the evil things,
until He has destroyed you from off this good land has given you.

A5> kal éoTal OV TPOTOV Tk eL Vs TQ pT)LaTa TA KaAd, 0. ENdAnoev
TPOS VILAS, oUTws émaEer vpas TO PTLATA TG TOVIPA,
éws av €odebpedion Opas amo Tis yfis Ths ayadis TadTys, 1)c Edwkev VL Tv,
15 kai estai tropon hékei hymas ta hrémata ta kala,

And it shall be in manner come you the things good,

elalésen pros hymas, houtos epaxei
spoke unto you; so shall bring
hymas ta hrémata ta ponéra, heos an exolethreus¢ hymas
you the things bad, until he should utterly destroy you

apo tés ges tés agathes tautes, edoken hymin,

from land this good, of gave to you the El,

migmipiny lmiel iy L N3NN8 0DNaVI
~RX T 072 OOMRYT oT808 0OT30

D 1025 103 W TIWT PIST SUR MR ORTIND 02

16. b’ ab’r’kem ‘eth-b’rith tsiuah ‘eth’hkem

wahalak’tem wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem

w'charah ‘aph- kem wa’abad’tem m’herah me al ha'arets hatobah
nathan lakem.
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Jos23:16 When you transgress the covenant of ,
He commanded you, and go and serve other mighty ones and bow down to them,

then the anger of shall burn you,

and you shall perish quickly from off the good land He has given you.

16> év 1® mapaPBfvar Opds Ty Siabfkmy , 1V éveTeldaTo ULy,

kal mopevBévTes AatpebomTe Beols EéTépols kal mpookvvNonTE adTOTS.

16 en tg parabénai hymas tén diathekén , eneteilato hymin,
in your violating the covenant of ’ he gave charge to you,

kai poreuthentes latreusete theois heterois kai proskynéséete autois.
and going you shall serve mighty ones other, and shall do obeisance to them.

Chapter 24
TRRW ONTRY TWIWT TR YEAT RONT1x
PUDW N PYRI T ORI Pt 8PN

: 5795 13RI P W
1. waye’esoph Yahushu™a ‘eth--«/=shib’tey Yis'ra’El Sh’kemah
wayiq’ra’ I'zig’'ney Yis'ra’El u/'ra’shayu u'’shoph’tayu u/’shot’rayu
wayith’yats’bu liph’ney .
Jos24:1 Then Yahushua gathered 2! the tribes of Yisra’El to Shekem, and called

the elders of Yisra’El and their heads and or their judges and for their officers;
and they presented themselves before

24:1> Kat ovvfyayev "Inoods dvdas Iopan cis ZmAw

kal ovvekdleoev Tovs TPeofuTépous AOTOV KAl TOUS YPAPPATELS ADTOHV
Kal ToUs dLkaoTas adTOV kal €0TMoeV aVTOVS AméEvavTL .

1 Kai synégagen Iésous phylas Israél eis S€lo

And Joshua brought together the tribes of Israel to Selo,

kai synekalesen tous presbyterous auton kai tous grammateis auton
and he called together their elders, and their officers,

kai tous dikastas auton kai estésen autous apenanti
and their judges; and set them before

TRRTID QUITODT0ON DY 8™
MR 029Wn 02NI8 1387 7T N3va SRS
(DOTMTR DOTOR 1TAPN T JIN) OTDaN

2. wayo’mer Yahushu“a ‘el=hal-ha am hoh-‘qmc;r Yis'ra’El

“eber hanahar yash’bu ‘abotheykem me olam Terach ‘abi ‘Ab'raham
wa’abi Nachor waya“ab’du ‘elohim ‘acherim.

Jos24:2 Yahushua said the people, Thus says . Yisra’El,
your fathers dwelt on the other side of the river in the past, Terach, the father of Abraham
and the father of Nachor, and they served other mighty ones.

2> kai eimev Inoods Tov Aadv Tade Aéyel IopamA Ilépav
TOU TOTAROV Ka"ro'plm](rav oL 1T(1Tép€§ f)p&)v T0 Q10 c’tpx’f]s, @apa 0 ﬁaTﬁp ABpaap,
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kat o matnp Naywp, kal éhaTtpevoav Oeols eTépors.

2 kai eipen Iesous ton laon
And Joshua said the people,
Tade legei Israél Peran tou potamou katgkésan
Thus says of Israel, On the other side of the river dwelled

hoi pateres hymon to ap” arches, Thara ho patér Abraam

your fathers from the beginning — Terah the father of Abraham,
kai ho patéer Nachor, kai elatreusan theois heterois.

and the father of Nachor; and they served mighty ones other.

NN v[‘;ﬁm minEn 2 OT73IRTIN DDOONTIR PR
IPOZITIR TDTIANY AWTTTRR 30N YID pONT

3. wa’eqach ‘eth-‘abikem ‘eth-‘Ab’raham me hanahar
wa'olek ‘otho =‘erets {'na an wa’ereb ‘eth-zar’ o wa'’eten-lo ‘eth-Yits'chagq.

Jos24:3 Then I took your father Abraham from the river, and led him
the land of Kanaan, and multiplied his descendants and gave him Yitschaq (Issac).

\ \ J4 e ~ \ 9 ~ ~
3> kat €Aafov Tov matépa LoV Tov ABpaap €x ToD ToTAPOD
kal ®dNymoa adTov T y1 kal émANBuva adTod oméppa
kal €dwka avTod Tov loaak

3 kai elabon ton patera hymon ton Abraam ek tou potamou

And I took your father Abraham from out of of the river,
kai hodegesa auton te ge kai eplethyna autou sperma

and I guided him the land, and I multiplied his seed.

kai edoka auto ton Isaak
And I gave to him Isaac;

WY IR WY TR IPYITIR PSS 10N
DI7ZN 1T 1331 IPYN NI DYDY 0T

4. wa'eten | 'Yits'chaq ‘eth-Ya aqgob w’eth-"Esaw wa’eten | "Esaw ‘eth-har Se’ir
resheth ‘otho w'Ya aqob ubanayu yar’du Mits’rayim.

Jos24:4 1o Yitschaq I gave Ya’aqob (Jacob) and Esau, and (0 Esau I gave Mount Seir
possess it; but Ya’aqob and his sons went down to Mitsrayim.

> kal 7@ loaax Tov lakwp kat Tov Hoav- kat édwka 19 Hoav 10 dpos T0 Zmp
kAmpovopficat adTd, kat lakwP kat ot viol adTod kaTéBnoav els Alyvmrov
kal éyévovTo éxel els €0vos éya kal moAD kal kpaTaLdv.
4 kai t9 Isaak ton Iakob kai ton Esau; kai edoka to Esau to oros to Séir

and to Isaac Jacob and Esau; and I gave to Esau mount Seir,
kléronomeésai autg, kai Iakob kai hoi huioi autou katebésan eis Aigypton

for an inheritance to him; and Jacob and his sons went down into Egypt,
kai egenonto ekei eis ethnos mega kai poly kai krataion.

and became there a great and populous and mighty nation:

DIERTIN PN 1NN "IN ToUNT
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5. wa’esh’lach ‘eth- w'eth-‘Aharon wa'egoph ‘eth-Mits’rayim
“asithi b'qir’bo w'achar hotse’thi ‘eth’kem.

Jos24:5 Then I sent and Aharon, and I plagued Mitsrayim as I did in its midst;
and afterward I brought you out.
> kai ékdkwoav adTovs ol AlylmTiol, kal émaTagev v Alyvmtov
émolmoev adTols, Kal TadTa eEfyayev vpas
5 kai ekakosan autous hoi Aigyptioi, kai epataxen tén Aigypton
And the Egyptians afflicted them. And smote the Egyptians
epoiésen autois, kai tauta exégagen hymas
the things he did among them, and these things he led you,

AR m’:m oY73n Dp’i_jﬁ:?ﬁ'ﬁ;ﬁ &"_Eﬁ&'lw
s0TaY D’W?@D'I 12713 D;’Dﬁ:?ﬁ NN OY0ER TN

6. wa'otsi’ ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim watabo'u hayamah
wayir'd’phu Mits’rayim ‘acharey ‘abotheykem b’rekeb ub’pharashim yam=suph.

Jos24:6 And I brought your fathers of Mitsrayim, and you came to the sea;
and Mitsrayim pursued after your fathers with chariots and with horsemen to the Red Sea.

6> & AlydmTov, kal elonABate s v Bddacoav T épubpav.
kai kaTedlwEav ol A;.'YI,HTTLOL OTow TOV ﬁaTépwv VOV v appaoLv
kal €v {mmois els v BdAacoav Tnv épubpdv,
6 ¢x Aigyptou, kai eisélthate cis tén thalassan tén erythran.
and he led your fathers of Egypt. And you entered the sea red,
kai katedioxan hoi Aigyptioi opiso ton pateron hymon en harmasin
and pursued the Egyptians after your fathers with chariots

kai en hippois eis tén thalassan tén erythran,
and with horses the sea red.

DOAT 1033 027072 SRR DA TITTOR PR
MR D727V MPRIM IO 07NN 10U RIN
10727 07 N3TRD WM DI0END Y-

7. wayits’ aqu ‘el- wayasem ma’aphel beyneykem ubeyn haMits’rim
wayabe’ < ayu ‘eth-hayam way’kasehu watir’eynah “eyneykem ‘eth
="asithi b’Mits’rayim watesh’bu bomid’bar yamim rabbim.

Jos24:7 But when they cried out to , He put darkness between you
and the Mitsraim, and brought the sea them and covered them; and your own eyes
saw I did in Mitsrayim. And you lived » the wilderness for many days.

\ 9 / \ \ \ 4 bd \ J4 e ~
<> kal aveBoroapey Tpos , Kal Edwkev Kal yvodov ava LEcoV TLOV
\ ~
Kal Ava éoov OV AlyvmTiewv kal émyayev avTovs T BdAacoav,
\ b /4 9 4 \ v e 9 \ e ~ b ’
kal ékadlvev avToUs, kal eldocav ol odpbapol vpdV emolmoev

Y Ai.’yt')‘n'r(p. Kal 'ﬁ"re ™ épw']p,(p 'f]pépag TTA€lovs.
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7 kai aneboé&samen pros , kai edoken kai gnophon ana meson hémon
And we yelled to , and he put and dimness between you

kai ana meson ton Aigyption kai epégagen autous ten thalassan,
and between the Egyptians; and he brought them the sea,
kai ekaluuen autous, kai eidosan hoi ophthalmoi hymon epoiésen
and it covered them; and beheld your eyes did
gé Aigypto. kai éte cn té erémg hémeras pleious.
the land of Egypt; and you were i1 the wilderness days many.

[T N3YE WIE OTRRT PONTON 000X ANINIM
02777 DNIR TARY DOMN MIPN
i0D7EN DTMYRY DETRTIR WM

8. wa’abi’ah ‘eth’kem ‘el=‘erets ha’Emori hayosheb b’"eber haYar'den

wayilachamu ‘it’kem wa’eten ‘otham " 'yed’kem watir’shu ‘eth-‘ar’tsam
wa’ash’'midem mip’neykem.

Jos24:8 Then I brought you into the land of the Emorites who lived
the other side of the Yarden, and they fought with you; and I gave them your hand,
and you possessed of their land when I destroyed them before you.

@ kai fyayev vpas els yfiv Apoppalwv T@v katotkotvtwy mépav Tob lopdavov,
kal mapeTaEavTo U|Llv, kal Tapédwkev adTovs TS XELpAS VROV,
Kal KATEKATPOVOUNOTATE TV YTV aOTOV
kal €€wAebpedoaTe adTovs Ao MpoTdTOUL VLAV,
8 kai égagen hymas eis gén Amorraion ton katoikounton
And he led you into the land of the Amorites dwelling
peran tou lordanou, kai paretaxanto hymin,
on the other side of the Jordan; and they deployed against you.
kai paredoken autous tas cheiras hymon,
And delivered them your hands,

kai katekléeronomésate tén gen auton kai exolethreusate autous apo prosopou hymon.
and you inherited their land, and you utterly destroyed them from your face.

‘?ij" DU‘?’,’W_ b e '[LD?D =l e Pb; oPMo
i0ony OPp MMYaTI2 YPaD RIPMN Mown

9. wayagam Balaq ben=Tsippor melek Mo’ab wayilachem ©'Yis’ra’El
wayish’lach wayiq’ra’ 'Bil’" am ben-B' or I'qalel ‘eth’kem.

Jos24:9 Then Balaq the son of Tsippor, king of Moab, arose and fought Yisra’El,
and he sent and summoned Bileam the son of Beor to curse you.

9> kai avéorn Badak 6 100 Lemdpwp Baoidevs Mwa kal mapetd&arto 19 IopanA
KAl oo TelAas ékdAeTey TOV Ba)\aap, dpdoaoeat NITHATE
9 kai anestée Balak ho tou Sepphor basileus Moab kai paretaxato tg Israéel

And Balak rose up, the son of Zippor, king of Moab, and deployed against Israel.

kai aposteilas ekalesen ton Balaam arasasthai hymin;
And sending, he called Balaam to curse you.
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10. w'lo’ ‘abithi lish'mo a 'Bil’"am
way’barek barok ‘eth’kem wa'atsil ‘eth’kem miyado.

Jo0s24:10 But | was not willing to listen to Bileam.
So he greatly blessed you, and I delivered you from his hand.

\ 9 9 4 9 4 \ 9 ’ 9 4 e ~
10> katl ovk MBEAToev ATOAETAL T€y KAL €EVAOYLAY EVAOYTTEY DLAS,
kal €é€eldaTo Vpas éx yelpdv adTOV Kal Tapédwkev adTos.

10 kai ouk ethelésen apolesai se, kai eulogian eulogésen hymas,
And did not want to destroy you, and with blessings he blessed you,

kai exeilato hymas ek cheiron auton kai paredoken autous.
and rescued us from their hands, and delivered them to us.

ﬁﬁ’ﬁ?' ﬂ&.lifﬂ_ TITROTRY M2V e
I VI TR TART TTIoYE 0o mem
iD2TE OMIR AR 2013 AT W3 7A)
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11. wata ab’ru ‘eth-haYar'den watabo’u ‘=/=¥’richo
wayilachamu bakem ba aley=Y’richo ha’Emori w’haP’rizzi w'haK'na ani
w’haChitti w’haGir'gashi haChiui w’ha¥’busi wa’eten ‘otham b'yed’kem.

Jos24:11 You crossed the Yarden and came o Yericho;

and the inhabitants of Yericho fought you, and the Emorite and the Perizzite
and the Kanaanite and the Chittite and the Girgashite, the Chiuite and the Yebusite.
Thus I gave them your hand.

A1> kai duéfnre Tov Topdavmy kat mapeyevninre cis lepiyo-
Kal €moAépmoav vpas ol kaTowkodvTes lepuyw, 06 Apoppatos kai 6 Xavavaios
kat 6 Depelatios kat 6 Evatos kat o Iefovoatios kat 6 Xerratos kat o I'epyecaios,
kal Tapédwkev adTovS TAS XETPAS VLAV,
11 kai diebéte ton Iordanen kai paregenéthéte eis Iericho;
And you passed over the Jordan and came to Jericho;
kai epolemésan hymas hoi katoikountes Iericho, ho Amorraios
and waged war you the ones dwelling in Jericho, the Amorite,
kai ho Chananaios kai ho Pherezaios kai ho Euaios kai ho Iebousaios
and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite,
kai ho Chettaios kai ho Gergesaios, kai paredoken autous tas cheiras hymon.
and the Hittite, and the Girgashite, and delivered them your hands.

0NN WM AYTETTNY 00700 MouR o
TP MDY 73703 RS 2Tingn 00 "y DovEn

12. wa'esh’lach liph’'neykem ‘eth-hatsir’ ah wat’garesh ‘otham
mip’neykem sh’ney mal’key ha’Emori lo’ b’'char’'b’ak w’lo’ b'qash’teak.

Jos24:12 Then I sent the hornet before you and it drove them out from before you,
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even the two kings of the Emorites, but not by your sword nor by your bow.

2> kai eaméoTeldev TpoTépay DOV TV odmKLAv,
\ 9 /7 9 \ 9 \ ’ e ~ ’ ~ ~ ’
KaL e&eBa)\ev aVTOVS ALTTO TPOCWTOV VDV, dwdeka Bcwl)\e LS TOV Ap,oppauuv,
ovk €v T popdala oov odde év Td T6Ew cov.
12 kai exapesteilen proteran hymon tén sphékian,
And he sent in front of you the swarm of wasps,
kai exebalen autous apo prosopou hymon,
and it cast them out from your presence -
dodeka basileis ton Amorraion, ouk en té¢ hromphaia sou oude en tg toxg sou.
the twelve kings of the Amorites; but not your broadsword, nor your bow.

DIMATND T BYIP) M3 QUNTND U pON 002 I
:27D0N AR DRYLITRD 09T 09R7D 072 13wm
13. wa'eten lakem ‘erets lo’-yaga™at bah w' arim lo’-b’nithem
watesh’bu bahem k'ramim w’zeythim lo’-n’ta™'tem ‘atem ‘ok’lim.
Jos24:13 I gave you a land on you had not labored,
and cities you had not built, and you have lived in them;
you are eating of vineyards and olive groves you did not plant.

13> kal €dwkev LRIV Yijv, €b’ 1|V 0VK ékomAoaTe e’ a TS,
Kal TOAELS, (. 0VKk QKODORLToUTE, KAl kaTwkioOnTe ¢V adTals®
\ 9 ~ \ 9 ~ 9 9 4 e ~ b4
Kal GLmeAdvas kal e aLdvas, ovk épuTevoaTe, VLels édeabe.
13 kai edoken hymin gén, eph’ ouk ekopiasate ep’ autés,
And he gave to you the land upon you did not tire by labor upon it;
kai poleis, ouk gkodomésate,
and he gave cities you did not build,
kai katgkisthéte ¢n autais; kai ampelonas kai elaionas,
but you settled upon them; and he gave vineyards and olive groves

ouk ephyteusate, hymeis edesthe.
you did not plant, but you shall eat from them.

DRRIY DN NN 17207 ~OR AN TRV
7T Y3 DI AV DOTON"IR 1790
TR A3V AR

14. w' attah y’r'u ‘eth- w' ib'du ‘otho b'thamim ubc’emeth
w'hasiru ‘eth-‘elohim “ab’du ‘abotheykem b’"eber hanahar
u - Mits’rayim w' ib'du ‘eth- .

Jos24:14 Now, therefore, fear and serve Him in sincerity and i truth;

and put away the mighty ones your fathers served on the other side of the river

and 1 Mitsrayim, and serve

A4 kai viv doPndnTe kal \aTpedoare avTd <v €dfdTmTL KAl v Sitkaroovv
\ )4 \ \ \ 9 ’ 9 / e Jd e ~

KoL TI'€pL€>\€0'e€ TOVUVS 6601)9 TOVUVS CL)\)\OTPLO‘US, F)\a'rpevouv oL TTATEPES VLWV

A~ ’ A~ A~ \ / \
év TW TEPAVY TOU TMOTALOV KAL AL'Y‘U‘ITT({), KoL )\GTPG{)GTG .
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14 kai nyn phobéthéte kai latreusate autd cn euthytéti kai ¢n dikaiosyné

And now fear , and serve Him in straightness and i1 righteousness,
kai perielesthe tous theous tous allotrious, elatreusan hoi pateres hymon
and remove the mighty ones alien served your fathers

en tg peran tou potamou kai ¢n Aigypto, kai latreuete
on the other side of the river, and in Egypt, and serve to !

039 022 1TN3 —PR TIYD 0DOOYI vA oEYw
020938 173V~ DT ORI TTaYD MmN
D3 DN T TRNT TTONTM D) 73T 13v3
B NN ‘[.3;73_ Rt 1 OXNE
15. w'im ra” b’ eyneykem la abod ‘eth- bacharu lakem hayom
‘eth-mi tha abodun ‘eth-‘elohim ="ab’du ‘abotheykem
b’"eber hanahar w ‘eth-‘elohcy ha’Emori ‘atem yosh’bim ’ar’'tsam
w ubeythi na abod ‘eth- .
Jos24:15 Il it seems evil in your sight (o serve , choose for yourselves today
whom you shall serve: the mighty ones your fathers served

were on the other side of the river, or the mighty one of the Emorites
land you are living; but as for and my house, we shall serve

\ \ 9 /7 e ~ 4 e e ~ e ~ /
5> <. 3€ 1) apéoker VL LY AaTpevewv » €\ecle Ly €avTols onpepov,
TlvL AaTpedonTe, Tols Beols TOV TaTéPwY VROV TOls €V T TéEPAV TOD TOTAOD,
Tols Beols TV Apoppalwv, ULels KaTolKeLTE Ths yfis avTdV"
3¢ kai 1 olkla pov Aatpedoopev , éoTL,
15 ¢i de meé areskei hymin latreuein ,
But 7 it is not pleasing to you to serve to ’

helesthe hymin heautois sémeron, tini latreuséte,
you choose to yourselves today whom you should serve!
tois theois ton pateron hymon tois
to the mighty ones of your fathers, to the ones

en tg peran tou potamou, tois theois ton Amorraion,
on the other side of the river, or to the mighty ones of the Amorites,
hymeis katoikeite tés gés auton;
you dwell their land.
de kai hé oikia mou latreusomen R estin.
But | and my house, shall serve to ! I am
IIAN R = 73_.721 ™
DR OTTON Tayo —nN 3Tyn 27 119%n
16. waya an ha am wayo’'mer
chalilah lcnu me~azob ‘eth- la”abod ‘elohim ‘acherim.

Jos24:16 The people answered and said,
Far be it us that we should forsake to serve other mighty ones;
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16> Kai dmokpihels 6 Aaos eLmev
\ 4 e ~ ~ 4 4 ~ e 4
M1 yévorTo Mptv kaTaAimely woTe AaTtpevewv Deols eTépors.

16 Kai apokritheis ho laos eipen
And responding the people said,

Meé genoito hémin katalipein hoste latreuein theois heterois.
May it not be to us to leave so as to serve mighty ones other.
PN TOYRT 8T ™
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17. hu’ hama“aleh ‘othanu w’eth-‘abotheynu
'erets Mits'rayim mibeyth “abadim wa “asah I""eyneynu
‘eth-ha’othoth hag’doloth ha’eleh wayish’m’renu ~haderek
halak’nu bah ub’ ha’amim “abar’'nu .

Jos24:17 is He who brought us and our fathers up of the land
of Mitsrayim, from the house of bondage, and did these great signs in our sight
and preserved us the way in we went by it

and among 2!l the peoples we passed.

A7 , AVTOS €oTLvs adTOS Aviyaryev TLas
\ \ /7 e ~ 9 9 4 \ / e ~ ~ ¢ ~
kal Tovs maTépas MoV €€ AlydmTov kal dvedpvAaev Mpds T 00D,
émopetinpev v adTi), kal év Tols €Bveowv, ois mapNABopev 5.7 adTOV-
17 , autos estin;
, He is H
autos anégagen hemas kai tous pateras hemon ex Aigyptou
He led us and our fathers from out of Egypt,
kai diephylaxen hémas te hodg, ¢ eporeuthémen cn auté,
and guarded us the way we went it,
kai en tois ethnesin, parélthomen di’ auton;
and among the nations we went them.

PONT 2w nRTTNNY DMYTT o0 TN woM e
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18. way'garesh ‘eth- = ~ha amimw eth-ha’Emorl yosheb hu arets
mipaneynu gam-‘anach’nu na”abod ‘eth- ~hu’ .

Jos24:18 drove out from before us 2!l the peoples, even the Emorites who lived
in the land. We also shall serve , He is

8> kai eE€falev Tov Apoppatov kal Ta €Bvm Ta kaTotkodvTa TNV YV
QTTO TPOTHTOV MLV, kal Mpels AaTpedoopev
OSTOS éO"TLV.
18 kai exebalen ton Amorraion kai ta ethné ta katoikounta tén gen
And cast out the Amorite and the nations, dwelling in the land,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 231



apo prosopou hemon. kai hémeis latreusomen ; houtos estin,
from our face. also we shall serve to ’ this one is

“OR TayD 15010 8D opnON vriim Rt
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19. wayo’mer Yahushu™a ‘el-haam lo’ thuk’lu o abod ‘eth-
- hu’ ‘El=qano’ hu’ lo’-yisa’ 'phish’ akem ul’chato’wtheykem.

Jos24:19 Then Yahushua said to the people,
You shall not be able to serve , He is .
He is a jealous I'l; He shall not forgive your transgression or your sins.

19> kai eimev ‘Inoods mpos Tov Aaov O w1 Shvnobe Aatpederv ,
¢ov, kat {MAGGas oUTos ovk dvijoel VR@V TG GLapTHLATA
Kal TO GVOpMpaTa VLdv*
19 kai eipen Iesous pros ton laon Ou meé dynésthe latreuein y
And Joshua said to the people, In no way shall you be able to serve to
estin, kai zelosas
he is , and is jealous,

houtos ouk anései hymon ta hamartémata kai ta anomémata hymon;
this one shall not spare your violations of the law, and your sins

222 YAM) 3W) 1123 MTOR DTV TR A3Wn oS
0272 WL IR DD0R TP
20. ' tha az’bu ‘eth- wa abad’tem ‘elohey nekar w’shab
w’hera” lakem w’kilah ‘eth’kem ‘acharey ~heytib lakem.
Jos24:20 |1 you forsake and serve the strange mighty one, then He shall turn
and do you harm and consume you after He has done good to you.
20> Mvika éykaTalimmre kal AaTpevomTe Deols éTépols,
kal émeABov kakdoel ULis kal éavalboel Lpas eV &molmoev OpLas.

20 hénika egkatalipéte
when you should abandon ’
kai latreuséte theois heterois, kai epelthon kakosei hymas
and should serve mighty ones alien. And coming he shall afflict you,

kai exanalosei hymas eu epoiésen hymas.
and shall completely consume you, good he did to you.
B Pu bV PR 0D RS prim-Or opm mNM o
21. wayo’mer ha am ‘el-Yahushu™a lo’ = ‘eth- na abod.

Jos24:21 The people said to Yahushua, No, we shall serve

2D kal elmev 6 Aads mpos "Imoodv Ovyi, AaTpedooLev.
21 kai eipen ho laos pros Iésoun Ouchi, latreusomen.
And said the people to Joshua, No, to we shall serve.
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22. wayo’mer Yahushu“a ‘el-haam “edim ‘atem bakem
ki=‘atem b’char’tem ackem ‘eth- la”abod wayo'm’ru “edim.
Jos24:22 Yahushua said to the people, You are witnesses yourselves that
you have chosen yourselves , to serve . And they said, We are witnesses.
22> kai eimev ‘Inoods mpos Tov Aadv MépTupes OpLeis VROV,
oL pels ébeléEaabe AaTpedeLv
22 kai eipen Iesous pros ton laon Martyres hymeis hymon,
And Joshua said to the people, You are witnesses yourselves
hoti hymeis exelexasthe latreuein H
that have chosen you to serve
0P37P 72T CTONTRR A0 TAYYas
ORI ~OR DPIADTIN WM
23. w' attah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar qir'b’kem
w’hatu ‘eth-I'bab’kem ‘cl~ Yis'ra’El.
Jos24:23 Now therefore, put away the strange mighty one are in your midst,
and incline your hearts to , Yisra’EL

23> kai viv mepLéleobe Tovs Beovs Tovs AAAoTplovs Tovs v DLy

KG,‘L GI’)O{)VCLTG T’I}]V K(lpSll.(lV 6*}.6)\) 1Tp(\)§ IO'p(l’T])\.
23 kai nyn perielesthe tous theous tous allotrious tous ¢n hymin
And now, remove the mighty ones alien, the ones you,
kai euthynate tén kardian hymon pros Israel.
and straighten your heart to of Israel!
Tay3l “ON YEATYTON QYT T8N a0
VAR IR ATt
24. wayo'm’ru ha am ‘el=Yahushu a ‘eth- na abod

ub’qgolo nish’'ma’,

Jos24:24 The people said to Yahushua, We shall serve
and we shall obey His voice.

24 kal elmev 6 Aads mpos Imoodv AaTtpedoopev
kal Tis Pwviis adTod dkovodpeba.
24 kai eipen ho laos pros Iésoun latreusomen
And said the people to Joshua, To we shall serve,

kai tés phonés autou akousometha.
and of his voice we shall hearken.

RITT 0992 QYD M2 YT NTDMmo
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25. wayik’roth Yahushu a b’rith la”am bayom hahu’
wayasem o choq umish’pat bisSh’kem.

Jos24:25 So Yahushua made a covenant the people on that day,
and made them a statute and an ordinance in Shekem.

25> Kai 8ébeto "Inoods Suabnxmy TOV Aaodv €v T TLépa Ekelv
kal €8wkev alTY VooV kal kplow v ZmAw Ths okmMvils IopanA.
25 Kai dietheto Iesous diatheken ton laon en té hémera ekeiné

And Joshua ordained a covenant the people in that day.
kai edoken autd nomon kai krisin en S€lo

And he gave to them the law and judgment in Selo

teés skeénes Israel.
the tabernacle of of Israel.

N7AR D03 PR DOTITITTAR YEATY 3070
PRI OTR OW RPN 21T 138 P
(@M
26. wayik'tob Yahushu a ‘eth-had’barim ha’eleh »'sepher torath

wayiqach ‘eben g'dolah way’qgimeah sham tachath ha’alah

Jos24:26 And Yahushua wrote these words in the scroll of the law of 5
and he took a large stone and set it up there under the oak
was of

26> kal éypalev Ta ppate TadTa BLBALov, vopov Tod
\ ¥ ’ 4 \ 9 \ 9 ~
kal €éAaBev Alfov peyav kal éonoev avTov ‘Inoods
Vv Tepépvbov dmévavTi .

26 kai egrapsen ta hrémata tauta ¢« biblion, nomon tou H
And Joshua wrote these things in a scroll of the law of

kai elaben lithon megan kai estésen auton Iésous tén tereminthon apenanti
And took stone a great and set it Joshua the terebinth tree before

NRTT TINT A7 QUITO0TONR DEWATY R8N
TTRRTOD NN TYRY 8T 7Y 23T

‘ 3 TWIORRTIR MUY D22 TN Ry 73T
27. wayo’mer Yahushu™a ‘el=lal~ha”am hinneh ha’eben hazo'th tih’'yeh=banu ""edah
=hi’ sham’“ah ‘eth «/=‘im'rey diber "imanu
w’hay’thah bakem [""edah pen-t’kachashun b .
Jo0s24:27 Yahushua said to all the people, Behold, this stone shall be a witness
us, it has heard /' the words of He spoke to us;
thus it shall be a witness you, lest you deny

Q27> kaul eLTrev ’Inooﬁg TPOS Tov Aaov ‘I8ov 6 AlBos ovTo0s €oTar NITHRY
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RapTOpLov, O7L adTOS AKTKOEY Ta AexBévra adTd ,
€NdAnoev mpos TLas onpepov: Kal oTal 0VTOS NITHRY papTipLov
e’ €oYATOV TOV TLEPODV, MViKA Pedomnobe .
27 kai eipen Iesous pros ton laon Idou ho lithos houtos estai en hymin eis martyrion,
And Joshua said to the people, Behold, this stone shall be to you a testimony;
autos akeékoen ta lechthenta autg y
it has heard the words that have been spoken to it ’
elalésen pros hémas sémeron; kai estai houtos en hymin c¢is martyrion
he has spoken to you today. And this shall be in you a testimony
ep’ eschaton ton hémeron, hénika pseusésthe
unto the last of the days, when you should lie to

D AN9MD UOR DY VI nowNnns
28. way’shalach Yahushu a ‘eth-ha”am ‘ish I'nachalatho.
Jos24:28 Then Yahushua dismissed the people, each to his inheritance.
28> kai améotethev Inoods Tov Aadv, kal émopevbnoav ékaotos
€ls TOV TOTOV avTOD.

28 kai apesteilen Iésous ton laon, kai eporeuthésan hekastos eis ton topon autou.
And Joshua sent the people, and they went each man to his place.

TPNT D2 MM LD
oMY WYY TRATIZ T T3P IR VI nen
29. way'’hi had’barim ha’eleh
wayamath Yahushu a bin-Nun “ebed ben-me’ah wa“eser shanim.
Jos24:29 It came about these things that Yahushua the son of Nun,
the servant of , died, the son being an hundred and ten years old.
30> Kat éyévero ékelva
kal admédavev 'Inoods vios Navm SodAos €kaTov déka ETOV,
30 Kai egeneto ekeina
And it came to pass those things
kai apethanen Iesous huios Naué doulos hekaton deka eton.
died Joshua the son of Nun, a servant of who was a hundred ten years old.

MP~NeNa NPm 51333 NR MIpMS
WYITITD 7IDRN DITDRTTD W

30. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho »’'Thim’nath-serach
‘asher b’har=‘Eph’rayim mits’phon 'har-Ga ash.

Jo0s24:30 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-serach,
which is in the hill country of Ephrayim, on the north of Mount Gaash.

31> kai ébafav avrov Tols Oplots Tod kAMpov avTod v Oapvabacayapa
70 Sper 70 Edparp Boppa Tod Spovs I'aas:
31 kai ethapsan auton tois horiois tou klérou autou ¢n Thamnathasachara
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And they entombed him the borders of his inheritance in Thamnathasachara,

tQ orei t) Ephraim borra tou orous Gaas;
mount Ephraim, the north of the mountain of Gaas.

31>a éxel éhnrav per’ adTod TO PViLa, &Baav adToV éxel, Tas payalpas
TAS TETPLVAS, €V mepLéTepev Tovs viovs IopamA v adyadors,
8te eEfpyayev adTovs ¢ AlydmTov, ovvétaev adTols ,
kal ékel eloLy €ns TH)S ONLEPOV NLéPas, =
31a ekei ethékan met’ autou eis to mnéma, ethapsan auton ekel,
there they put with him the tomb they buried him there,

tas machairas tas petrinas, en perietemen tous huious Israél en Galgalois,
the knives of stone with he circumcised the sons of Yisrael in Galgala,

hote exégagen autous ex Aigyptou,
when he brought them of Egypt
synetaxen autois , kai ekei eisin heos tés sémeron hémeras. --
appointed them; and there they are to this day

S_.?C_Ljﬁﬂ:’ KAN NN ‘?&jW" 7'33_.:721 N
V@AY TTE DM ADITNT DRI T o
ONTED Ty TWYRTOD MR AT W
31. waya abod Yis'ra’El ‘eth- y'mey Yahushu™a
w'ol y’'mey haz’genim he'eriku yamim ‘acharey Yahushu™a
wa yad’"u ‘eth hal-ma”aseh “asah I'Yis’ra’ElL
Jos24:31 Yisra’El served the days of Yahushua
and !/ the days of the elders days prolonged after Yahushua,
and had known 2!l the deeds of He had done for Yisra’EL
29 kai erdrpevoer lopamh 7@ Tas Mpépas Inood
Kal Tas Mépas TOV mpeoPuTépwv, édetAkvoav Tov xpovov peta Inood
Kal eldooav Ta €pya , emoinoev 7@ IopamA.
29 kai clatreusen Israél tg tas hemeras Ieésou
And Israel served to the days of Joshua,
kai tas hémeras ton presbyteron,

and the days of the elders,

epheilkysan ton chronon meta Iésou
dragged on in time after Joshua,

kai eidosan ta erga , epoiesen tQ Israél.
and beheld the works of , he did to Israel.
Donn SRTwITOI3 ST N9 NINTYTRN 25
a2 N8n 3PYY MR 77T MPPTE oRWs 73R
PP AR TN MR e Ry TN
32, w'eth- ats'moth Yoseph =he elu b'ney-Yis'ra’El miMits’rayim qab’ru
Sh’kem b'chel’gath hasadeh qanah Ya aqob me’eth b’'ney=-Chamor

‘abi=-Sh’kem b’'me’ah q’sitah wayih’yu lib’'ney-Yoseph I'nachalah.
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Jos24:32 Now they buried the bones of Yoseph, the sons of Yisra’El brought up
Mitsrayim, at Shekem, in the portion of the field
Ya’aqob had bought from the sons of Chamor the father of Shekem
an hundred pieces of money; and they became the inheritance of Yoseph’s sons.

32> kai 70 607a lwond dviyayov ot viol Iepamh <& Alybmrov
Kal Ka'ro'opvgav Euu.p,ou,g ™ p.epl'.&. TOV (’L'ypof), éK"r’T']ou"ro I(LKu)B
Tapa TOV Ap,oppal',u)v TOV KATOLKOVVTWV Eucl,p,ou,g EKATOV
\ ” 9 \ 4
kal €dwkev avTnv lwomd v peplde.

32 kai ta osta Ioseéph anégagon hoi huioi Israél ex Aigyptou
And the bones of Joseph took up the sons of Israel of Egypt,
kai katoryxan ¢n Sikimois en t&€ meridi tou agrou,
and they buried them in Sikimois, in the portion of the field
ektésato Iakob para ton Amorraion ton katoikounton

of Jacob acquired from the Amorites dwelling
Sikimois hekaton kai edoken autén Ioséph en meridi.
Sikimois for a hundred , and he gave it to Joseph a portion.
122 OB DY NN MIPMN M ORI 135
b= S n i PR ik

33.w ben=‘Aharon meth wayiq’b’ru ‘otho b’Gib’ ath Pin’chas b’no

nitan-lo b’har ‘Eph’rayim.
Jos24:33 And the son of Aharon died; and they buried him
at Gibeah of Phinechas his son, was given him in the hill country of Ephrayim.
33> Kal éyévero TADTO KOL VLOS Aapwv o dpyLepevs éTededTNOEV
kal €tadm v IN'afaad Prvees 700 viod avTod, v Edwkev adTd v 10 Sper T Edparp.
33 Kai egeneto tauta

And it came to pass wards
kai huios Aaron ho archiereus eteleutésen

that the son of Aaron the chief priest came to an end;

kai etaphé en Gabaath Phinees tou huiou autou,
and he was entombed in Gabath of Phinehas his son,

edoken autg en tg orei tg Ephraim.
he gave to him in mount Ephraim.
33ra cv éxelvn 1 Mpépa AafovTes ot viol Iopam v kifwTov Tod
ﬁepuecbépocav €avTols, kai Pivees iepéﬂrevoev avTl TOV mx‘rpbg avToD,
amébavev kal kaTwpiyn v IN'afaabd T €avTod.
33a en ekeiné té hemera labontes hoi huioi Israél tén kiboton tou periepherosan
that day the sons of Yisrael took the ark of , and carried it about

heautois, kai Phinees hierateusen
them; and Phinees exercised the priest’s office

anti tou patros autou, apethanen
in the room of his father he died,

kai katoryge ¢n Gabaath té heautou.
and he was buried in his own place Gabaar:
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33b ol 8¢ viol IopanA dmAbocav éxacTos els Tov TOTOV AOTOV
\ 9 \ e ~ ’ \ 9 J4 e e A\ \ 9 /
Kal €15 TNV €avT@V moAw. kal coeovro ol viol IepamA Ty Actaprnv
\ \ \ \ ~ 9 ~ ~ ’ 9 ~
kat Aotapwd kat Tovs Beovs TOV EBvRV TOV KiKAW adTOV-
kal Tapédwkev adTovS xetlpas EyAop 176 Bacdel Mwaf,
Kal €kvplevoey adTOV €11 Séka OKTM.
33b hoi de huioi Israél apelthosan hekastos eis ton topon auton kai eis tén heauton polin.
but the sons of Yisrael departed every one to their place, and to their own city:

kai esebonto hoi huioi Israél tén Astartén kai Astaroth
the sons of Yisrael worshipped Astarte, and Astaroth,

kai tous theous ton ethnon ton kyklg auton;
and the mighty ones of the nations round about them;

kai paredoken autous cheiras Eglom tg basilei Moab,
delivered them the hands of Eglom king of Moab

kai ekyrieusen auton eté deka okto.
and he ruled over them eighteen years.
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